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წინასიტყვაობა. 

ძველი სალიტერატურო. ძეგლების ენის შესწავლამ ერთის 

მკარით ტდ ქართულ დიალექტოლოგიაში მუშაობამ მეორეს 

მკრით იძულებული მყო გადამეშინჯა საკითხი ქართულ ზმნებ ში 

სუბიექტ-ობიექტური პრეფიქსების კმარებისა. პირველ ხანებში 

ჩემი მიზანი იყო 8,-ის ბუნების გამორკვევა, მაგრამ მალე 

აღმოჩნდა, რომ მისი თვისების გამოცნობას მჭიდრო კავშირი 

ჰქონია 0ვ-ის ხასიათის გამორკვევასთან!. ამგვარად ერთმა სა- 

კითხმა მეორე გამოიწვია და ორთავე საკითხის შესწავლას კი 

შედეგად მოჰყვა ქართული ზმნების გადაჯგუფება ულღვლი- 
ლებათა სხვანაირი განაწილება, ვიდრე პროფ. ნ. მარრსა 

აქვს თავის ძირითად ტაბულებში, და საზოგადოდ ახალი შეხე- 

დულების დამყარება ქართულ ზმნებზე. მხოლოდ მას შემდეგ, 

რაც გამოირკვა ლე-ის ნამდვილი ღირებულება და გამო/კნო- 

ბილი იყო, თუ რომელ დამატებას ეკუთვნის 0ე, ნათელი 

მოეფინა ქართული ზმნების უღვლილების ზოგიერთ ბნელ 

მკარეს და შესაძლებელი გაკდა ანომალურ მოვლენათა აკსნა–- 

განმარტება და მათთვის თავისი ადგილის მიჩენა. 

წიგნში მრავლად არის მოყვანილი მაგალითები და მო- 

წმობანი; განსაკუთრებით ვრცლად კი წარმოდგენილია საქმის 

ვითარება კლასიკურ ქართულში. ეს იმიტომ, რომ უფრო ნათე- 

ლი იყოს უღვლილების ნორმების დარღვევის პროცესი, რო. 

მელიც დაიწყო ჯერ კიდევ ძველს ქართულში, შემდეგ თან- 
1) 5ი-ის არსებობახი კილოებში მე ვამბობდი „ქართველ სტუდენ–- 

ტთა სამეცნიერო წრის% კრებაზე პეტერბურგში 13 თებერვალს 1912 წელს. 

შემდეგ მის კმარებას ძველს ქართულში ყურადღება მიაქცია აწ განLვე- 
ნებულმა პროფ. ი. ყიფშიძემ (ანტ.-რავ., გვ. 78), 0კ-ის “მესახებ კი 
პირველად პროფ, ნ. მარრმა აღნიშნა, რომ იგი მე მესმის, როგორც 

მიცემით · ბრუნვაში დაყენებული ობიექტის გამომხატველი ნაწილაკი 
(995M12039M6CMIV დიგIM6Iს 06866 -0/3V96«0” 80600, ხსიხXგიი 3298%18: 2იაV- 

ითი ი#M0XII )13000Xბ, %. IL, გვ. 385, შშენიშენა), მერმე დაიბეჭდა 
კიდეც იემი „ქართული კილოები მთაში% („კრებული« ივ, ჯავახი- 
შვილის რედაქტორობით. ტფილისი 1915), სადაც მოკლედ აღნიშნუ · 

ლია 8§8,-ისა დ 0ე-ის კმარების წესი. “შემდეგში კიდევ ბატ. ს. გორ- 

გაძეც ეხებოდა ამ პრეფიქსების საკითხს სალიტერატურო ენაში („ქარ- 

თული მართლწერაბ, ქუთაისი 1916, გვ. 26-29).



VIII 
  

და-თან იზრდებოდა საშუალო ქართულში და ისე გაიზარდა, 
რომ საშინელებად იქცა და სრული ქაოსი შექმნა ახალ სა- 
ლიტერატურო ენაში. 

წინამდებარე შრომა პირველად დაწერილი იყო რუსუ- 
ლად და იბეჭდებოდა , რტსეთის სამეცნიერო აკადემიის M/ი- 

1)10/0.)ხL 110. 710861111(-(60M0#I1/ #3სLM031010 სერიაში. სტამბაში 
ჩაბარებული იყო 1915 წელს შემოდგომაზე, დაიბეჭდა სამი 

რვეული (48 გვერდი) და აწყობილი იყო. კიდევ რამოდენიმე 

რვეული, მაგრამ წიგნის დამთავრება, სხვა-და-სხვა დაბრკოლე– 

ბათა გამო., ვერ · მოკეირადა 1917 წლის. თებერვლის რევო 

ლუციამდე. 
: ქართული გამოცემა არსებითად იგივეა, რაც რუსული 

უნდა ყოფილიჭო, მაგრამ ცოტაოდენი ცვლილებაც არის შე- 

ტანილი: მასალების დალაგებაში მეტი წესრიგია დაცული, 

უფრო: ვრცლად 'და სრულად არის წარმოდგენილი „ანომა- 

ლიები ძვე ელს. ქართულში?, დამატებულია „, ცნობები გლოლა- 

ღების კილოკავის 'მესახებ '((ყ 76): და დართულია „პროექტი 

ორთოგრაფიის რეფორმისათვის“, რომელეც დღევანდელი 

პრაქტიკული საჭიროების მოთხოვნილებით არისს გამო: 

წვეული. 
ა. შანიძე. 

ტფილისი 

დეკემბერი 1919 წ,



სუბჩიჰსურჩ სრმშჩ)ს!! მეMრე. ბჩრჩსს 

Mგიეჰტური პეში მესამე. პ1რისა 
ჰართულ ენებში, 

1. შესავალი, 

§1, ქართული ზმნა საზოგადოდ. ზმნა ყველაზე უფრო. 
ძნელი ნაწილია ქართული გრამატიკისა ძნელია, ერო»ის მკრით, 
იმიტომ, რომ ქართული ზმნის ფორმები რთულია მეტის მე- 
ტად და, მეორეს მკრით, იმიტომ, რომ ქართულ ზმნას ბევრი 
რამე აქვს ისეთი; რომლის პარალელსაც: ჩვენ სხვა ენებში 

იშვიათად ვიპოვით: ქართული ზმნის აგებულება არსებითად 

განსხვავდება ინდოურ-ევროპულისა, სემაანთისა და თურქული 

ენების ზმნის აგებულებისაგან. იგი.იმდენად თავისებურია, რომ 

ღირსია ყურადღებისა,: და შესწავლისაც, იმათ მიერ, ვისაც 
ენათმეცნიერებაში საერთო საკითხები აინტერესებს. 

ქართულ ზმნას აკლია ზოგ-ზოგი გრამატიკული კატე- 

გორია, როგორიცაა, მაგალითად, განუსაზღვრელი კილო, მრჩობ- 

ლობითი რიცხვი, სქესი და სხვა, რაია სხვა ენებში მოი- 

პოვება, მაგრამ სამაგიეროდ ქართულ ზმნას მრავლად აქვს მი- 

მართულების აღსანიშნავი და სხვადასხვა პირთა შორის სა· 

ურთიერთო. მოქმედებითი დამოკიდებულების გამოსახატავი 

ფორმები. ქართული ზმნის ერთი დამახასიათებელი თვისება 

იმაში მდგომარეობს, რომ მასშე უცნაურად არის გადაწნულ- 

გადაზლართული მორფოლოგიურისა და სინტაქსური ხ.დსიათის 

მოვლენები, რის გამოც ზმნის ფორმაში, – თუ კი ზმნა საზო. 

გადოდ დამატებას მოითხოვს, ––აუცილებლად გამოხატული უნ- 

და იყოს, ქვემდებარის გარდა, დამატების · პირიც (შინაგანი და- 

მატება). ამიტომ ქართული ზმნის” "ფორმა ზოგჯერ მთელს 

ვრცელს წინადადებას შეიცავს ხოლმე: ქვემდებარითა, შემა- 

სმენლითა და ორი დამატებითურთ. 

ა. შანიძე, 5, დ 0: ქართ, ზმნებში 1



ბპ შ ე ს ა ვალი (§ 9) 

§ 2. ზმნების დაყოფა. ქართული ზმნების უღვლილება 

თავსართებისა და ბოლოსართების, ანუ პრეფიქსებისა და სუ- 

ფიქსების საშუალებით ადება ხოლმე. პრეფიქსებიცა და სუ. 
ფიქსებიც ორგვარნი არიან: ერთნი აღნიშნავენ ქვემდებარეს 

ანუ სუბიექტს, მეორენი კი დამატებას ანუ ობიექტს. ზოგ- 

ჯერ ზმნაში მხოლოდ სუბიექტის პრეფიქს-სუფიქსებს ვჰხე– 

დავთ, ზოგჯერ კი მათთან ერთად ზმნის უღვლილებაში ობიექ- 

ტის ნაწილაკებიც იღებენ მონაწილეობას, პირველ შემთხვე- 

ვაში ზმნები ორს სინტაქსურ ცნებას შეიცავენ: 'შემასმენ ელსა 

და ქვემდებარეს, მეორე ”შემთხვევაში კი სამსა: შემასმენელს, 

ქვემდებარესა და დამატებას. იმ სლღვლილებას, რომელშიაც 

ზმნები საუღვლელად მხოლოდ სუბიექტის აღმნიშვნელ ნაწი- 

ლაკებს ჰკმარობენ, აბსოლუტურს ანუ სუბიექტურს ვეძაი და 

იმას კი, რომელშიაც ზმნები ორისავე გვარის ნაწილაკებით იუ- 

ღვლიან, სახელად რელატიურს ანუ სუბიექტ-ობიექტურს ვარქმევ. 

ყველა ქართული ზმნა ამიტომ ორ მთავარ ჯგუფად იყოფა. 

პირველ ჯგუფს (რიცხვით ძალიან მცირეს შედარებით) ეკუ- 

თვნიან ის ზმნები, რომელნიც თავის ფორმებში გამოჰხატა- 

  

ვენ მოქმედებას ანუ მდგომარეობას, რომელსაც არავითარი 

ურთიერთობა და დამოკიდებულება არა აქვს ობიექტთან, ე.ი. 

ის ზმნები რომელთაც დამატება არა აქვთ არც სახელო: 

ბითსა და არც მიცემითს ბრუნვაში. მეორე ჯგუფს კი (რიც- 

ხვით ძალიან მრავალს შედარებით) შეადგენენ ის ზმნები, 

რომელთაც რაიმე დამოკიდებულება და კავშირი აქვთ ობიექტ- 

თან, ე. ი. რომელნიც მოითხოვენ დამატებას ან სახელობით” 

ში ან მიცემითმი, ან იმაშიცა და ამაშიც. სხვანაირად რომ 

ვთქვათ, აბსოლუტურ პუღვლილებას ეკუთვნიან ის ზმნები, 
რომელნიც თავის ფორმებშ გამოჰხატავენ, შემასმენელს გარ- 

და, ქვემდებარეს (აქედანაა მისი სახელწოდება სუბიექტური), 

ხოლო რელატიურს შეადგენენ ისინი, რომელნიც თავის ფორ- 

მებში ქვემდებარესთან ერთად დამატებასაც აღნიშნავენ (აქე- 

დან მისი სახელწოდება სუბიექტ-ობიექტური, ანუ მოკლედ 

თბიუქტური). 
==



II. სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა 
ძველს ქართულში. 

§ 3. აბსოლუტური (სუბიექტური) უღვლილება. პირ- 

ველი ჯგუფის ზმნათა როღვლილება არავითარ სიძნელეს არ 

წარმოადგენს, რადგანაც უღვლილებაში მონაწილეობას იღე- 

ბენ მხოლოდ სუბიექტური პრეფიქსები და სუფიქსები. ძველს 

სალიტერატურო ქართულში ეს პრეფიქსები ღა სუფიქსები 
შემდეგია: 

    

    

    

ტაბულა I, 

(აბსოლუტური უღვლილების Lქემა) 
6 

L მხოლ, რ. მრაყლ. რ, 
CI) ს, ო, ს, ნ ეს, ენ, ან, ედ 

2 ! ე, ი,- 1 ეთ, ით, თ 
1 ზ ე, 9,- ვ ეთ, ით, თ 

ამ ტაბულიდან ჩანს, რომ ძველს ქართულში მეორე პი- 

რის სუბიექტური ნაწილაკი ც) არის პრეფიქსი ჰაე. 

- § 4. ფონეტიკური კანონის გავლენა. ფონეტიკურ წე- 

სებს დიდი მნიშვნელობა აქვს ქართულში საზოგადოდ და კერ- 

"ძოდ ძველს სამწერლობო. ენაში, რის გამოც მორფოლოგიის 

განხილვის დროს კშირად ფონეტიკურ მოვლენებს ანგარიში 

უნდა გაეწიოს. ასეთი შემთხვევაა აქაც. (სნობილია საზოგა-· 

დოდ, რომ სპირანტი ჰაე კმოვნის წინ ქართალში ადვილად 

იკარგება (ამბავი -- ამბავი, ამბორი -– ამბორი, ქალალი--– ალალი და 

სხვ.) და ამ საზოგადო მოვლენას აქაც ვჰხედავთ: 

მ). უამოვნის წინ 95) პ იკარგება სრულიად. მაგრამ 

ხ) უკეთუ ზმნის თემა ენის წვერისმიერისა (ტ, დ, თ) 

ან შესაფერისი აფრიკატით იწყება (წ, ძ, ც; 3, ჯ ჩ), მაშინ 

მეორე პირის სუბიექტურ ნაწილაკად ჰაეს ნაცვლად სანია 

ხოლმე. 

ბ) ეს სანი ჭარისა, ჯანისა და ჩინის წინ ასიმილაციის 

წყალობით ჩვეულებრივ შინად იქცევა ხოღემმე. 

ამიტომ ზემორე მოყვანილი ტაბულა (ს) ამ ფონეტიკური 

წესების გავლენით შემდეგნაირ სახეს მიტღებს: | 

ჯ. 1»



4 სუბიექტური პრეფიქსი შეორე შირისა (§§ 4-წ 
აეტეველლბ აღაღელვაელუუღვლლ= ააა ლლულლბ. –აეაულ–> > 
  

    

    

ტაბულა LL. 
(აბსოლუტური უღვლილების სქემა) 

C 

L- მხოლ რ მრავლ. რ, 

ვ ა, ღო, ს,ნ ეს, ენ, ან, ედ 

2 ზ(-)IIV(მ) ეც ი,- 1(-)Iს(შ) - ეთ, ით, თ 

1 ზ ეე ი,“ 3 ეთ, ით, თ     

მაშასადამე, მეორე პირის სუბიექტური ნაწი- 

ლაკის (8) როლს ძველს სალიტერატურო ენა- 

ში ასრულებს ან ჰაე, რომელიც კმოვნების წინ 

ჩვეულებრივ უკვლოდ იკარგება, ან სანი (ტარისა, 

დონისა, თანისა, წილისა, ძილისა და ცანის წინ) ან კი- 

დევ შინი, რომელიც ასიმილაციის დროს სანის მა- 

გივრობას ეწევა ჭარისა, ვგანისა და ჩინის წინ. 

§ 5. ბრძანებითი კილო. ზემორე მოყვანილი ტაბულა 

(ო გამოსადეგია ყველა დროჯს მოთხრობითისა, ნატვრითისა 

და პირობითი კილოსათვის, მაგრამ ბრძანებითისათვის კი არა. 

ბრძანების კილოს! ერთი დამახასიათებელი თვისება აქვს. მას 

მეორე პირში არავითარი თავსართი არა სჭირდება, არამედ იგია 

წმინდა თემა, ნამყო სრულისა თუ ნამყო თოსრულისაგან აღე- 

1) როცა ბრძანების კილოზე ვსაუბრობთ, სახეში გვაქვს დადებითი 

ბრძანებითი კილო, ნაწარმოები ნამყო სრულის ან ნამყო უსრულის თემი– 

საგან, რაიცა შეეხება ბრძანებთთ კილოს უარყოფითი ხასიათისას, იგი 

ხომ ფორმებს, საჯუთარის უქონლობის გამო, სხვა კილოებისაჯან სესხუ– 

ლობს: ნატვრითისა (როცა არ ნაწილაკია ნაკმარი) ან აწმყოს მოთხრო- 

ბითისაგან (როცა უარყოფითი ბრძანება ნუ ნაწილაკითაა გამოხატული). 

აქვე უნდა აღკნიმნოთ, რომ არის ერთგვარი ბრძანებითი კილო, 

რომელიც ძველს ქართულში იშმვიათად იკმარება, ხოლო უფრო აკშირად 

დღევანდელ მთის კილოებში '(კაევსურულში, თუშურში, ფშაურში) გვხვდე- 

ბა. იგი თავის ფორმებს ძველს ენამი მრავალგზითი ნამყოსიაგან სესხუ–- 

ლობს და, თუმცა დადებითია თავისი ხასიათით, მაგრამ რადგანაც თავისი 

საკუთარი ფორმები არ აბადია და სხვა კილოსაგან აქვს ნასესხები, ამი- 

ტომ 5, ნასესხებ ფორმამი გადმოჰყოლია და შენახულა (ამ ბრძანები- 

თის ფორმებზე ქვემოთ, § 19).



_9. წ-6) ძველს ქართულში. ნ 
უაეეევეუეუუეუედ ა ააზაეაეაეაეა ს –––_–_---- 

  

ბული, უპრეფიქსო. და რადგანაც ს სუბიექტური ნაწილაკი მეო- 

რე პირისა (ჰაე ან სანი), რომელიც აუცილებლად საჭიროა 

სხვა კილოებში, ბრძანების კილოს არ უნდა, ამიტომ ამ კი- 

ლოს მეორე პირის ფორმები ჩვეულებრივ გარეგნულადაც გან- 

სხვავდება იმავე პირების მოთბრობითი კილ.ის ფორმებისაგან 

ნამყო. სრულსა და მოთხრობით-ნატვრითი კილოს ფორმე- 

ბისაგან ნამყო უსრულში. ეს გარეგნული განსხვავება უფრო 

ნათელი და თვალსაჩინო. იქმნება შემდეგის ტაბულიდან: 

ტაბულა III. 

(ბრძანებითი კილოს განსხვავება ნამყო სრულის მოთხრობითისა და ნამყო 

უსრულის მოთხრობით-ნატვრითისაგან). 

ბ (ნამყო. სრულის თემისაგან). 

  

    

წ § 
ლ 8 მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

ეღლუი-_ -__ __-- 
ბრძანებ. ი... ე. 0,- ე, ი,- 

3 " 8 (ნამყო უსრულის თემისაგან). 

C % მხოლ. რ, მრავლ. რ. 

მოთხრ. ნატვრ. 8. 1(-)IV(9)–– დე, დი, დ. ჭ(-)IIV(9) ––დეთ, დით 
– ბრძანებითი. ი ' “დე, დი, დ დეთ, დით 

აქედან ცხადია, რომ მოთხრობითისა და ბრძანებითის 

ფორმებს“ შორის დიდი განსხვავება არა მარტო შინაგანი 

თვისებისა და მნიშვნელობის მკრით, არამე 5 ჩვეულებრივ გა- 

რეგნულადაც. მაგრამ ფორმალური განსხვავება მათ შორის 

წაიშლება ხოლმე, თუ საქმე გვაქვს ისეთ ზმნასთან, რომლის 

თემა კმოვნით იწყება, რადგანაც მოთხრობითისათვის საჭირო. 

ა, პაე კმოვნის წინ, ფონეტიკური კანონის გამო (§ 4), იკარ- 

გება და ამ შემთხვევაში მოთხრობითის ფორმა გარეგნულად 

ბრძანებითისას ემსგავსება ხოლმე. 

§ 6, აბსოლუტური (სუბიექტური) უღვლილების სქემა. 
უკეთუ ზემორე მოყვანილ საზოგადო. ტაბულას (LI) კერძო 

შემთხვევებისათვის ვიკმართ, ე. ი. ამა თუ იმ დროის კილოე-
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ნ სუბიექტური პრეფიქსი შეორე პირისა (§ 6 

  

ბისათვის გამოვიყენებთ, მაშინ იგი, მე-5-ე ს-ში შეტანილი 

შესწორების შემდეგ, ასეთ სახეს მიიღებს !: 

ტაბულა IV. 

((ქემა აბსოლუტური უღვლილებისა სუბიექტური პრეფიქს-სუფიქსების 

შემწეობით) 

# (ნამკო. სრულის ჯგუფი). 

ნამყო სრული მყობადი (ანუ ნატვრითი კ.) 
C 

მხოლ, რ. მრავლ. რ. 8 მხოლ. რ. მრავლ, რ, 

არ ჭ –-ას, ოს, ეს –- ან, ონ, ენ 

ჭს –- > «| მს – _ ა. Iთ, რ. 2 სს ა, ოე 3Iს –- ათ, ოთ, ეთ 

მ – (ეი) ვ-–– |ეთ,იით 1 კ ––”ყო,ე გ –– ათ, ოთ, ეთ 
ნამყო მრავალგზითი ? ბრძანებითი კ. 

მხოლ, რ, მრავლ, რ. მხოლ. რ, მრავლ. რ. 

–-ის · –- იან პ _ C– ე)ნ –ედ 

ჭს –– ი ჰს-–ით 2 –-|ი,ე) –- |ი|თ, Lე|თ 
ჭჯ“-ი ვ-–ით 

1) ჩვენი მიზნისათვის საჭირო. არ არის, რომ ყოველი დრო. და კი- 

ლო. მოვიყვანოთ, 
არც ის არის საპირო, რომ შემდეგში ყოველთვის ნაჩვენები იყოს 

ის გარემოება, რომ 5, 3 კმოვნების წინ, ფონეტიკური წესის გამო, იკარ» 

გება, ხოლო. მისი ბგერინაცვლი სანი ჭარისა, ვჯგანისა და? ჩინის წინ, 

ფონეტიკურისავე წესის გამო, კშირად (მაგრამ ყოველთვის არა!) შინად 

გარდაიქმნება ხოლმე. 
მშ) ნამყო მრაგალტზითი, კაცმა რომ თქვას, განსახღვრული დრო არ 

არის: იგი გამოპხატავს ხოლმე მოქმედებას არა რომელსამე დროში გან- 

საზღვრულს (ნამყოსა, აწმყოსა თუ მყობადში),: არამედ ისეთს, რომელიც 

ყოველთვის ჩვეულებრივია და მარად და მარად დამახასიათებელია მო– 

ქმედი პირისათვის, ამიტომ უნდა ვიფიქროთ, რომ მრავალგზითი ნამყოს 
ფორმები ქართული ზმნის უძველესი ფორმაციის დროისა უნდა იყოს. 

ეს მრავალგზითი ნამყო ახალმა სალიტერატურო. ენამ ჯმარებიდან 

განდევნა, მაგრამ იგი შეინახა ზოგმა კილომ; მაგალითად, მთის კილოებმა 
და ქიზიყურმაც. მისი კმარება სიტყვას დიდ სიცხოველეს ჰმატებს. 

ზოგიერთი ზმა თუმცა მრავალგზით ნამყომი იჯმარება, მაგრამ 

მნიშვნელობა აწმყოსი მიიღო: იცის, უწეის, ჰრქჟან და სხვ. (რომ იცის 

და უწყის ნამყო. მრაგალგზითია და არა აწმყო, ამას გვიჩვენებს მათი ხინ- 
ტაქსური ძალა: გაცმან იცის, ღმერთმან უწყის და სხვ.),
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ააავუუღლელაულებლლლობ ალგიეულს ა უუვბულიიიეი არგგ–– 

8 (აწმყოს ჯგუფი). 

    

  

აწმყო ერთგზითი! 8 აწმყო. მრავალგზითი ! 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 5 მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

–-–-ს ენ, ხნ. 13 ნ 

ქს – ჭს––-თ 2 (| იგივეა, რაც ერთგზითი 
ვ ვ““–თ 1 ნამყოს ფორმები. 

ნამყო უსრული ბრძანებითი კ. 

(ანუ ნატვრითი 3.) 

მხოლ, რ, მრავლ. რ. მხოლ. რ. მრავლ, რ. 

–-და, დის ––დეს, დსი 383 დინ “–დედ 
ჭს--დელიდ 1ს--დეთ,დთ 2 “–-დე დი დ +–-დეთ, დით 
გ“ აც დო დ გ“ დეთ, დით 

ზემორე მოყვანილი ტაბულის (IV) გასამართლებლად სა- 

კმარისია მოვიყვანოთ მხოლოდ რამოდენიმე ზმნის უღვლი- 

ლება ძველი ტექსტებიდან ამოღებული მოწმობითურთ. 

§ 7. სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა პაე. თან- 

კმოვნით დაწკებულ ზმნაში ? მეორე პირის სუბიექტის ადსანი- 

შნავად იკმარება ნაწილაკი ჰაე. აი დასამტკიცებელი საბუთებიც: 

. ა, გარდამო-კდა 3 

3. პკ. გარდამთკდა მოსე (გამოსლვათა« 19 25). 

2 აც რომელი გარდამო?კედ კურთხეულთაკან წიაღთა მაშისათა 

(მოქცევა« 791 16)- 

1, გარდამოვკედ (გამოსლვათა«» 38). 

1) მხოლოდ ძველი ქართული არჩევს ორს აწმყოს: ერთგზითსა და 

მრავალგზითს, უკანასკნელს შერჩენილი აქვს მხოლოდ მესამე პირის ფორ– 

მები (მდრო. ნიკო მარრის მიერ გამოცემულ სახისმეგტყუელში 

§ 17, #, 6 ღა აგრეთვე მისი 0080806LI89 X836MVIII, გვ. 14). 
2) თუ ეს თანამოვანი არ არის ამ სამ წყებათ· ერთ ერთ ბგერა- 

თაგანი: ტ, დ, თ; წ, 9, 06; 3, ჯ, ჩ (ამათზე ქეემოთ, §§ 9, 10). 

მ) აწმყოს ჯგუფის დრო-კილოებში ეს ზმნა იშვიათად გვხვდე–- 

ბა და მის მაგივრად ჩეეულებრივ -გიდა (-ვედ, –ვალს) ზმნა იამარება ხოლ 

 



8.პ, 

_ სუბიექტური პრეფიქსი შეორე პირის. (57 
ბრძანებითი კ, 

გადამოკედინ აწ ჯუარით! (მათე 97 42, მარკოზ 15ვჯ). 

2.» გარდამოგედ მაგიერ ჯუარიო! (მათე 27 40, მარკოზ 1 ვი). 

ღა
 პ, 

ბ. მო-კუდა. 

მოკუდა სასრრს (შექმნათაი 932); მთკედას კორცითა 

(ძვ. სას. პოეზ. რნ 191 ; მთოგუედა (მათე 2225, მარ- 

კოზ 19 20, 1544). 

მოჭკუედ კორცითა (ძვ. სას. პოეზ. იფXMXMVI ე, ტით 45); 

შენ არს თუე მოჰკუედ, არამედ (ჰაგ. მასალ. 773 ქვ.); 

რამეთუ მოკკუედით (გრიგ. ხანძთ. ნ83); რთმელსა 

დღესა მეჩუენო. ზე, მოჭკუდე (გამოსლვათა« 1028). 

მასალ. 16– L71); ნუ უკუეშცა მოვკუედ მაგის ძლით 

(შექმნათა= 26 9); მოვგედე (შექმნათა« 19 19), 

ზრძანებითი კ. 

სიკუდილით მოგუედინ! (გამოსლვათა§ 8115, მარკოზ 

7 10, სასისმეტყუელი ია ვ. 4). 

Iმოკუედ! |. 
ბ. და-ვარდა. 

· შრავალ გზის შთავარდის იგი ცეცხლსა და მრავალ გ ხის 

წებჯლსა (მათე 1715); გინა«.ცა განვარდა (ძვ. სას. 

ბოეზ. ს9ა 3); დავარდა მონა9, იგი (მათე 18 2). 

ურნ ექმენ დ» კგანჭკარდი (ძვ. ს.ს. პოეზ. სო.3 94); 
უკუგთუ დაჭვარდე (მათე 49); მთაჭვარდე ცეცხლსა მას 

საუკუნესა (მათე 188), 

რომლისაგანცა განვვარდი შირველიი.ა ურჩებითა (ძვ. სას. 

პოეზ. სუდ 112--113 ); გუელისა მიერ განვვარდი მე· სს 

  

მე, მაგალ., უკუეთუ შე წიაღმოვგდე შენდა, ნუცა მენ წიაღმოხუალ ჩემდა 
(წიაღმოჰგდები-ს ნაცვლად: შექმნათა«. 31 52).
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ი მოთხისა. მისგან საშუებელისა (ძვ. სას. პოეზ. 

მთავვარდი მე სიღრ (ძვ. სას, პოეზ. ლე 13). 

ბრქანებითი კ. 

2. პ. მთავარდი %დუასა! (მათე 21 21) მარკოზ 1123). 

დღ. მწირობს. 

8. ჰ. მწირობდა ქუეეჯნასა მადიაში სასა (გამოსლვათაი 2 15). 

იი ქუვეანა«#. მბე, რთმელსა შენ ქმწირობ (შექმნათა4 17 8). 

1 „ ვშწირობდ (შექმნათაი 32კ, 479). 

ბრძანებითი კ. 

2» მწირობდ ქუეეჟანასა ჯშას! (შექმნათა« 263) 

ე, ზის. 

8. პპ, რომელი “ხის მას “ზედას (მათე 23 22); ზის 

(ი“ე ბოლნელი 10 22); რთმელი იგი ხღმაღლებული 

საედართა დგის (იპოლიტე 24 ვვ. ვ4). 

2, რა9სათჯ;ს შენ ჭზი მარტოი? (გამოსლვათა«. 18 14); 

რომელი 1 %ი ზედა ქერთბინთა (ძვ. სას. პოეზ, ტ 20)" 

„ საწ ესერა ვზი (ჰაგ. მასალ. 28ხ ევ). 

ს90 22; 

ინაკით 

ერე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლიან 

ყველა აბსოლუტური ზმნები რომელთაც თემა შემდეგი ბგე– 

რებით ეწყებათ: კპ, ჟ, ღ, ხ, კ, გ. ქ, შ, ჟ, ს, ზ, ნ, რ, ლ, 

ვ, მ, პ, ბ, ფ, სახელდობრ: 

-გდა (-აედ) წარ-გდა, გან-კდა ეუჯვინ, ბღ -ეუჯვნა. 

(მაგალ., ჭამბავი), გაშო-კდა, და–ეუდნა. 

წიალ-კდა, წიალშო-კდა, მო–კდა, და-უროლდა, 

მი-კდა, შე-კდა, ადღ-გდა, ბღმო- ღელავს. 

გდა, მთა-გდა და სხვ. გელობს, 

გან-კშ:. 

გან-გორციელდა (უარრცო9 გან- 

ჭგორციელდი: ძვ. სას. პოეზ. 

სე 35-36). 

გან-კურდა. 

გელმწიფებს. 

კუ:მს (ნამყო უსრ.: კუმოდა). 

გან-კაცნა (რამეთუ ჩუენთჯ;ს გან- 

ჭგატენ ღშერთი: ჰირველ სს- 

უკუნეთ§5 : ძვ. სას, პოეზ. 

პბ 12-13). 

გორავს,
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გთდებს. 

და–გლახაკნა (მენთ;ს დაგლახაკნ+ 

რომელი ნეფსით . დაქგლახაკენ 

ჩუენთ;ს მთწეალებითა: ძვ. 

სას. პოეზ, სმბ 65-66). 

ჭუსს. 
ქრის (ნამყო. უსრული: ქრთდა). 

გან-ქარდა, 

და-შრტა. 

-შურა (-შუერ, -შურების): და– 

შურა, მო-შურა. 

და–შთა, 

შე-შფოთნა. 
გან-შიშულდა. 

გან -შუ ენდა · 

შე- შიხდა. 

სუფევს. 
გან- სვეტა) გნა. 

და-სნგულდა. 
სხდეს (სხედით, სხენან: იკმარება 

მრავალობითში. მხოლოო- 

ბითის ფორმა სხდა გვხვდე- 

ბა, როცა სახელი კოლექ- 

ტიურია, მაგალ., ერი). 

ზ%უეაობნ (სახისმეტყუელი ბ 13). 
გან-%ზრქნა (მათე 18 )ა), გან- 

%ზრქა (მათე 1315 ვარიან- 

ტი, წარტყუენ. 
6% 17). 

შე-%ზრუნდა (გრიგ ხანძთ. ლბა§). 

განათლდა (< გან- -ნათლდა. ორი- 

ვე ნარი შენახულია, როცა 

იერუს. 

მათ ჰყოფს პირველისა ან 

მეორე პირის სუბიექტური 

პრეფიქსი, მაგალითად, გან- 

ვნათლდით: იპოლიტე, გვ. 

2XXVII 153 განქნსთლდი: 

ძვ. სას. პოეზ. რიც 8კ; ხო- 

ლო მესამე პირმი ერთი 

ნარი იკარგება, მაგალ. გა– 

ნათლდა სოფელი: ძვ. სას, 

პოეზ. სი 170, პია701 ). 
რბის (ნამყო უსრული:რბიოდა, 

შე-რბიოდა, გარდა -რბითდა;ში- 

რბიოდა, მეორე პირი: ში- 

ჭრბიოდე). 

როკავს (ნამყო უსრული: რთო- 

პეგდა ანუ როკვიდა). 
გან-ლაღნა(ი“ე ბოლნელინ0 7 ) 

გან-ვრცნს (ბრძანებითი: გან- 

გრცე?, მაგალ.,! "განვრცენ, ია- 

სას. პოეზ, ნ - ნა). 

ვაჭრთას (ბრძანებითი: ვაჭტრობ- 

დით: შექმნათა« 42 ვა). 

მეფობს. 

მღდელობს. 

მოქალაქობს, 

მაღლოვინ(ი“, მ ბოლნელი54 14, 

602 ). 

აღ. მაღლდა (სღჭმაღლდი უხრწნე– 
კორცითა: ძვ. სას. 

პოეზ. ტი7ვ3). 

და-მდაბლდ ჯა (ბრძანებითი და– 

მდაბლდი: შექმნათა« 169). 

გან-მართლდა. 

ლითა 

გან-მხისრულდა , 

მე-მოკლდა.
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გან-მდიდრდა. და-ბრკოლდა. 

და-მცირდა. და-ბერდა, 

გახ-მწარდა. და -ბნელდა. 

შე-მწუხრდა, და-მწ.ეხრდა. 

ასლ-მკედრდა. 

შკნდა. 

გან-მფასნა. 
პჰერუვინ (მარკოზ 9 12; ნამყო. 

უსრული პერთოდა, შერო- 

ვოდა: მარკოზ 9 გი). 

და-3რკოლდა ანუ: 

აღ-ბორგნა (გრიგ.ხანძთ. 9თე23; 

აგრეთვე აღ-ბორტდა: თხრო- 

ბაი 29 ჟე), 

ფრინავს. 

გან-ფიცსნა (მაგალ., განფიტცხნა 

გული ფარათ9ი: გამოსლვა- 

თა» 9 35) 

და მისთანანი. 

§ 8. სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა კმოვნების 

წინ. სუბიექტური ნაწილაკი მეორე პირისა ჰაე კმოვნების წინ 

(ა, ე, ი, ო, ოუ), ფონეტიკური წესების ძალით, ჩვეულებრივ 

იკარგება (§ 4). ამ დაკარგვას შედეგად ის მოსდევს, რომ კმოვ- 

ნით დაწყებულ ზმნაში ისპობა ის ფორმალური განსხვავება, 

რომელი, არსებობს ბრძანებითი კილოაისა და მოთხრობითის 

ფორმებს შორის დანარჩენ ზმნებში (5 5); მაგალითად ავიღოთ: 

ვ. გან-ახლდა. 
6 

IL მოთხრობითი კ. ბრძანებითი კ. 

ჯ ( 8 გან-ახლდა 

V79 გან-ახლდი (<X#გან-ჭახლდი) გან-ახლდი 

4 ( L გან-ვახლდი 
§ ვ გან-ახლდეს 

V7 9 გან-ახლდით (<“გან-კახლდით) გან-ახლდით 

ჯ 1 გან-ვახლდით 

ამგვარადვე იუღვლება შემდეგი აბსოლუტური (სუბიექ- 
ტური) ზმნები: შე-ერთნა, იხარებს, იშუებს, ოხრის, მო თოკრდა, 

სღ-ორძნდა, მო-უძლურდა და მისთანანი. 

მსგავსსავე უღვლილებას მისდევს, – სუბიექტური პრე- 

ფიქსები“ კმარების მარით,--მოქმედებით·: ზმნა ვნებითში,
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როცა ეს ვნებითი მას ინის შემწეობით აქვს ნაწარმოები; მა მა- 

გალითად, ეო ზმნის ვნებითი ფორმა იქმნება: 

  

%. იყო. 

ჯ ნამყო სრული ბრძანებ. კ. მყობადი 

§ ( 8 იეო» იეავნ იეოს 

3) 9. იჟაგ. (<”ჭიუ)გ) იეავ ივო (<”ჭიეთ) 
< L 1 ვიაეკ გიჟო 
« (3 იეგხვს” იჟვნედ იუვნენ 
«4 9. იევეხით (< იყვენით) იჟვეხით იეგნეთ (< ჭიყვნეთ) 
# L 1 ვგიჟკენით გიუვნეთ   

იუო ზმნის მსგავსად იუღვ ლება ყოველი რელატიური (ანუ 

სუბიექტ-ობიექტური) ზმნა, როცა ის ვნებითად არის ხოლმე 

მოქცეული ინის საშუალებით, სახელდობრ: 

ბღ-იკოცა (მრავლ. ბალ-იკოტნეს). აღ-იზარდა(მრავლ.აღ-იზარდნეს). 

გან-იჟო. (მრავლ. გან-იჟვნეს). და-ინთქა (მრავლ. და–ინთქნეს), 

გან- იუიდა (მრავლ, გან-იეიდნეს). და-ილეწა (მრავლ. და–ილეწნეს). 

გან-იკურნა (მრავლ. გან-იკურნ– მე-იშუსრა (ძრავლ. შე-იშუსრხეს) 

ნეს). და–იმალა (მრავლ. და-იმალნეს). 

იქმნა (მრავლ. იქმსნეს). იპთვა (მრავლ. იპოვნეს). 

იშკა (მრავლ. იშვნეს). და–ითფარა (მრავლ. და- იფვრნეს). 

შო-ისრა (მრავლ. შო-ისრნგს). აღ-იფხურა (მრავლ. ალ -იფხურ- 

და-ისაჯა (მრავლ. და-ისაჯნეს). ნეს). 

1) მრავლობით რიცხვში რომ ნარი ჩნდება, ეს არის შემდეზი სინ- 

ტაქსური თვისების გამო: ძველს ქართულში მოქმედებითი გვარის ზმნას, 

როცა მას დამატება მრავლობით რიცხვში აქვს, ნამყო სრულის დრო- 

კილოების ფორმებში უჩნდება სუფიქს-ინფიქსი ნარი; მაგალითად: ჟო 

ჩიგი მაგრამ ჟვნა იგინი, 1ჟუპ ვ იგი მაგრამ ჰუვენ იგინი; გუპბვმ 

იგი, მაგრამ გუგენ იგინი და მასთანანი და რადგანაც, მოქმედებითი 

ზმნის ვნებითად მოქცევის გამო, აქტიური კონსტრუქციის დამატება პა- 

სიურისაში ქვემდებარედ იქცევა, ამიტომ ეს სუფიქს-ინფიქსი ვნებითშიც 

გადაჰყვება ხოლმე მოქმედებითი უჟ ო-საგან ვნებითი იქმნება იჟო, მა- 

გრამ უ გნ ა.საგან იქმნება იუგნეს.
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იტანე” (მრავლ. იტანჯნეს). შე იწირა (მრავლ, შე-იწირნეს). 

წარ-იტეუენა (მრავლ.წარ-იტეუენ- და- იწუეს (მრავლ. და–იწუნეს) 

ნეს). და-იწერა (მრავლ. და-იწერნეს). 

გან–იდევნა (მ“ავლ. გან–იდევნ– მო-იწელა (მრავლ. მო- იწელნეს). 

ნ მ ს). შე-იძრა (მრაელ , შე -იძრნეს). 

ითარგმნა (მრავლ. ითარგშნნეს). გარდა- იცვალა (მრავლ. გარდა– 

ითქუ”ა (მრავლ. ითქუნეს); შე- იცვალნეს). 

ითქუა (მრავლ. შე-ითქუნეს). შე-ი„ამა (მრავლ. შე-იჭაშნეს) 

შთ-ითხარა (მრავლ. შო-ითხარ– დ მისთანანი. 

ნეს). 
§ 9. სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა სანი. ენის 

წვერისმიერი ბგერებისა (ტ, დ, თ) და მათი შესაფერისი სი- 

სინა აფრიკატების წინ (წ, ძ, ც) ღა ზოგჯერ, -– თუ რომ 

ბგერათა ასიმილაციას ადგილი არა აქვს, – აგრეთვე შიშინა 

აფრიკატების წინაც (3, ჯ ჩ) მეორე პირის სუბიექტური ნა- 

წილაკის ჰაეს მაგივრობას მისი ბგერინაცვალი სანი ეწევა 

ხოლმე (§ 4), მაგალითად: 

6. ტირნ. 

8. პ, ტირნ (იე ბოლნელი 50 14); უკუეთუ ერთი მათგანი 

ტირნ, შეორეტა იგი ტირნ (წარტყ. იერუს. მბ 19); 

ტიროდა (შექმნათა«” 21 16, მათე 2675, ჰაგ. მასალ. 

269, 11, ძვ. სას, პოეზ. ტპკ5, გრაგ, ხანძთ. ნთ 12). 

ი ნუ სტირ! (შექმნათაი 2117); რასსა... სტირთ? (მარ- 

კოს ნწ ვძ), 

ი» ვგტირ (წარტყ. იერუს ზ 9, 21, 25, 30, 32; დ 6, 9); ცთთო- 
მასა შათასა ზედა გტიროდე (მოქცევა« 75ს 13); მუნ 

დავსხედით და ვტიროდეთ (წარტყ. იერუს. მ%5). 

: ბრძანებითი კ. 

ღდ 
–
 

2 „ ტიროდეთ ჩემ ზედა! (წარტყ. იერუს. ლყჯკ). 

თ. დგა, ალ-დგა. 

ე) ნამყო. 

3.პ. თარგმანი დგა შათ შ“ს (შექმნათა« 42 23); სადა დგა 

წე ო“ისა (შექმნათა«ი 192:); წეალი არს დგა (შექმნა
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თაი. 87 24); ქრისტე აღდგა (ძვ. სას. პოეზ. რო-რობ, 

სო %ყ-სო. თ, ტო.ვ-ტოც, კ: დურწერილობა); ხღდგბ მჭე- 

ლეული ჩემი (შექმნათა« 377); აღდგა (მათე 986): 

დგეს შორს (გამოსლვათა«. 20 16); ანტელო'ხნი გარემო.ის 

დგეს (ძვ. სას. პოეზ. 9 XXVIII4); აღდგეს ე“ხი იგი 

ქალწეულნი (მათე 267). 

9. პ. სდეგით (მათე 206 ვარიანტი); აღ–რა9-სდეგ 

მკუდრეთით (ძვ. სას. პოეზ. რმ% 2-3); ასდეგ (<აღ- 

სდეგ) (1ხ. ტით 45, ტკ IIვ, ტ81). 
1 - ვდეგ გიდესა მდინარისას,ს (შექმნათა« 4117) ვდეგ 

(იპოლიტე 5 18); ავღდგე (ი“ე ბოლნელი 12 „, 5, 6, 10, 
ძვ. სას. პოეზ. რი6 1); აღვდეგით ძილისაგან (წარტყ. 
იერუს. ნთვი). 

ბრძანებითი კ. 

8 „ აღდეგინ ღ“ი! (იერუს. განჩ. 95 17-18). 

2 ც„ პღდეგ, ღშერთო! (თხრობა», 29 13); აღდეგ! (მექმნა- 

თა« 1915, მათე 2 1ქ, 20, მარკოზ 29, 11); სღდეგით! 

(შექმნათა= 1914, მათე 25 46, მარკოზ 14 კე). 

ხ) აწმყო 1. 

ვ. კ. (ერთგზითი) რა9სათუს.., ეი ესე ერი დგას შენ წ“ე? 

(გამოსლვათაი 18 14); გალგალი, რომელი დგას ალმშოსა- 

ვპლთ გერძო. იერიქოსა, ამისა მახლობლადა დგანან მთანი 

იგი (თუალთა«» 7 11--14); 535 ესერა დედა9, შენი და 

ძმანი შენნი დგანან გარე (მათე 12 47). 

(მრავალგზითი) ვს სახედ ჯურჯერსა, რ”ლსა ნელსატცხე- 

ბელი დგან (იპოლიტე 2 65-66); რუ”შს მშივალნ შოსე 

ბანაკსა შას, დგან ერი იგი (გამოსლვათა«» 3368); 

1) როდესაც ეს ზმნა უპრევერბოდ (უთანდებულოდ) არის ნაკმარი, 

მაშინ აწმყოს ასე აწარმოებს: დგა ს; ხოლო როცა პრევერბი (აღ-, და- 

და სხვ.) მიუძღვის, მაშინ ამგვარად: -დგების, მაგალითად: მკუდარნი 

აღდგებიან (მათე 115); ბასილი, მოგლედ შენ მამასახლისად დასდგები 

(გრიგ. ხანძთ. პ8 16).



§.9) 
ავენფიალეულლლილ 

სა
 

C4
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მღდელი დგან საკურთხეველსა ზედა (წარტყ. იერუს. 
იფ 1- 2); შიშით დგანედ (გრიგ. ხანძთ. 0%ც). 

  

  

გვუეუვლბ 

.· ბდგილი ეგე) რ“ლსა შენ სდგა, ქ“ეანა9, წ“რს (გამოსლვა- 

თაი 85); აწ შენ, ახოვანო, რ“ი სდგა მცველად (სახის- 

მეტყუელი ი%16- 19) რაისა სდგათ თქუენ აქ. დლე 
ჟოველ უქმად? (მათე 20 6). : 
გდგა (შექმნათა« 23 11, 43); ვგდგათ (სპევს. ელ. და 

მელ. 666, წარტყ. იერუს მ6813). 

ი. გან-ძლიერდა. 

· განძლიერდა სიემილი (შექმნათა« 1910, 47V 13). 

რ” განსძლიერდი ღ“თისა თანა (შექმნათა« 829 28); სარ– 

წმუნოვებითა მით განსძლიერდი (ძვ. სას, პოეზ. რნდ 88)- 

განვძლიერდი (ჰაგ, მასალ, 5წ 19). 

ბრძანებითი კ. 

განძლიერდი „სულისაგან საღმრთო. სა და ხუ შესძრწუნ- 

დები! (ძე. სას. პოეზ. რდ 1-2); განძლიერდით, ძმანო | 

(ჰაგ. მასალ. 84ვ. კ). 

ია. ცხოვნდა ანუ ცხონდა. 

„ რნ დაითმინოს იგი ს“დ ტცხთვნდეს (მარკოზ 1313; 

ცხონდეს: მათე 2413, მარკოს 1313 ვა რიანტი); 

სრა ხხ“ თუ პურითა ცხოვნდეს კაცი (მათე 44). 

მახულითა შენითა სცხონდე (შექმნათა«ი 27 #0): სტცხონ– 

დეთ ( შექმნათა= 4918). 

ვცხოვნდე (ვ არიან ტი გცხონდე: მარკოზ ნ 28); რ“ა 

ვცხოვნდეთ შის მშიერ (სახისმეტყუელი კბ 80-81): 

ბრძანებითი კ. 

ისმაელ ესე ცხონდინ წ“ე შენსა, ო“ო! (შექმნათა« 17 18). 

შეფC,, შენ ოგ ე ცხოვნდი! (მოქცევაი 76915 16); 

# შეფე, უკუნისამდე ცხოვნდი! (წარტყ. იერუს. 628).



16 : სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა (§§ 910 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღლევიან: 

გან-ტფა. 

შო-დრკა, და-დრკა, 

დის (ნამყო უსრული დიოდა), 

დუმს (მრავლ. დუმან); და–დუშნა 

დუღს (ნამყო. უსრული დულღდა) 

და–დნა, 

დრტჯნავს. 

გან-დიდნა. 

თესლოვინ (ნამყო უსრული თე–- 

სლოოდა: გამოსლვათა» 9 ვ). 

გან- თხვისუფლდა, 

წვა (წევ; წვების). 

ბრძანებითი წუხდით!). 

მე-წუხნა, და-წუხნა, 

წითს (წითს ცა«4.: მათე 162). 

წარ-წემდა. 
შო-წედა. 

გან-წმიდნა (ბრძანებითი გან-წმი- 

დნი: მარკოზ 1 4). 
ძეს. 
ძრწის (მრავლ. ძრწიან, ნამყო 

უსრული ძრწოდა). 

ძურა (ძუერ, ძურების). 

გან-ძღL. ' 

ცურავს. 

ცრეშლოვინ (იე ბოლნელინ 014; 

ნამყო უსრული ცრემლოოდა: 

მოქფივ "9 797 21). 

გან–ცრუვნა (განტრუვნა ძალი შა– 

თი: თხრობა” 24 25); გან– 

ცრუვდა (განცრუვდეს ცრუ შო- 
წამეთა წამებ:ნი: ძვ. სას. პოეზ. 

სჟუვ 186--7): 

გან-ცოფნა, 
გან-ც ხადნა, გამო. ცხადნა (დღეს 

იორდანეს კორცითა გ'ნსცხა- 

დენ: ძვ. სას. პოეზ სც 104). 

გან- ცოცხლდა · 

გან-ცხოველდა. 
გან–ცუბრდა. 

და-ცალიერდა. 

გან-ცისკრდა (ჰაგ. მასალ. 442 16) 

და მისთანანი. 

§ 10. სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა “რმინი. რო- 

დესაც ზმნის თემა შიშინა აფრიკატებით იწყება (3, ?ჯ ჩ), 

მაშინ ჩვეულებრივ ასიმილაცია კდება და სანი შინად გარდა- 

იქცევა ხოლმე (§ 4). მაგალითად ავიღოთ: 

იბ. ჯდა, და-აგდა. 
3. პ. ჯდა რაი იგი (შექმნათა« 18), მარკოზ 214, 15); 

დაჯდა იგი ჯვურღშულსა მას “"ხ“ა (გამოსლვათაი 2 15); 

დაჯდა შას +%7+ა (გამოსლვათა4 17 12)- 

2.» დაშჯედ მარჯუენით შამისა (მოქცევა« 794 22); დაშჯედ : 

მაღალთა შინა (ძვ. სას, პოეზ ტი7ვ); |ნუ დასჯდები 1 

1) აქ არ მომკდარა ასიმილაცია,
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პირველსა ინაკსა1 (იერუს. განჩ. 317 25=-ლუკა 14 6). 

1 პ. დღითი დღედ თგუენ თანა ტაძარსა მას შ“ა ზედ (მათე 

26 55); ვჯედ (ჰაგ. მასალ. 46 12); მე გჯედი რა», სახლ– 

სა შინა ჩემსა (იოს, არიმათ. 19 1--2); დავჯედ შე, ვა 

ჟორანი შარტო=9. უდაბნოსა (სახისმეტყუელი ლა 2). 

ბრძანებითი კ, 

2» სრჭუეა ონ ო“ ჩემსა: დაჯედ მარჯუენით ჩემსა! (მათე 

22.,, შდრ. კიდევ იერუს. განჩ. 4414-1595, 

46+ ვ ქვ., 489.8 ქვ.); მივედ დს დაჯედ უკუბნაის- 
გნელსა ადგილსა! (იერუს, განჩ. 317 2-) ქვ-=ლუკა 

14 10). 

მსგავსადვე იუღვლიან: გან-ჯავუკნა, აღმო -ჯევლდა (სახის 

მეტყუელი იე უკ), ჩანს! (მრავალგზ. ჩანნ, მრავლ. ჩანედ; ნამყო 

უსრ. ჩნდა, გამო-ჩნდა, მეორე პირი მოთხრობითი კილოსი გამო- 

შჩნდი, ბრძანებითისა გამოჩნდი!) და მისთანანი. 

§. 11. გამონაკლისი, ორი სუბიექტური ზმნა საყოველ თაო. 

წესსა და კანონს კი არ ემორჩილება, არამედ უღვლილების 

დროს თავისებურობას იჩენს და ამიტომ საზოგადო. წესების 

გამონაკლისს შეადგენს. ერთია არს ზმნა ღა მეორე -ვიდა 

(-ვედ, ვალს; პრევერბებით: შო-ვიდა, ში-ვიდა, წარ-ვიდა, შე-ვიდა, 

გან-გიდა, გამო-ვიდა, აღ-ვიდა, გარდაშო- ვიდა, შთა-ვიდა და სხვ.). 

იბ. არს. 

ამ ზმნას თემა კმოვნით ეწყება დ საზოგადო. წესის მიხედ- 

ვით მეორე პირის სუბიექტური ნაწილაკი ჰაე უნდა დაჰკარ- 

გოდა (§§ 4, 8), მაშასადამე, მისი უღვლილება ასეთი უნდა 

ჟქოფილიყო: 3. არს, 2. ”არ (<%ჰარ), 1. ვარ, III. არიან, 

LI. "ართ (<”ჯართ), L ვართ, სწორედ ისე, როგორც 8. გან- 

  

1) ჩას (<Mჩანს: სახისმეტყუელი ჰთ 14, იე ბოლნელი 92 17) 
უფრო ვულგარიზმია, ვიდრე არქააზმი (მდი. 9. Mგ)ი%, 106980107 - 
3990L0 0VC0CIIM ლ/0830ხ Mხ 1–9 -ი8მMVს 6088 M0M18 Vმ0ნ8, გე, 80). 

ა. შანიძე, 5, დ 0, ქართ. ზმნებში, 2 
_
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ახლდა, 2,  გან-ახლდი (<” გან-ჭახლდი), 1. გან -ვახლდი და მისთა. 

ნანი (§ 8). მაგრამ მეორე პირის სუბიექტურ ნაწილაკად მას, 

ჰაეს ნაცვლად, ხანი აქვს. ხან სპირანტი კი ისეთა სუსტი არ 

არის, რომ კმოვნის წინ ჰაე სპირანტივით დაიკარგოს. ამი- 

ტომ ამ ნაკლულევანი ზმნის უღვლილება (იკმარება მხოლოდ 

აწმყოში) ასეთია: 

C 
§ მხოლ. რ მრავლ. რ. 

8 არს (მრავალგზ. ჯრნ) არიან (მრავალგზ. ხრიედ) 
9 არ, ხარი ხართ 
1 ვარ, ვარი გართ 

იდ. მო-ვიდა. 

ამ ზმნას კი მეორე პირის სუბიექტურ ნაწილაკად საზო. 

გადი. წესის მიხედვით ჰაე სპირანტი უნდა ჰქონებოდა და, მაშა · 

სადამე, მისი უღვლილება ასეთი უნდა ყოფილიყო: 8, მთო-ვიდა, 

2. "მოვედ, 1. მშო-(ვჯვედ, სწორედ იმგვარად, როგორც 
8. და-ვარდა, 9, და-ჭქვარდი, 1. და-(ვ)ვარდი და მისთანანი (§ 7). 

მაგრამ ფე-ად ამ ზმნასაც ჰაეს ნაცვლად ხანი აქვს. ეს გარე- 

მოება კი სხვა ფონეტიკურ ცვლილებასაც იწვევს: ზმნის თე- 

მის თავკიდური ვინი ხან პრეფიქსის გვერდით უმარცვლო უნად 

(2) იქცევა ხოლმე, რომელიც მომდევნო ინთან “შეერთებით 

(ტი) გეს წარმოშობს ხოლმე. ამიტომ -ვიდა ზმნის უღვლილე- 

ბა ასეთ სურათს გვაძლევს: 

# (ნამყო. სრულის ჯგუფი): 

ი 

% ნამყო სრული ბრძანებითი კ. მყობადი 

3 მოვიდა « მოვედინ მშო-ვიდეს დ 

2 მო-ხუედ (<”მო-კვედ0) მოვედ მო-ხ,დე (<"მო-ჭვიდე) 
1 მო-ვდ (<'მო-ვვედდ7) მო-ვიდე (<"მო-ვვიდე) 
ვ მო-ვი დეს მოვი; დედ მშო-ვიდენ 

2 მო-ხუვდით (<%მო- -ჭვედით) მოვედით შო-ს»დეთ (<”მო- ჭვიდეთ) 

1 მო- –-გედით (<”მო-ვვედით) _- მო-ვიდეთ (<' 'მო- -გვიდეთ)
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8 (აწმყოს ჯგუფი). 
C 

8 აწმყო ნამყო უსრული ბრძანებითი კ. 

-6 (8. ვალს (მრავალგზ. ვალნ) ვიდოდა 

საი ხუალ (პალ) ხედოდე/ი (<#ვიდოდე/)  ვიდადე 
11 ვალ (<%ვვალ) გიდოდე/ი ( <'ვვიდოდე/ი) 

« ა! ჯლენ, ვლენან (მრგზ. ვლენედ) გიდოდეს 
« 2 უალთ (< 7 გვალთ) ხდოდ; არქი (< ”ჭქვიდოდეთ/ით) ვიდოდეთ 

ჯ (1 ვალთ (<”ვვალთ) ვიდოდეთ/ით <''კვიდოდეგთ/ით) 
მაგალითები: 

მ) ნამყო. 

2.პ. ვინაი, გამოხუედ შენ (შექმნათა« 245); დაბად რა4. შე– 

ხდე (მარკოზ 611); რაისა მოხუედით ჩემდა (შექმნა- 

თა« 96 ე7); რა ჯრა მეხჯდეთ განსაცდელსა (მათე 26 კ)). 

ბრძანებითი კ. 

2 ა აღდეგით და წარვედით! (შექმნათა9 43)3), ვჭრქ» მას: 

წარვედ! და წარვიდის; და სხუასა: მოვედ! და მოვიდის 

(მათე 89); წარ–'უკუე-ვედ! (ჰაგ. მასალ. 3811 ქვ.); წარ– 

ვედ ჩემგან მართლუკუნ, ეშმაკო! (მათე 410, მარკოზ 

8 ვვ); მოვედით, კურთხეულნო. მამისს ჩემისანო! (მათე · 

2წ ვკ, ძვ. სას. პოეზ. რპთ 6). 

ხ) აწმყო. 

2 ვ და შენ ჩემთან მოხუალა? (მათე 814); განვედ მაგის- 

გან და ნუღარა შეხუალ მაგისა! (მარკოზ 9 25); ვისნი 

ხართ, ანუ ვე ხუალთ და ვისი არს, რთმელი ესე ვალწ 

წე თქუვნსა? (შექმნათაი 32 17): 

თ“თ, მიგდევდე შენ, ვიდრეცა ზადოდი (ი“ე ბოლ- 
ნელი 588 ი ვარიანტი); არს ხსჯდოდე მდიდართა 

თანა (ძვ. სას. პოეზ. კ0 XXXI 1) 

ბრძანებითი კ. 

2. „ აღდეგ დ) გიდოდე! (მათე 9 5); გუალე ვიდოდე ცოცხლე– 
ბით! (შექძნათა« 4 1§); ვიდოდე! (მარკოზ 729,10 52) 

59"
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უაუტვეეღღლლიი ავუღე ლ ევე ბულლლვლლმლივმსლბლ 

  

ლლელ–> არაბ 
  

§ I2. დასკვნა. მეორე პირის სუბიექტური ნაწილაკის 

ბუნებისა და თვისების განხილვის შემდეგ (წ§ 8-–-11) ჩვენ 

შეგვიძლია, მაშასადამე, დავასკვნათ, რომ ძ ველს სალიტ ე' 

რატურო ქართულში მეორე პირის სუბიექტის 

გამოსახატავად ზმნას აქვს პრეფიქსი, რომლის 

ფონეტიკური სახე იცვლება ხოლმე იმის მიხედ- 

ვით, თუ ზმნის თემა რა-დ-რა ბგერით იწყება1. 

ამ პრეფიქსის სხვა-და-სხვა სახე შემდეგია: 

ე. ! (§§ 8, 7); 
ხ-·- 0 (ნული12, 85 4 ე, 8); 
ც. ხ (§ 1 1); 

ამგვარად, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე „პირისა ძველი 

მწერლობის ენაში ფონეტიკურად სულ, ნულიანად, ხუთი სა- 

ხისაა. ამათგან ერთი, ხანი, მხოლოდ ორი. ზმნის კუთვნილე- 

ბას “შეადგენს (§ 11), დანარჩენი სახეები კი ც:0, სIშ) მარტო. 

სუბიექტურ ზმნებში კი არა, არამედ იმავე პირობებში და 

იმავე წესით სუბიექტ-ობიექტურ ზმნებშიცა გვხვდება. რომ ეს 

ასეა, ამაში ადვილად დავრწმუნდებით,, სხვათა შორის, · შემ- 

დეგი პარაგრაფებიდანაც (§§ 20--23), სადაც მთავარი ყუ- 

რადღება სულ სხვაგვარ მოვლენასა აქვს მიქცეული. 

ძ. ს (3§ 4, 9); 
ხ. შ (5§ 46, 10). 

===>-> 

1) მაშასადამე, უნდა უკუგდებულ იქმნეს ის მცთარი ”შეხედულება, 

რომელსაც თითქმის ყველა გრამატიკოსი, ძველი“და. ახალი, იხიარებს, რომ 

ვითომც მეორე პირს ქართულ ზმნაში არც პრეფიქსი ჰქონდეს და არც 

სუფიქსი: „1იC 2იძ (იჩ0-50ი) I§ Iი.1ი6 ომ)0IIIV 0” (000”018ი) V6;ხ5 ი6I- 

(იბ 50IწIX00 ი0”C ხM0IIX0ძტ (M. 156061061), ·-57/7/(101L რ0110 C40)- 

§/07- ჰMჩ5 1914, გვ. 9) მიქელ წერეთელი, რომლის სიტყეები 

ჩვენთვის საყურადღებოა, როგორც წერილობითი გამოხატულება საზო- 

გადო აზრისა და შეზედულებისა, პრეფიქსს ჰხედავს მხოლოდ ხ-არ (და 

ხ-უალ) ზმნაში, დანარჩენებში კი (1ი6 ომ)იIILV 0! Vყ6I/ხ5) არა, 

მ?) რომელიც წარმომდგარია კმოვნების წინ ჰაეს დაკარგვის გამო,



II. ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა 

ძველს ქართულში. 

§ 13. რელატიური (სუბიექტ-ობიექტური) ზმნები. უკე- 
თუ აბოლუტური (სუბიექტური) ზმნის ფორმებს სინტაქსურად 

განვიხილავთ, ვნახავთ, რომ ისინი მხოლოდ 'შემასმენელსა და 

ქვემდებარეს შეიცავენ (მაგალ., მოვკუედ ზმნაში ქვემდებარეა მე, 

გარდაშო“კედ”-ში – შენ, ხოლო ზის ზმნაში – იგი). ამიტომ პირ- 

ველი ჯგუფის ზმნათა უღვლილება არსებითად არ განსხვავდე- 

ბა ინდოურ-ევროპულისა, სემაანთისა თუ თურქული ენების 

ზმნათა უღვლილებისაგან: აქაც და იქაც ზმნის ფორმა მხო- 

ლოდ ქვემდებარესა და 'მშემასმენელს შეიცავს. მაგრამ ყველა 

ქართული ხმნა სუბიექტურ უღვლილებას როდი მისდევს. მცი- 

რეა შედარებით იმ ზმნათა რიცხვი, რომელნიც თავის ფორ- 

მებშმი შემასმენელს გარდა მხოლოდ ქვემდებარეს გამოჰხატა 

ვენ. უდიდესი ნაწილი კი ქვემდებარესთან ერთად დამატება· 

საც შეიცავს და ეს გარემოება მეტის-მეტად თავისებურ ელ 

ფერს აძლევს ქართული ზმნების უღვლილებას. 

მეორე ჯგუფის (სუბიექტ-ობიექტური) ზმნების დამახასია- 

თებელი თვისება ის გახლავს, რომ ვერ აწარმოებთ ერთ ფორმა- 

საც კი, რომ მასში ამა თუ იმ პირის დამატება არ იყოს გამოხა 

ტული. გარდამავალ ზმნებს ქართულში არა აქვთ აბსოლუტური 

ე. ი. დაუმატებელი ფორმები, როგორც პროფ. ნიკო მარრი 

ჰფიქრობს 1, არამედ აქვთ მხოლოდ რელატიურები, ე. ი. ისე- 

თი ფორმები, რომელნიც დამატების პირსაც გვიჩვენებენ. ქარ- 

თული ზმნების დიდი უმეტესობის უღვლილების დროს სა“ 

თვალავში მისაღებია არა მარტო ქვემდებარის პირი, არამედ 

დამატებისაც. ამიტომ ქართულ ზმნას უფრო მეტი ფორმები 

აქვს, ვიდრე სხვა ენებისას: აქ ყოველ დროსა და კილოში 

ზმნას იმდენი ფორმა აქვს, რამდენი კომბინაციაც არის შესა- 

ძლებელი ქვემდებარე-დამატების პირებსა და რიცხვებს მორის 1. 

1) 008088L8 X26MM0LI, ტაბულა VIII და შემდეგი. 
2?) კომბინაცია პირველი Lუბიექტური პირისა პირველს ობიექტურ- 

თან და შეორე სუბიექტურისა მეორეს:ვე ობიექტურთან შეუძლებელია, 
ამას გარდა, ობიექტის რიცხვი ზოგჯერ არ არის ხოლმე აღნიშნული,



აპი თბიექტური პრეფიქსი შესაშე პირისა (§ 14 
  

§ 14, შინაგან-გარეგანი ქვემდებარე და დამატება. 
ორის სხვა-და-სხვა ოდნობის, – ქვემდებარისა და “შემასმენ- 

ლის, –– გამოსახატავად სუბიექტ-ობიექტურ უღვლილებას შესა- 

ფერისი მორფოლოგიური ელემენტებიც აქვს და ამიტომ სუ- 

ბიექტურ პრეფიქს-სუფიქსებს გარდა უღვლილებაში აქ ობიექ- 

ტის აღმნიშვნელი ნაწილაკებიცც იღებენ მონაწილეობას. ამ 

ნაცვალსახელებრივი ნაწილაკების სახით ზმნის ფორმაში ჩა- 

ქსოვილია ქვემდებარისა და დამატების პირებიც, რომლებიც, 

გარეგან ქვემდებარე-დამატებისაგან რომ გავარ- 

ჩიოთ, შინაგან ქვემდებარესა და შინაგან დამა- 

ტებას წარმოადგენენ. მაგალითად, ამ წინადადებაში: იაკთბ 

სცა ესავს პური (შექმნათაი 2წ ვკ) იაკობ “ ქვემდებარეა, მაგრამ 

გარეგანი ქვემდებარე; ამგვარადვე პური გარეგანი და- 

მატებაა; სცა ზმნაში კი შემასმენელს გარდა ორი შინაგანი 

დამატებაა გამოხატული: მას, იგი. შინაგან-გარეგანი ქვემდე- 

ბარე ან დამატება ლოღიკურად ერთ მთლიან რასმე წარმოად– 

გენს, მაგრამ გრამატიკულად უპირველესი მნიშვნელობა შინა- 

გან ქვემდებარე-დამატებასა აქვს რადგანაც “რუამათოდ "მნის 
ფორმა, მაშასადამე აზრის გამოხატვაც, შეუძლებელია. 

რადგანაც სხვ ენების ზმნაში მხოლოდ ქვემდებარის 

პირია აღნიშნული, ქარაულ ზმნამი კი აგრეთვე დამატე- 

ბაც, ამიტომ უცხო ენიდან თარგმნის დროს ქართველმა 

ყოველთვი“ ანგარიში უნდა გაუწიოს იმ გარემოებას, თუ 

რომელი პირის დამატებაა უცხო ენაში ნაგულისხმევი (როცა 

ის იქ გრამატიკულად პირდაპირ აღნიშნული და გამოხატული 

არ არის), რომ ქართულში მას შესაფერისი ფორმა მოუნახოს 

და თარგმანი სწორი გამოიყვანოს, ამიტომ, მაგალითად, ბერ. 

ძნული IL6იLC 05უ00V, სადაც დამატება გამოხატული არ არის 

და რომელიც სომხურად და სლაურად დაუმატებლადვვეა გა- 

დათარგმნილი (აწ, იეიიძს“,, I0CთI0მს 1:0ჰ#M/#4/I), ჩვენს 

ძველებს” ასე გადმოუთარგმნიათ: უფალო შემიწეალენ 1, ბერ- 

1) შემდეგში, ქართული სალიტერატურო. ენის ისტორიული განვი- 
თარების გამო, ეს ასე გადმოკეთდა უფალო შეგკწყეალენ, უფალო შე- 

გვ“წეალე.
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ძნულში და აგრეთვე სომხურ-სლაურ თარგმანში ნათლად არა 

ჩანს, –– რადგანა()| გრამატიკულად გამოხატული არ არის, –– თუ 

ვინ არის შესაწყალებელი, ქართულში კი წყალობა პირველი 

პირისთვისაა (მ – ნ=ჩუენ) გამოთხოვილი!. მაგრამ ეგევე ბერძნული 

კჯრიე ელე4.სონ წესის აგების კუერექსმი ცოტა სხვანაირად 

არის გადმოღებული: უფალო შეიწეალე (ღა თუ მიცვალებუ- 
ლი ერთზე მეტია -–– უფალო შეიწეალენ). მაშასადამე, ერთი და 

იგივე დაუმატებელი ბერძნული ზმნა (ელე4«.სონ) სხვა-და-სხვა 

შემთხვევაში სხვა-და-სხვ გვარად არის გადმოთარგმნილი. ეს 

იმიტომ, რომ ქართული მოქმედებითი ზმნის უღვლილებაში 

შეუძლებელია დამატების პირი (შინაგანი დამატება) 

გამოხატული არ იყოს. 

§ 15. ორგვარი დამატება. დამატება ორგვარია: ერთი 

დგას სახელობით ბრუნვაში (იგი), ხოლო მეორე მიცემითში 

(მას). ზოგი ზმნა დამატებას სახელობითში მოითხოვს, ზოგი 

მიცემითში, ზოგი() კიდევ იმაშიაც და ამაშიც (მს იკი). 

ობიექტური სოფიქს-პრეფიქსების კმარების მკრით კი სულ ერთი 

არ არის, სახელობითში აქვს ზმნას დამატება (იგი), თუ მიცე- 

მითში (მას); თუმცაღა სახელობით დამატებიანისა და მი(კემით 

დამატებიანი ზმნის უღვლილებას საერთო ბევრი რამ აქვს, 

მაგრამ მათ შორის განსხვავებაც არის, და დიდი გან სხვავება(კ. 

ამიტომ ერთიცა და მეორეც ცალკ-ცალკე უნდა განვიხილოთ. 

1) ბერძნულის მცოდნე პირები ჰგრძნობდენ, რომ ქართული თარ- 

გმანი სისწორით ვერ გადმოგეცემს იმას, რაც ბერძნულშია გამოხატუ· 

ლი ამიტომ ცდილან, რომ ბერძნული ფორმა როგორმე უფრო დაა 

ხლოვებით გადმოეღოთ. გიორგი მერჩულის თხხულებაში ვკითხუ- 

ლობთ: ქართლად ფრიადი შუეყანა«. ბღირაცხების, რომლესაცა “შმინა ქარ- 

თულითა ენითა ჟამი შეიწირგის და ლოცვა« ჟოგველი აღესრულების, ხო. 

ლო გურიელე«სონი ბერძულად ითქუზის, რომელ არს ქართულად: 

უფალო წყალობა ყავ, გინთუ უფალო შეგჯწეალენ (გრ. 
ხანძთ.მბ 5- ც).
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ჩ.. სასელოზით დამაცეზიანი წმნებზი, 
§ 16. სახელობით დამატებიან ზმნათა დრო-კილოები. 

დამატება სახელობით ბურნვაში შეიძლება მხოლოდ ისეთ ზმნას 

ჰქონდეს, რომელიც ნამყო. სრულის ჯგუფის დრო-კილობშია 

დასმული (ნამყო სრული, ნამყო მრავალგზითი, მყობადი ანუ 

ნატვრითი კილო). ამიტომ ჯერ-ჯერობით, სახელობით დამატე- 

ბიანი ზმნების განხილვის დროს, ჩვენთვის მხოლოდ ეს დრო- 

კილოებია საჭირო. 

§ 17. სახელობით დამატებინ ზმნათა ობიექტური 

ნაწილაკები. უკეთუ ზმნას დამატება სახელობით ბრუნვაში 

აქვს, ობიექტური პრეფიქსები მას მხოლოდ პირველისა და 

მეორე პირისათვის მოეპოკება, მესამშე პირის ობიექტის აღსა» 

ნიშნავად კი (0ა) მას არავითარი ნაწილაკი არ გააჩნია. მიუხე- 

დავად ამისა, ობიექტური პირების ფორმები ზმნაში კარგად 

არის ერთ-ურთისაგან გარჩეული და განსხვავებული, მართლაც 

და, პირი ხომ სამია სულ: პირველს თავისი ობიექტური ნაწი- 

ლაკი ახასიათებს, მეორესაც კიდევ თავისი, ხოლო. მესამე პი- 

რისთვის განსაკუთრებული ობიექტური ნიშნის შექმნა ენას სა- 

პიროდ აღარ დაუნახავს, რადგანაც მას ახასიათებს სწორედ 

ობიექტური პრეფიქსის უქონლობა. ამგვარად, ობიექტური პი- 

რების ერთ-ურთისაგან გარჩევა იმითი კერკდება, რომ ყოველ 

მათგანს განსაკუთრებული ფორმა აქვს, რომელთა არევაც შეუ 

ძლებელია: პირველში ერთი პრეფიქსია, მეორეში სხვა პრე- 

ფიქსი, მესამე პირი კი სრულიად უპრეფიქსოა, ცხადია, რომ, 

სახელობით დამატებიან ზმნაში პირველისა და მეორე პირის 

ობიექტურ ნაწილაკს თუ არა ვჰხედავთ, მაშასადამე, მესამე 

ობიექტურ პირთან გვაქვს საქძე 1. თანა() ობიექტის მრავალო.- 

ბითობის აღსანიშნავად და კერძოდ მესამე პირის დამატების მრავ– 

ლობითი რიცხვის გამოსახატავად ძველს სალიტერატურო. ქარ- 

თულს მოეპოვება განსაკუთრებული სუფიქს-ინფიქსი ნარი, 

1) ეს ფორმალური ხასიათის შესწორება ყოველთვის უნდა გვეაკსოვ- 

დეს, როცა ვამბობთ, რომ შინაგანი დამატება აუცილებლად უნდა 

იყოს ზმნის ფორმაში გამოხატულიო,
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რაიცა შეუძლებლად ჰადის, მესამე ობიექტური პირის მხოლო- 

ბითი რიცხვის ფორმა სხვა და-სხვა ფორმებთან აგვერიოს 1. 

სახელობით დამატებიანი ზმნის ობიექტური ნაწილაკები 

(0") შემდეგია: 
' პირი 3 2 1 

0" – გ მ 
როცა ეს ობიექტური პრეფიქსები სუბიექტურებს (ტაბუ- 

ლა II) შეჰხვდება, სუბიექტურები დაიკარგება, ობიექტურე- 

ბი კი დარჩება ხოლმე. შემდეგი ტაბულა, რომელიც მეორე 

ტაბულის (გვ 4) განვითარებას წარმოადგენს, ნათლად გვი- 

ხატავს საქმის ვითარებას: 

ტაბულა V. 

(სქემა სახელობით დამატებიანი ზმნის უღვლილებისა ?) 

-გ 
< 8 ობიექტის 

<< პირი 8 2 1 
8” 

V%L(8 –-ს,თ,ს,ნ გ––ა,ო,ს,ნ მ -–ა,ო,ს,ნ 

ს)» |) –გი- მ ეი 
<5 გ “ ქე, ბ““ ე,“ 

§ (8 ––ეს,ენ,ან,ედ გ––ეV,ენ,ან,ედ მ ––ეს,ენ,ან,ედ 

V)I59 ჰ(-)Iს(შ) –გთ,ით,თ მ -––ეთ,ით,თ 

ჯ 1 ვ ––ეთ,ით,თ გ“–ეთ,ით,თ 

§ 18. ფონეტიკური წესები სახელობით დამატებიან 

ზმნათა უღვლილებაში. ზემორე მოყვანილი ტაბულიდან (ტა- 

ბულა V) ჩანს, რომ სახელობით დამატებიანი სუბიექტურ- 

ობიექტური ზმნა, რომელსაც მესამე პირის დამატება მხოლო- 

1) ფორმა, რომელიც მესამე სუბიექტურსა და მესამესავე ობიექტურ 

პირს შეიცავს (3530), ყველაზე უფრო მარტევია სახელობით დამატებიანი 

ზმნის ფორმებში, ამიტომ ეს ფორმა მე დასაწყის ფორმად მივიღე და 

ამგვარი დაწყება უღვლილებისა გადავიტანე ამ ზმნებიდან და განვავრცე 

სუბიექტურ ზმნებსა და აგრეთვე მიცემით დამატებიან ზმნებზედა,ც. 

2?) საქმე რომ არ გართულდეს, მოგვყავს ისეთი ფორმები, სადა) 

დამატება მხოლობით რიცხვშია ნაგულისხმევი,



26 ობიექტური პრეფიქსი შესაშე პირისს (§§5 18-19 
ეაეააეასდ” ” ” ––' ვვალილლვლლოლვვლელვილვლიაფლვულე: 

ობით რიცხვში აქვს, სწორედ იმგვარადვე იუღვლება, რო- 

გორც სუბიექტური ანუ სრულიად დაუმატებელი ზმნა (ტა- 

ბულა Iს). ფორმალურად მათ შმორის არავითარი განსხვავება 

არ არის, მაგრამ მნიშვნელობის მკრით განსხვავება დიდია: 

სუბიექტურ ზმნას დამატება არა აქვს, აქ კი იგი თავისთავად 

იგულისხმება, მიუხედავად იმისა, რომ გარეგნულად, რაიმე 

ობიექტური ნაწილაკის სახით, ეს დამატება გამოხატული არ 

არის, 

რა თქმა უნდა, „მეორე სუბიექტურ პირში ფონეტიკური 

წესები აქაც ისეთივეა, როგორიც სუბიექტური უღვლილების 

განხილვის დროს ვნახეთ (წ 4), ე. ი. 

ე) სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა ჰაე კმოვნების 

წინ იკარგება; 

ს) ენის წვერისმიერი ბგერებისა (ტ, დ, თ) და სისინა 

აფრიკატების წინ (წ, ძ, ც) მის ადგილს იჰქერს სანი; 

0) ხოლო. ამ უკანასკნელს · ”მიშინა აფრიკატების წინ 

(ჭ, ჯ, ჩ) ჩვეულებრივ შინი ენაცვლება ხოლმე. 
§ 19. ბრძანებიბთთი კილო სახელობით დამატებიან 

ზმნათა უღვლილება?მი. რაკი სახელობით დამატებანი ზმნის 

მესამე ობიექტური პირის უღვლილება ფორმალურად იგივეა, 

რაც სუბიექტური ზმნისა, ბრძანებითი კილოს მეორე სუბიექ- 

ტური პირი-IL-მესამე ობიექტური პირი (9:39) აქაც განსხვავდება 

მოთხრობითისაგან (ნამყო. სრულმში) და მოთხრობით-ნატერითი- 

საგან (ნამყო უსრულში). განსხვავდება იმითი, რომ ბრძანე- 

1) მესამე პირის დამატება მრავლრბითმიაც რომ იყოს, ობიექტუ- 

რი პრეფიქსების ჯმარების მჯრივ უღვლილება მაინც ერთი იქმნება; გან- 

სხვავება მხოლოდ იმაშია, რომ მრავლობითში დაყენებული დამატების 

აღსანიშნავად ზმნის ფორმის ბოლომი ობიექტური სუფიქს“ინფიქსი ნარი 

ჩნდება ხოლმე
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ავაგალოულალუტრე ატს უუოლვაულილთლილ 

    

ბით კილოს არა აქვს 8., რომელიც სხვა კილოებისათვის 

აუცილებლად არის საქირო 1. 

M8, შრავალგზითი ნამყოისაგან ბრძანების გამოსახატავად ნასე- 
სხებ ფორმებში 5, შენახულია 1, 

ნათქვამის დასამტკიცებლად საკმარესია მოვიყვანოთ რამო- 

დენიმე ზმნის პარადიგმები, ამასთანავე უნდა აღვნიშნოთ, რომ 

რადგანაც ბუნდოვანი და გამოსარკვევი საკითხი მხოლოდ მე- 

სამე ობიექტური პირის ფორმები არის, ამიტომ ქვემორე მო.- 

ყვანილ პარადიგმებში ისეთი ფორმებია ნაჩვენები, სადა() და- 

მატება მესამე პირშია დაყენებული. 

1) ამ ფორმალურ განსხვავებას ყურადღებას არ აქცევდენ და ზოგ- 

ჯერ ბრძანებითი კილო მოთხრობითად მიუღიათ და მოთხრობითი კი– 

ბრძანებითად. 

· მაგალითად, შემდეგი წინადადება: კეთილად აღორძნდი, მალ.ბერდო, 

და შეიმეპე მადლითა და განძლიერდი ძალითა ღმრთისათა (გრიგ. ხანძთ, 

ო.ბ 16-18) პროფ ნ. მარრს ასე აქეს გადათარგმნილი (თავი LXXIII 

16-17): „80 6/208 803MMXMX 1II, ILIეX660XM, VI08CIIVCM 6M2-018217X610 
სი”2, 0000» LC0 CMM010", მაშინ როდესაც ნამდვილად ამას ჰნიშნავს: 

60)))000#0ს 00 6.ბო1)ს, 1LIძ1)66)0ბ, I/X0Cთ0ს68 6-4%0C%00ი71%10 ჯ#0%0, 1/1:))1ხ- 
#II0ს 1900 0M#0I0! (დედანში სწერია: განძლიერდი და არა ტანსძლიერდი). 

ან კიდევ:ძლიერად დაჭლეწეთ ქლ“ქი ესე: მახჯლი დაეცით ქართა 
და ნიავთა (მოქცევა« #79 3-4) გამომცემელს ასე გაუგია (LCX0%#M#- 

XVI LI წ>3. M»ნჯიცილტი, გე. 9221-23): „ც0იMხ8ი (0230))0M0”C 

53700 70005! 000130 76 MC96MX 3ნI6ის # 80თMი0%1“+“ მაშინ როდე- 

საც ასე უნდა ითარგმნოს: „8ა, იIX#IMი 1)C3%))0MM.#  ე1M0#L. 101)00= 
(დედანმია: დაჭლეწეთ და არა დალეწეთ): , M0M6#ბ #101)C30.VM 1276 6)ს- 

თობრქ)ს % 3600M/)%+“. 

9) ძველს ქართულში ეს ბრჰანებიძთი კილო. იშვიათად იკმარება 

(შდრ. გე. 4, შნშ.). სულ რამოდენიმე მაგალითი შემიძლია დავასახელო: 

სამ გზის წელიწადსა დღშსასწაული ჯეგით ჩემი! (გამოსლვათა» 

23 14); ჟი, რ ი გინდეს თქუენ, რ“ა გიკონ კაცთა, ეგრეცა თქუენ ჭყვით 
მათა მიმართ! (მათე 7 12); 

უჯუეთუ წული იჟოს, მოჰულით იგი! (გამოსლვათა». 1 16); 
მოიკითხეთ იგი და სთქ–თ (მათე 1012 ვა რიანტი); აქ მოსალოდ- 

ნელი იყო მოიკითხით, მაგრამ ან ჯელნაწერ?ია გადამწერლის შეცთომა, 

ან და გამოცემაში აღნიშნული არ არის). :



ა8 ობიექტური ზრეფიქსი შეზამე შირისა (§ 20 

§ 20. ზმნა თუ თანკმოვნით იწყება. როდესაც სახე- 

ლობით დამატებიანი ზმნა თანკმოვნით იწყება 1, მესამე ობიე1- 

ტურ პირში მას ისეთი უღვლილება“ აქვს ?, როგორიც 

მსგავსი ბგერით დაწყებულ სუბიექტურ “ზმნას (§ 7). აი სა 

ბუთებიც: 

იე. ყო იგი (ყვნა იგინი): 

8.3. ვინ ყო საქმ ეგე (შექძნათა« 91 26); და ეო კბოი. 
ეე, ვა სახედ ეთ კბთ., იგი ცოდვისა»,; ეგრევე ეთოს 

ესე და ლხინება ეთს მისთჯს მღდელმან შან (ლევი- 

ტელთა« 4 20); მათ ქვეს ეგრე (გამოსლვათა«” 144). 

>. ჰეავ ესე (შექმნათაი 206); პუბვ წებლობაი, (შექმნა· 

თაი 2414); ესრეთ ჭეთ (გამოსლვათაი« 29 30); რო- 

მელმან უმეტესად ჭუვი ჩუენისა თხოვისს და გულისკგშის 

ჟეოფისა (სამღოუოდელმოძდ. ჟამ. წ. რ4ჰ68 1ვ- 15). 

მებვ ესე (შექმნათა§ 205); ვჟვი წეალობაი, (გამო- 

სლვათაი 90 6); რა9 ესე ვჟავთ? (გამოსლვათა« 14 5). 
ბრძანებითი კ. 

ზვ უარი აღმოიკითხვიდეს, გულისხმა ჟავნ! (მათე 24 15); 

უვარ ჟავნ თავი თჯუსი| '(ი“ე ბოლნელი 986. „=მარ- 

ხანძთ. ნ% 1). 

9. რ“ლ= მქ5ვ შენთანა, ჟავ ჩემთანა! (შექმნათა= 21 23); 

უვ წეალობაი.! (შექმნათა« 94 12); 'ესრე უავთ და სცხონ- 

დეთ (შექმნათა« 42% 18). 

ღა « 

I) თუ ეს თანჯამოგანი არ არის ამ სამ წყებპთა ერთ-ერთ ბგერათა- 

განი: ტ, დ, თ; წ, ძ, ც; 3, #ჯ, ჩ (ამათზე ქვემოთ, §§ 22, 93). 

?) პრეფიქსების ჯმარების მაკრით, რასაკვირველია, სუფიქსების ჯმა- 

რების მკრითაც ერთი-და“იგივეობაა, თუ რომ დამატება მხოლობით რიც- 

ხვშია და არა მრავალობითში, 

სიტყვამ მოიტანა და: რადგანაც ჩვენ მხოლოდ პრეფიქსები გვაინ - 

ტეოესებს, ამიტომ ”მემდეგმეი აღარ გამოვეკიდებით იმ წვრილმანს, რომ 

მრავლობით რიცხვში დაყენებული სახელის აღსანი'მნავად ზმნის ფორმაში 

სუფიქL-ინფიქსი ნარი ჩნდება ხოლმე (გვ. 149, შნწშ.),
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ივ,  მო-კლა იგი (მო-კლნა. ი იგინი). 

შეიპერა ამირა”9, საჭაკ და მოკლა (ატენის სიონის წარწ. 

29783 დ 4 სტრიქონი)ე; მოკლა მეეგკპტელი იგი (გა- 

მოსლვათა§ 212); წიგნმან მოკლის (სახისმეტყუელი 

იე 32); უგუქთ)..· მოკლას იგი (გამოსლვათაი 21 14); 

რ7ნ მ მოკლას ძძა9, თჯსი (იპოლიტე § ი 32, როსკიპ- 

თან ნახე); შეიპერეს იგი და მოკლეს (მარკოზ 12 8); 

ერმან პურიათამან.. „ მოკლეს სიტყ უა. იგი (სახისმეტყუე- 

ლი ლა9. 11); მოკლიას იგი (სახისმეტყუელი გ 27-28); 
შოკლან იკი (მათე 17 22, მარკოზ მ31) რ“ მოკლან 

იგი (მათე 271); რ“ამცა მოკლეს იგ ი (მათე 2659, 

მარკოზ 141). · 

დაკლა კბო# იგი (ლევიტელთა. 9 16); დაკლა 

თა, (შე ქმნათაი 87 31); ვითარცა ცხოვარი დაკლიან 

(წარტა. იერუს. კა §). 

ვა შოპკალ შეეგუპტელი იგი (გამოსლვათა« 2 14) 

8 “რშტცა შოპკ კალ მართალი უღმშრთთ.ი სს თაახ§ (შექმნათა« 

18 29); მოჰკალ სიკუდილი (ძვ. სას. პოეზ. ტთა7); არა 

კაც ჭგლა! (გამოსლვათაი 2013, მათე 521, 1918, იპო– 

ლიტე § 33, როსკიპთან ნახე); უბრალთი და შარ- 

თალი სარ მოჯკლა! (გამოსლვათა« 98 17); მოქკილთ თა- 

ვისა მატხოვარი და შმკსნელი (მოქცევა« 7654). 

შსკავსად მელქისედეკისა დაჭკალ თავი შენი, ნეტა– 

რო (ძე. სას. პოეზ. რკბ 47- 48). 
მოვკლი (იბოლიტე 5%ILIII 22); მე მოვკლა იაკობ ძმაი 

ჩემი (შექმნათა« 2741); მე მოვკლა ძ შე ნი პირმშოი 

(გამოსლვათა2« 4 23); უკუეთუ მოვკლათ ძმ ჩ“ნი (შე- 

ქმნათა« 837 26). 

ბრძანებითი კ. 

შოკალნ კაცად-კაცადშან ძშა9 თჯსი! (გამოსლვათა» 89 27); 

დაკალნ იგი ე“ნ სიშრავლეშან გრებულისა ძეთა ი“წლი–- 

სათამან მიმწუხრი! (გამოსლვათა9 196). 

გ. მოკალთ იგი! (გამოსლვათაი« 91 (4). 

დაკალთ საკლველები! ( შექმნათაი. 43 0).
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იზ, ქმნა იგი, შე-ქმნა იგი (ქმნნა იგინი, 

“შე-ქმნნა იგინი). 

დასაბამად ქმნა ღნ ტცაის და ქე”ნს,ი (იერუს. განჩ. 

312 ,:=შექმნათა 1 1); ექუსთა მათ დღეთ. შექმნა 

ღ“ნ ცაი და ქ“ეჯნაი, (გამოსლვათა« 20 L1); რომელშას 

დასაბამსს ქმნა ცაი და ქუეყანაი, დაუსაბამომან ღმერთმან 

(ძვ. სას, პოეზ, პ 13); არა ქმნა მუნ ძალი არცა ერთი 

(მარკოზ 6 5); რ“ნ ქმსეს ძალი სახელითა ჩემითა (მარ; 

კოზ 9 ვი); ე“, რ“ნ ქმნეს საქმი მას შინა (გამოსლვა · 

თაი 3114); ქმნის (თუალთა« 30 19); რ“ლთა პირ- 

უტეუ ქმნეL თჯავი · თკსი (სახისმეტყუელი 0ე 54–-55); 

შექმნეს ჯ რი იგი (მოქცევა+ 793 20): 

შენ შეჭ ქმენ თაბორი და ერმონი (იერუს. განჩ. 50 11--12); 

კაცი, რომელი შეჭქშენ ხატად შენდა (ძვ. სას. პოეზ. 

რ9დ6 7); არაშე იცის, რა. ჭქმნე? (ი“ე ბოლნელი 

59 15-16): ჟი საქმ მქმნეთ შას დღწსა შინა (გამო- 

სლვათა« 12 160). 

აქაცა სრარა ექმენ ბოროტი (შექმნათა«. 40 15); ვქმენ 

მ.ს შინა საქმი (მოქცევა« 801(:0); მოძღუარ, რაჯა.9, 

ვქმნე? (იე ბოლნელი §9 13); რი საქმ ვქმნე (მარ 

კოზ 10 17); შევქმენით ჩ?ნ ჯ რი იგი (მოქცევა« 793 21); 

ვქმნეთ აქ სამ ტალავარ (მარკოზ 9§). 

ბრძანებითი კ 

მონასა ჩემსა (ვჰრქვ | :ქშენ ესე! და ქმნის ესე (მათე 89); 

ეჭუ" დღ იქმოდე და ქმენ ეი საქმდ შენი! (გამო- 

სლვათა« 90 9); ხ“ თქუენ... ეგევითარი საქმს ქმენით! 

(სპევს. ელ. დ მელ..28 1-2). 
ი8, ქადაგა იგი (ქადაგნა იგინი). 

· ძედ ღმრთისად ქადაკა (ძვ. სას, პოეზ. სმდ 112- 113 ); 
ვითარც” ქადაგა პირველ სჯულშან (იქვე ს96 303); 

პირველვე ქადაგა ცხოველსმეოფელი ვნებაი. შანელის. 
დავით შამათ შთავარშან (იქვე სოგ II 8-9); რომელი ქ!
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დაგა ესაია (იქვი პვ ვიი); ვითარცა იგი პირველადვე ქა- 

დაგა განცხადებულად წისაისწარმეტეუელშან (იქვე ტ%ვ 
IV L- 2); შობაი, შენი ორტცით!... პირ ვე ქადა2ა ამ ები კოროც ძელგე ეპდ-გ 
ბაგკომ (იქვი რუ% 44-45); საიდუმლო, ღმრთისა გამო. 

ჩისების:.ი, პირველვე ქადაგა აშბაკოშ (იქვე სლ 71); გრავად 

მაღლისა ქადაგა განცხადებულად (იქვე სი% 134-–135ა. 

რომელიცა ჰქადაგე შენ (ძვ. სას, პოეზ. სთ 142--143); 

რომელი ?ქ+დაგე, წინაშორბედო (იქვე სი 173, სი8 169); 

:ქადსგე, მამაო, სამება, ერთარსება», (იქვე რივ 38); 

მქადაგე საშებჯ«ი, ერთ ღმრთეებად (იქვე რლგ (Iვვ- 134 ა: 

შე შკსნელი ჭქადაგე, მოწაშეო (ანტ.-რავ. 100 15-16); 

ისწავენ გამოუკულეველნი საიდუმლონი საშებისანი, ბასი 

ლი, დ ჭქადაგენ ერსა შორის (ძვ. სას. პოეზ, ჟე 2-3); 

ჭქადსკგეთ, ღირსსო (იქვე ჟვ3 166) ჭქადაგეთ ეოვულთა 
მასხელი (იქვე რძდ 104); ჭქადსგეთ ერთი ღმრთეება4. 
იქვე ჟა 15): 

ბრძანებითი კ. 

მივედ ქალაქად ლუდიისა და ქადაგ? მას შინა სახარებაი,! 

(იოს. არიმათ, 97 4-6); ქადაგეთ უფლისა მკუდრეთით 

აღდგომაა! (ძვ. სას. პოეზ. 185). 

ით. შვა იგი (შვნა იგინი). 

აბრაჯაშ შვა ისაკ, ისაკ შვა იაკობ, იაკობ შვა იუდა (მა · 

თე 12); შვა უხუცესმან მან ძი? (შექმნათა« 19 37); 

ათორმეტი ნათესავი შვეს (შექმნათა« 17 20); შვეს ძი? 

(მათე 1 21, 23) შვიან ვე შესლვადმდე ურშის ჯშქუმელთა 

(გამოსლვათა§ 1 19); ვი წული, რ“ი შვენ ებრაელთა 

(გამოსლვათა« 1 22): 

გის”რდენ, ბერწო., რ”ნ არა ჭშევ (სახისმეტყუელი იბ 19) 

ვითარ ჭშევ გორცითა უკორცოთა შემოქმედი? (ძვ. სას, 

პოეზ. რუ3 26 27); ჭშევ თრი ბუნება, ერთ ხატად (იქვე 

ტბ 363). 

რომელ იგი შე გშევ (სპევს, ელ. დმელ. 883); გემმა 
რიტად ვშკე მეა? (შექმნათა« 18 13); ვმევით ს“ლი მა- 

ცხოვარებისა შენისაი. (სახისმეტყუელი კბ 55-56):
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კ. სუა იგი, შე-სუა იგი. 

3. პ. ღკნთ». და იუი არა სუა (ი“ე ბოლნელი 4922); სიკუდი. 

ლისა სასემელი შენთანა შესეა (ძე. სას. პოეზ. ლთ IL 6); 
სუას ერშან ჩემშან (გამოსვლა თ»ა9§ 17 16): ჯაშეს და სუეს 

(გამოსვლათა= 211)): სუეს მისგანი ურველთა (მარ– 

კოზ 14 23); რ“ამცა სუეს წეალი (გამოსლვათა«. 7 24); 

ხრა იჟო წებლი რაი მცა სუეს ერმან შან (გამოსლვათა« 

171); ვ.ე ე ლთა სუან (შექმნათა« 24 18). 

2» და არა ჭსსა მისგანი? (წარტყ. იერუს, ნე 31); ღ»ნო9 
და თაფლუჯი არა ჭსუათ შენ და ძეთა შენთა (ლევიტელ- 

თაი 10 9). 

1.» ვსუ (შეჭმნათაი 94 კ6); რ“ამცა არა შევსუ იგი (მათე 

26 42); რა გსუა ცხ. 24 14); არღარა ვსუ” მე (მათე 

26 20, მარკოზ 14 25); არა ჯერ ჯრს, ვითარმცა გფაშეთ 

და ვსუთ (წამ. ძმათა (ც0ხრათა« 119-120); რ“ა ვსუათ (გამო- 

სლვათაი 172). 

ბრძანებითი კ. 

ბ „ სუ! (შექმნათა« 24 I4, 18, 44); სუთ ამისგანი ე“ლთა! 

(მათე 96 27, სამლღუდელმოძღ, ჟამ. წ. ლფ8 13-14). 

კა. პოვა! იგი, 

ზ პ. არა რაი, პოვა მას შინა (მათე 21 19); პოვა ერთი შო- 

უუასი თუ;სი (მათე 18 28): პოვა იგი ანგელოზმან (შე 

ქმნათა9 16 ?): მოვა წე:ლობაი, მონამან თქუენმან წე 

თქუენსა (იქვე 19 19); ჯრა ვოვა იგი (იქვე 38 20); არა 

პოვნა გერპნი (იქვე 81 35), პოვნა სხუანი (მათე 2–20 6); 

პოვნა იგინი მძინარენი (მათე 26 40, 43, მარკოზ 1437,40); 

პოვნა თრნი ჟუუავილნი შუენიერნი (წარტყ. იერუს ნვ 2): 

პოვის მატლი (სახისმეტყოელი ი 24); პოვის კლდასა 

იწრო» დ. შეკღის იწროდ (იქვე იდ14- 15); რომელი 
პოვის სიტეუ!+9 კეთილი, შეიწუნარის (გრიგ. ხანძთელი 

კ) ამ ზმნას კშირად ბოლოკიდური ვინი ეკარგება, როდესაც მას 

ენი ან ონი მოსდევს ხოლმე: გპოე,. ჰპოე, ვპოოთ, ჰპოოთ,



უჯ. 20) 
–. ებრბ.--_გეგაეუეეაგეაეეუ _–_ 

ა #4); რ“ეს პოვოს იგი (მათე 1813); რ“ი ეძიებდეს, 

პოვოს (მათე 7 8): ჩეშთანა არს რაი პოლოს შან თ–სი 

(სახისმერყ. ვ. ვვ. 34); რ“ პოოს მონამან შენშან შად- 

ლი წ“ე შენსა (შექმნათა« 39 5); პოვეს იგი (მარკოზ 

1 37); ვოვეს კაცი (მათე 97 22); პოვეს გიცტ» იგი (მარ- 

კოზ 11 კ); ვ“რ პოვეს ხVC ერთი (მოქცივა« 800 (5); 

პოვნეს იგინი (გამოსლვათა« 14 9); პოვიან იგი (თუალ- 

თა« 80 ვე); ვერ პოვიასნ სიტუუ”ა« (ანტ.-რავ, 93 24-25); 

რაითა ჰოონ ღმრთისა მშიერ წეასლობაი (გრიგ. ხანძთე- 

ლი ობკ1 42); ნუ უკუე იკულუვდენ მონადირენი დ შო- 
ვონ იგი (სახისმმეტყუელი ბ 16-18). 

9 ჰ. რაი 1პოეგ (შექმნათა= 81 ვ); სრა ჭპოვე იგი (იქვე 

38 23); ჭაოვე გპგეთილი იგი შუშაკი (ძვ. სას, პოეზ. 

უა 13); სღულღე ჭირი და 'ზ3თეო. მას შინა სასწორი (მათე 

17 27); ჭპოო დიდსა მაბათსა (იერუს. განჩ. 442. ვ. ქვ.); 

წამებაი ოკდონბერსა გ“-სა ჭმოვო. (ანტ.–რავ. 64 > 3); 

მუნ ჰპოვგნე კატნი (ანტ.-რავ. 87 31); სადაცა ჭმოვნე 

ქ“ენასა შინა შენსა ვნებანი იგი ქართლისანი (მოქიკევა= 
805 ვ); არა ჭპოვენით (მოქცევა« 756 2). 

1, უკუეთუ ვპოვე შადლი (გამოსლვათა5 3ვვ 13); უკუეთუ 

' ვპოე მადლი (შექმნათა« 18 3) ვპოვე კაცი დ“თი ძეთა 
შ“ს იეგსVწსთა (იპოლიტე 2 207–-208); ვპოვე, რ“ი იგი 

შეიეუარა სულმან ჩემძან (იქვე 2წ 6. 7, 47--48); ვპოვოთ... 

ლხინებ:ი უძლურებათა ჩეშთაი, (გრიგ. ხანძთელი ა 23); 

გპოვენ მოგზაურნი (მოქტევა9 749 5); რ“ნი ვპოენ ენი– 

თა ქართველთაითა (ძე. სას. პოეზ. ტნწთ19. 20); მსე 

ვპოვეთ (შექმნათა« 87 ვე); მოკუდაგოს ვპოვეთ უკუდა- 

დავებს (ძვ. სას. პოეზ. ტკა IV 12); ვპოვეთ (მოქცე- 

ვაი 805 17, წარტყ. იერუს. 9ბ 1ყ, 21, 22, 23, 981, 2, 3, 
თუალთა» 86 22); ვპოვენით (ვარიანტი ვგპოენით) 

შენ მოსრულნი შეტრე და შავლე (იოს. არიმათ. 75 7–-8); 

ვინაი, ვპოოთ ჩუვნ კაცი სხუჯი. ესე გითარი? (შექმნათა« 

41 ვი); რაითა ვპოვოთ შენდობაი ბრალთაი (ძვ. სას. 
პოეზ. სო.0 147- 148). · 

ა. შანიძე, 5, დ მკ ქართ, ზმნებში. ვ
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–ვლლლლლათლ ლლ: გაროალააუაოლულულლი 2. 

ობიექტური პვრეფიქსი მესამე: პირისა 

  

(§ 90 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღლვება მე- 

სამე ობიექტურ პირში ყოველი 
ზმნა, რომელსაც თემა შემდეგი ბგერებით ეწყება: 

სახელობით დამატებიანი 

კუ ყუ ლ, 

ს, კ, ზ, ქ. შ, ჟ, ს, %, წ, რ, ლ, ვ, მ, პ, ბ, ფ, სახელდობრ: 

გან-გურიტა იგი. 

და-ჟარა, მთა-ჟარა იგი. 

-ეთ: დაო (ჟამი, 
თთუზ, წელი), 
(ყ ურ ი), გამო-ეო, „გან- ეთ, 

მთამო-ეთ, მი-ეო, მე. ეთ, აღ-ეო 

(ა ელი); წმიდა ჟო იგი, გუ- 
| ლის გშს უთ (ანუ გულისხმა უთ), 

იავარ-ეთ, ლხინება უთ, “ხრახ– 

ვა ჟო, წეალობა ჟო, ლოცვა 
ეთ, სირცხგილეულ უთ, მშ– 

დობა უო, კშა ეო, ღაღსდ ეთ, 1 

უვარ ეთ, ღირს ელ, შეურაცხ 

ეო, უგულებელს ჟო, უდებ 
ეთ დ მისთანანი. 

გამო -ხატა იგი (ძვ. სას. პოეზ. 

მფ §ვ). 
გან-ხეთქა იგი, 

(მტკუარმან გარდამოხეთქა: მო– 

ქცევა 777 ვ). 
გან-ხერს იგი 

რტონი იგი: 

ლი ზ 31. 32) 
გან- ხია იგი (განვხიი იგი: ანტ.- 

რავ. 81 24-25). 

გან-კიცხა იგი. 

დღი, 
მო–ეო 

გარდამო- ხეთქა 

(განკხერხენ 

სახესმეტყუე- 

გან–კურნა იგი. 

გუემა იგი (ა ეგერ! ვგუმნე 
ე“ნი საზღვარნი შენნი შეური- 

თა: გამოსლვათა« 8 2). 

გმო იგი (,გმოთ უფალი: წარტყ. 

იერუს. კთ 2): გან-გმთ. იგი 

(სიტეუჯნი ჩეშნი ხრა განჭგმნე: 

გრიგ. ხანძთ. მბ 104). 

და-შრიტა იგი. 

შო-სრა ი გი (ბრძანებითი: მოსარ 

იმ? ი!). 

გამო-სახა იგი. 

სავა იპ ი, გან–საჯა, და– საჯა იგი. 

მე–სუარა იგი. 

და–სუა:2 იგი, აღ-სუა, შე სუა 

იგი 

და სხნა 2 იგი ნ რ, შე–სხნა 

იგი ნი, 

მთ სპო იგი (მო–V3ნა იგი 

ნი). 

აღ- ხარდა იგი გამო–%ზარდა იგი. 

გან- ხომა იგი (ი თს. არიმათ. 

556 4) 

%ზღო ი გ ი. 

შე-ზღუდა, 
მო- ნადირა იგი. 

შემო- სღუდა იგი, 

1) ეს რთული ზმნა ზოგჯერ პრეფიქსს გადაჰსვამს ხოლმე: გღალად- 
ჟავ (მოქცევაი 74? 10); გღაღატეავ (წარტყ. იერუს, § 99, 3,12) და 
გღაღადგჟაგ-() კი! (ძვ. სას, პოეზ გ% 9). 

9) დასუა იჯმარება, როცა დამატება მხოლობითშია, ხოლო დასხნა, 
როცა დამატება მრავლობითშია.



მრ
ავ
ლ,
რ.
 

მხ
ოლ
. 

რ,
 

§§ 20-21) 
ლეა ალი ლვააალიოლ2 ლთ: 

გაშო-ნახს იგი. 

შთა-ნთქა იგი. 

წ(რ)-რღუნა იგი (ორივე რაე 

მაშინ არის შენახული, რო- 

ტელ! სართულში. ვწ 
  

მო-შკს იგ ი (მომკნეს ეანანი: 

ჰაგ. მასალ. 73 (0). 

შე-შურა იგი. 

შე–მუსრა იგი, და-მუსრა იგი. 

ცა მათ რაიმე პრეფიქსი და-მწესა იგი. 

ჰყოფს ', მაგალ., წარჭრღუენ გან-3ოხა იგი. 

გესლი მაკუდინებელი: ძვ. ბრძანა” ი გი. 

სას. პოეზ. სკე 5. 60, ტჟ% შე-ბლალა იგი, და-ბღალა იგი. 

XXXIV 6-7). და-ფარა იგი. 

გან-რუუნა იგი. მო- ფისს იგი (გამოსლ. 2 ვ). 
გან- რცხა იგი. და. ფქკნა იგინი (მოქცევა« 

მო რწეო იგი. 765 1) 

და- ლეწა იგი. ზბღ-ფხურა იგი, ხღმო-ფხურს 

-ვლო: შო ვლო იგი, გან-გლო. იგი დ მისთანანი. 

იგი. 

§ 21. ზმნა თუ კმოვნით იწქება. კმოვნით დაწყებულ 
სახელობით დამატებიან ზმნას მესამე ობიექტური პირი იმ 

გვარადვე ეუღვლება, როგორც მსგავს თავკიდურიანი სუბიექ- 

ტური ზმნა იუღვლება ხოლმე (§ 8). აქაც იმავე ფონეტიკურ 

მოვლენას აქვს ადგილი: სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა 

პაე ქრება და ამიტომ მოთხრობითი კილოს ფორმები გარე- 

გნულად ბრძანებითისას ემსგავსება ხოლმე. მაგალითად ავიღოთ! 

კბ. იხილა იგი (იხილნა იჯინი). 

§ ნამყო სრ. ბრძანებითი კ. ნამყო მრავალგზ. 

ვ იხილა იხილენ იხილის 

2 ისილე (<" იხილე) იხილე იხილი (<”ჭიხილი) 

1 ვიხილე გიხილი 

ვ ახილეს იხილედ იხილიან 

2 იხილეთ (<”ჯიხილეთ) იხილეთ იხილით (<" ჭიხილით) 

1 გიხილეთ ვიხილით 

  

1) შდრ გან-ნათლდა (გვ, 10). 
3"
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1) ობიექტური პრეფიქსი შესამე პირისა (§ 2! 

კბ. აღ ავსო იგი (აღ.ავსნა იგინი). 
C 
ჯ ნამყო სრ. ბრძანებითი კ. მყობადი 

8. სღ-ავსო აღ -სვსენ აღ-სვასო ს 
ბ ბლ-ავსე (<%ად -ჭავსე) ალ-ავსე აღ-ავსო. (<”აღ-ჭავსო) 

1 აღ-ვავსე ბღ-ვავსო. 

ვ ად-ავსეს აღ ჯვსედ აღ-ავსონ 

2 ხალ-ავსეთ (<%აღ-ჭავსეთ) ბღ-ავსეთ აღ-ავსოთ (<”აღ-ჭავსოთ) 

1 აღ–ვავსეთ ალ-ვავსოთ 

იხილა და ალ-ავსო. ზმნის მსგავსად იუღვლება ყოველ სა 

ხელობით დამატებიანი ზმნის მესამე ობიექტური პირი, თუ კი 

თემა კმოვნით ეწყება; მაგალითად, უწეის იგი!. კმოვნებში აქ 

ჩვეულებრივ ინი და ანი მოდიან ხოლმე: ინი, როგორც ზმნა– 

თა მეორე ქცევის მაწარმოებელი კმოვანი, ანი კი, როგორც 

მეოთხისა და მეხუთე ქცევის ფორმატივი, 

მ) მეორე ქცევის (ი) ზმნები: 

აღ-ისრა იგი. 

იგსნა იგი. 

შთ-იკსენა იგი. 

მო–იჟვანა იგი. 

შე–იჟუარა იგი. 

მო-იღო იგი 8. აღ-იღო ი გი, 

წარ-იღო იგი, მი-იღო ი გი, 

შე-იღო იგი და სხვ. 
მო-ისუნა იგი ნი მ. ალ-იხ-ენა 

იგინი, წარ-იხუნა იგინი, 

ში-იხუნა იგინი, შე-იხ უნა 

იგინი და სხვ. 

ში-იქუ” იგი. 

ინება ი ბ ი. 

შე-ინანა იგი, 

გაშო-ირჩია იგი. 

1) 1589 პირში ამ ზმნას 5, ვინი ეკარგება "მემდეგი 

აღ-იმენა იგი 

ისწავა ი ზ ი. 

ი'ხრახა იგი. 

და-იშკ»დრა იგი. 

და-იშარხა იგი. 

და-იმორჩილა იგი. 

შე-იპურა იგი. 

მოიპოვა ი გბ ი, 

აღ-ი/ტაცა იგი. 

შე-იწენარა იგი. 

მოიძულა ი ბ ი. 

გამო -იძია ი გ ი 

და-იცვა იგი. 

მთა-იცუა| იგი. 

იცნა იგი, 

იცის იგი დ მისთანანი. 

ფონეტიკური 
წესის გამო. ვუ > 'უ: მე უწყი (<< მე %ვუწეი), ჩუენ უწყით (< ჩუენ ” გუწეით!. 

მ) მო-იღო იჯკმარება, როცა დამატება 
დამატება მრავალობითშია (იგინი, იხუნა კი, როცა 

მხოლობითმშია (იგი), მო:
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) მეოთხე ქცევის ც) ზმნები: 

აღ აღო იგი, გან-აღო. იგი, გან-ასრულა იგი. 

შე აღო იგი. გან-ამხიასრულა იგი 

აღ-ახუნა იგი ნ ი, გან ახუნა იგი ბლ-აშაღლა იგი. 

ნი, შე-სხუნა იგი ნი. და-ამცირა იგი. 

აღაგრ იგი (საღ-აგნ იგი ი) შე-ამოკლა იგი. 

გან-აგო იგი. და–აბნელა იგი. 

გან-ანათლა იგი. გან–ადიდა იგი. 

აღ-აშენ, იგი. გამო-ატხადს იგი დ მისთანანი. 

გან-სშუვნა იგი. 

0) მეხუთე ქცევის (ა ––ინ/უნ) ზმნები: 

ბღ-ადგინა იგი (აღდ-ადგინნა გან-არინა იგი. 

იგინი). შთა-აწვინა იგი. 

ში-ავლინა იგი, წარ-ავლინა იგი, აცთუნა იგი დ მისთანანი. 

§ 22. ზმნა თუ ენის წვერისმიერი ბგერისა ან სისინა 

აფრიკატით იწყება. როდესაც სახელობით დამატებიანი ზმნა 

ეის, წვერისმიერი ბგერისა (ტ, დ, თ) ან სისინა აფრიკატით 

(წ წ, ძ, ც). იწყება, მისი მესამე ობიექტური პირი იმნაირადვე 

იუღვლება, როგორც მსგავსი თანკმოვნით დაწყებული სუბიექ- 

ტური ზმნა (§ 9); მაგალითად: 

კდ. თქუა იგი. 

8. პაპ. ს? შან თგუა (გამოსლვათა«» 810); ვა სახის-მეტეუელ- 

შან თქუას (სახისმეტყუელი ა 2-3); რ“ხ ძარი თქუსს 

მამისათჯს (სახისმეტყუელი ია 2--3): თქუეს (სახის– 

მეტყელი ით 52); სხუათა თქუვს (თუალთაი 26 13--14); 

თქვან და არა ევიან (მათე 23 3); თქუან, შაშასა კუროს 

მეფისასა აქემშენიოს ერქუ”ს (თუალთა» 44 ი7); რაი. თქჯან 

ჩემთვს? (მათე 1613). 

2 ა ვს სთქუ (გამმოსლვათა”V 8 10); რაისათჯს სთქუ, ვ“დ 

და9 შენი ჯრს? (მშექმნათაი 19 19, 26 9 და9. ნეში არს); 

· რ“ლისათ»ს სთქუ (შექმნათა« 19 2,); გიდოდეთ, ვ“ ეგე 
სთქუთ (გამოსლვათა«» 1232); სთქუათ, ქალანდრი ბილ–
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1 ჰ. 

8.3. 

  

ობიექტური პრეფიქსი შესამე პირისა (8 29 
აოაღღელლი   

წი მფრინველი არს (სახისმეტყუელი 3 7- 49); შე-რა9.- 

მწუხრდის სთქ ო|ჯთ (მათე 16 2) და განთიად სთქ| ო|კთ 

(მათე 16 ვ). 

ვთქუ (შექმნათა» 24 კ2 31 31); ვითარცა წინა9 სწარ 

გთქუ (თუალთა» 18 ევ); ვთქუა მრავლისაგან მცირედი 

(გრიგ. ხანძთ. კბ 8); გთქუთ (შექმნათა« 26 28); აღ- 

გთქუათ აღთქუმა», შენ თანა (შექმნათა« 26 28). 

ბრძანებითი კ. 

მოგედ ისაია წამე და თქუ! (იპოლიტე ნ 16); თქუ, ვ.დ 

დაი, მისი ვარ (შექმნათაი 12 13); სიტეჯთ ხ” თქუ! 

(მათე 8 8); ესე იბ“კო9ი მ“დგომ“დ სახარებისა თქვ! 

(იერუს. განჩ, 72 3-5); ესრეთ თქუთ! (მათე 28 13, 

იერუს. განჩ. 314 22); რ“ი გრქუან თქუენ ბნელსა ში- 

ნა, თქუენ თქუთ ნათელსა შინა! (მათე 10 27): 

კე. და-წუა იგი, მე-წუა იგი (და-წუნი 

იგინი, შე-წუნა იგინი). 

დაწუს იგი ცეცხლით. (გამოსლვათა- 38920); ქალა- 

ქ(ებ1ი იგი შათი მოწუა (ვარიანტი დაწუა) ტეცხლი- 

თა (მათე 27 7); ტფილისი დაწეს ბუღა (ატენის სიო- 

ნის წარწ. მესამე სტრიქ.); ეკალი ურჩებისა«, შე- 

წუა ცეცხლითა ღშრთეებისა9თა (ძვ. სას. პოეზ. ხსლდ 

157-158); უკუგთუ“..· მოწუას კალო-9. (გამოსლვათაი 

29 6); ბზის დაწუას ცეცხლითა უშრეტითა (მათე ვ 12); 

გუამი შენი... ცეცხლითა დაწუეს (ძვ. სას. პოეზ. მდ 

XXIV 4); და დაწუან იგი, ვა სახედ დაწუეს კბოი იგი 

პირველი ცოდვისა შისთჯს (ლევიტელთა«. 4 +:); და და. 
წუან იგი (იქვე 4 12); ვა იგი... ცეცხლითა დაწკან (მა- 

თე 13 40): შეწუეს ჯოჯოხეთი (ძვ სას. პოეზ. ს9.3 1-2, 

ს9.% 256-257); გაშოგდა ცეცხლი ღ“თისა მშიერ და შეწუნა 

იგინი (ლევიტელთა« 10 2): ცეცხლებრმან სულმან შენ- 

მან მართალმან შეწუნა მტერნი და მავნებელნი, უხილავნი 

და ხილულნი (გრიგ. ხანძთ. 6% 10-11).



8 49) ძველს ქართულში. 8 მ 
გირრირგირტიმიიიულტებრუბელ ლლ-ტვლლატტლტლი ი 

2. პ. ეკლოვანება.. სოფლისა საცთურისა, შესწ, (ძვ. სას. 

პოეზ, რი% 4); შესწ». ეგლოვანება9. მწვალებელთა4. (იქვე 
რლბ 124--125); შესწუვნ ენანი მათნი (იქვე რია 85); შენ 

შესწუენ წეუდიადისა ს ფძველნი (იქვე რ968 9.10); და- 
სწუენ ურნჩებისა ეკალნი ბდაშისნი (იქვე სლგ 103); და 

სწუენ ცოდვანი ჩუენნი (იქვე სლ 2.3). 
ბრქანებითი კ. 

უკუეთუ ჯარა ღირს რაიმე იეოს, წიგნი ესე დაწ, და სიუ- 

ცბ? ჩემი დაფარ”! (დაჩის წერილი სტეფანე 

მტბევარ ეპისკოპოსისადმი!); რ“ი დამთეს გან– 

თიადმდე, ცეცხლით. დაწ,თ (გამოსლვათა«” 129 (0); 

დაწათ იგი ცეცხლითა! ( შექმნათაი 38 24), ნემტი იგი 

გორტისა4. და მურისაი ცეცხლითა დაწუთ! (ლევიტელ- 

თაი 8 ვ2); სადაცა მჰოვნე... გერპნი, ცეცხლითა დაწუენ! 

(მოქცევა= 806 3-4). 

კვ, ცნა იგი. 

„ ბრა, ცნა (მშექმნათა« 19 ვვ); ცნა გორცთაგან (მარკოზ 

5 29); ცნეს (მათე 21 „9, მარკოზ 12 12); ცხან უ ლთა 

ეგუპტელთა (გამოსლვათაი 7 5); ცხიან (თუალთაი 

80 3), იბოლიტე XXVII 7). 
რა სცნა და გულის ხმა ჭეო (მოქცევა« 770 4): ამით 

სცხა (გამოსლვათა2« 7 17); სცნათ (გამოსლვათა«» 6 7”): 

რ“ა სცნათ (გამოსლვათა« 31 13), 

აწ ვცან ძალი (გამოსლვათა» 18 11); აშით ვცნა (შე- 

ქმნათაი« 492 ვვ); რა ვცნა (შექმნათა« 18 22, გამო–- 

სლვათაი« 83 13). 

ბრძანებითი კ. 

ცანნ! (იპოლიტე XLIV 5). 

ტანთ წარმართთ!! (ძვ. სას. პოეზ. ოგ 122. I23, რ9თ ი, 

ტბ 301, ტჟე XXIV 9), ტანთ დას კულის ამ. უწვთ! 
(იე ბოლნელი 9 6-7): ცანთ ძალი მისი, ცანთ, რ“ 

კატთმოეუარე ჯრს ღ“თი (იქვე 4წ 19–-20)- 

თაყაიშვილი, სამი ისტორიული ხრონიკა (1890), XII4.



გელ 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად 

შემდეგი ზმნები: 

ტანჯა იგი (ტანჯნა იგი ნ ი). 

გან-ტუნა იგი. 

წარ-ტეუვნა, წარმო-ტუყენს იგი. 
მო- დრიკა იგი. 

გან-დევხა იგი. 
თარგმხა იგი. 

და-თრგუნა ი გ ი. 

თხარა ი გი, შო--ი,ხარა ი გი (C» რ- 

მე მშო–ვე– –თხარა ისაკ ჯუერღძე- 

ლები იგი წელისა, რ ლ თხა- 

რეს მოხათა მამისა მისისათა: 

შექინათა« 26 18). 

შე-თხ'ხა იგი (მეთხზეს გურგვკნი: 

მათე 27 9). 

გან-წირა იგი, შე-წირა 

მისა!, ჟამი შე-წირა. 

გამო-წურა იგი (გამოვწურე. სა- 

იგი 

40 ობიექტური. პრეფიქსი მ მესამე შირისა (§§ 99-28 
–ვლვვვლღვლლლე 

იუღვლება 

  

სუმელსა მინა ფარაოი სსა: მე- 

ქმნათაი 40 11). 

აღ-წონა იგი. 

წეევა იგი (აკა ლეღჯ იგი, 
სწეევე: მარკოს 11 21)- 

გან– წმიდა იგი. 

მო„წელა იგი. 

მო-Vეჟდა იგი. 

წარ–წუშიდა იგი. 

-ძრა; მე- პრა იგი, ალ-ძრა იგი. 

გამო-ცადა, გან-ცადა იგი. 

ცვალა ი გი,. მე-ცვალა, გარდა- 
ცვალა იგი. 

დაცვა იგი (რომელშან... ბეჭე- 
დხი დაცნვა: ძვ. სას. პოეხ. 

ტით 35-36) 
დ მისთანანი. 

რი 

ც 23. ზმნა თუ მიშინა აფრიკატით იწყება. როდესაც 

სახელობით დამატებიანი ზმნის თემა მიშინა აფრიკატით 

იწყება (3, აგ, ჩ), მისი უღვლილება მესამე ობიექტურ პირში 

ისეთივეა) როგორიც მსგავსი თანკმოვნით დაწყებული სუბიექ- 

ტური ზ=ნისა (§ 19); მაგალითად: 

კ%ზ. ჭამა იგი, შე-ჭამა იგი, 

8. პ. შკეცმან ბოროტმან შეცაშა იგი (მექძნათა« 87 20, 33); 

დამა და სუა და აღდგა და წარვიდა (მექმნათა« 25 85); 

რუჟ”ს გამის საჭმელი, გახნძღის (სახი .მეტყუელი ით168- 19); 

რა გამოს პური (გამოსლვათა<-2 20); გაშეს და სუეს დ 

ჯღდგეს ( შექმნათა« 26 30–-31); არსა რაი აქუს, რაი შცა “ 

ჯამეს (ვარიანტი რაი ჭამონ; მარკოზ 8 2); მე- 

.) შე-წირა ზმნა ძველს ქართულში მოითხოვს ნათ;საობითს ბრუნ- 
ვას: მსხუვრპლი მეწირა უფლისა დ მისთანანი, 

2?) -მ ცა ნაწილაკის სინტაქსური ძალის შმესახებ იხ. ა», 
-მცა ნაწილაკი ძგელს ქართულში ცრომე თე 1918, M# 1). 

მანიძე,



ნწ 23-94) ქჰველს ქართულში. 41 
2 ილ. უა ეუუვლლი ა აუეუვლებალებეს 

ჯამნეს შჯდთს მთ “როხათა თავთა)... მ-დნი ი»ი 

სვამს 3 (I თავნი: 'შმექმნათა« ( ”გთბ)--- 2 ბ 

2 პ. არს თუ ხის: შის შჯამეს (იე ბოლნელი 61 2) =შე- 
ქმნათა« 3 11); შჯამე (იქვე 61 23); რ“სა შჭამო გნება« 

ესე (მარკოზ 14 13); რაი სათ»;ს არა შეშყამეთ? (ლევი– 

ტელთაი 10 17). 

I ა ვჭამო. (მექმნათა« 297 4,7, ლევიტელთა” 10 19, 

მარკოზ 14 14); პური გულის სათქუმელი არა გტამო 

(გრიგ. ხანძთ. ბ ნა). 

ბრძანებითი კ. 

2. მიიღეთ და ჯამგთ! (მათე 26 26, სამღუდელმოძ. ჟამ. 

წ. ლც 1); შოიღონ ჰური და გჯაშეთ! ( შექმნათა« 18 5); 

ჯამეთ იგი სწრაფით! (გამოსლვათა« 12 11). 

გამა ზმნის მსგავსად იუღელება: გან- ჭრა იგი (განჭრნეს 

იგინი: მარტ. იერუს. მბ 2), აღ -ჭურა ანუ მე-ჭურა იგი დ 

ისთანანი. 

24. დასკვნა. სახელობით ამატებიან ზქნათა მესამ დასკ ე დამატე ესაძე 

ობიექტური პირის უღელილების განხილვის შემდეგ (53 16 –– 23) 
ჩვენ შეგვიძლია, მა'მასადამე, დავასკვნათ, რომ 

1. ძველს სალიტერატურო ქართულში მესამე 

პირის დამატების აღსანიშნავად სახელობით და- 

მატებიან ზმნას არავითარი პრეფიქსი არ მოეპო- 

ვება, ე. ი. სხვანაირად რომ ვთქვათ, ობიექტური პრე- 

ფიქსი მესამე პირისა (0'კ, შინგანი დამატება) აქ უდ- 
რის ნულს!. ამიტომ, მაგალითად, სახელობით დამატებიანი 

ობიექტური ზმნები შე-კრიბა დ წარ-წემიდა იმგვარადვე იუღე–- 

ლება, როგორც დაუმატებელი სუბიექტრი ზმნები მე-კრბა დ 

წარ- წემდა. 

ამასთანავე ერთად გამოირკვა, სხვათა შორის, ისიც, რომ 

2. მეორე პირის სუბიექტური პრეფიქსი სახე- 

ლობით დამატებიან ზმნებშიაც 3(-)Iს(9) არის. ამ- 

გვარად, დამოწმებულია დ დადასტურებული ყველაფერი, რაც 
ნათქვამია ამ პრეფიქსის შესახებ ზემოთ, 8--12 პარაგრაფებში. 

1) მაშასადამე, არ არის მართებული ისეთი ფორმა როგორიცაა 

ვჰსცე, ჰსტო და. მ სთანანი (წ. Mგიი(%, CX908MLI# 1I26/MMI6C, ტა“ 

ბულა XV).



ჭე ობიექტური პრეფიქსი შესამე პირისა (§§ 95-96 
რეფ აა ვვვლვტვეუუეულლუებაალი ი ქუბი ვრილვობვლლ- 
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აღვეულ 

8. მიყემით დამაცგეზიანი წმნეზი, 

§ 25. მიცემით დამატებიან ზმნათა დრო-კილოები. 
დამატება მიცემით ბრუნვაში ზმნას შეიძლება ნამყო სრულის 

ჯგუფის დრო-კილოებშიაც ჰქონდეს დ აწმყოს ჯგუფისაშიაც. 

აწმყოს ჯგუფის დრო-კილოებშმი დამატება მიცემითი 

ბრუნვისა ორგვარია: ერთი აქაც მიცემით ბრუნვაშია დასმუ· 

ლი დ ნამყო სრულის დრო-კილოებშიაც, ხოლო მეორე, 

აწმყომი რომ მიცემით ბრუნვაში დგას, ნამყო სრულმი და- 

მატებად უკვე სახელობიო ბრუნვამი გადადის. ძველი მწე“+- 

ლობის ენა სრული თანკმობით არ აუღლებს ორ სხვა-დ-სხვა 

გვარ მიცემით დამატებიან ზმნას. ამიტომ ჯერ-ჯერობით ჩვენ 

მხოლოდ ისეთ ზმნებს შევეხებით, რომელთაც მიცემითი და- 

მატება ნამყო სრულის ჯგუფის დრო-კილოებში აქვთ დ რო- 

მელთაც ეგევე დამატება აწმყოს ჯგუფისაშიაც ბრუნვა.უცვ- 
ლელად გადმოჰყვებათ ხოლმე, 

§ 26. მიცემით დამატებიან ზმნათა ობიექტური ნაწი- 

ლაკები. ჩვენ ვნახეთ (§§ 16-24) რომ, როცა მესამე პირის დამა· 

ტება სახელლობით ბრუნვაში დგას, ზმნას არავითარი ობიექტური 

პრეფიქსი არ გააჩნია, სულ სხვაა, როცა დამატება მი;ემით 

ბრუნვაშია დაყენებული, ამ შემთხვევაში ზმნას განსაკუთრებუ- 

ლი ობიექტური ნაწილაკი აქვს არა მარტო პირველისა დ მეო 

რე პირისათვის, არამედ მესამისთვისაც 1. ეს ნაწილაკი, – რო- 

მელიც ერთია მხიოლოობით რიეცხვშიაც დ მრავლობითშიაც 1. 

1) მიცემით ბრუნვაში დაყენებული სახელი ზოგჯერ დ.მატება კი 

არ არის, არამედ ადგილის გარემოება. ამიტომ ასეთ შემთხვევაში ობიექ- 

ტურ პრეფიქსს, რასაკვირველია, ზმნის ფორმამი ვერა ვპხედავთ; მაგა“ 

ლითად: “რმთაგდა წუეალსა; უგეჟანაა, რომელსა გამოდის სძს და 

თაფლი (გამოსლვათა« 18 ნ, 33 3) დ მისთანანი, 

მ) საზოგადოდ უნდა აღვნიშნოთ, რომ პრეფიქსები (როგორც სუ-· 

ბიექტურები, ისე ობიექტურები) საერთონი არიან ორთავე რიცხვში, 

გამონაკლისს შეადგენს მხოლოდ ობიექტური პრეფიქსი პირველი პიარისა 

(0,), რომელიც რიცხვის მიხედვითაც განირჩევა (5. განსაკუთრებით 

ახალ ქართულში,



ცწ 26-27) ძველს ქართულში. 43 

ფონეტიკურად იგივეა, რაც სუბიექტური პრეფიქსი მეორე 

პირისა, ე. ი. 1(-)IIV(9), იმის მიხედვით, თუ რა დ-რა ბგერით იწყე- 

ბა ზმნის თემა პირველსა დ მეორე პირს აქაც ისეთივე ობიექ- 

ტური პრეფიქსები აქვთ, როგორ სახელობით დამატებიან 

ზმნაში. ამიტომ ორთავე გვარის ზმნათა ობიექტური ნაწილა- 

კები შემდეგ შესადარებელ ტაბულას გვაძლევენ: 
ტაბულა VI. 

(ობიექტური ნაწილაკები: 00 -== დამატება დგას სახელობით 

ბრუნვაში, ()9-- დამატება დგას მიცემით ბრუნვაში 
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05 _– ბ მ 

ი! ეეს” მ 
§ 27. ფონეტიკური წესები მიცემით დამატებიან 

ზმნათა უღვლილებაში. რადგანაც მიცემით დამატებიანი 

ზმნის ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა (0ჰკ) ისეთივე ბგე- 

რაა, როგორიც მეორე პირის სუბიექტური პრეფიქსი (8,), 

ამიტომ იგი მსგავსსავე ფონეტიკურ კანონებს (§§ 4, 18) ემორ- 

ჩილება: 

ე) ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა ჰაე კმოვნების 

წინ იკარგება; 

ხ) ენის წვერისმიერი ბგერებისა (ტ, დ, თ) დ სისინა აფრი- 

კატების წინ (წ, ძ, ც) მის ადგილს იკერს სანი; 

3) ხოლო. შიშინა აფრიკატების წინ (ჭ, ჯ. ). ასიმილა– 

ციის წყალობით სანის ნა„ევლად ჩვეულებრივ შინი ჩნდება 

ხოღ მე. 

სუბიექტ-ობიექტური პრეფიქსების შეხვედრის დროს შემ- 

დეგ მოვლენასა აქვს ადგილი: როდესაც მიცემით დამატებიანი 

ზმნის ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა შეჰხვდება მსგავს- 

სავე ბგერას მეორე სუბიექტურ პირში, ერთი მათგანი დაი- 

კარგება, რადგანაც ქართულს არ უყვარს საზოგადოდ ორი 

ზედიზედ მოსული თანკმოვანი 1. დანარჩენ შემთხვევაში კი 09, 
შენახულია ხოლმე. 

მსგაესი ფონეტიკური 8 1 მო- "შო- ო-გედით 
(<" მოგვედით) და სსე» დვ. (ე თენა: ზ გედ (< მ გვედ), მ გად
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44 _ ობიექტური. პრეფიქსი. მესამე. პირისა. (§21 98 

C 28 ბრძანებითი კილო მიცემით · დამატებიან %ზმნა– 

თა უღვლილებაში, ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა მი- 

ცემით დამატებიან ზმნას, რასაკვირველია, ბრძანებითის ფორ- 

მებშიც აქვს, მაგრამ რაკი მოთხრობი»ი კილოს მეორე პირეს 

ფორმებში მოსალოდნელ ორ ერთნაირ ს უფიქსთაგან (ერთია 

აე, ხოლო. სხვა 09.) ერთი იკარგება (§ 27) დ ერთიღა რჩე, 

ბა, ამიტომ ფორმალურ განსხვავებას მოთხრობითისა დ ბრძა. 

ნებითის ფორმებს შორის ადგილი აღარ აქვს, რადგანაც მო 

თხრობითის ფორმები, ფონეტიკური მოვლენის გამო, გარე“ 

გნულად ბრძანებითისას ემსგავსება ხოლმე. 

მიცემით დამატებიან ზმნათა უღვლილება ამიტომ შემ- 

დეგნაირ სახოგადო. ტაბულას გვაძლევს: 

ტაბულა VII. 

(სქემა მაცემათ დამატებიანი ზმნის უღვლილებისა !) 

ობიექტის 

პიი 3 9 1 

ჰ( - ს( შ) –- ს,ო,ს,ნ გ––ა,ო,ს,ნ მ-–ა,ო,ს,ნ 

შ( -) V( შ)? ––ე,ი, მ. ე,ი,- 

ვ3(ვ-)/ვს(8შ) ––ე,ი,- გ–ე,0,- 

ჭ( ·)| ს( შ). ––ეს,ენ, ,Xნ,კდ გ––ეს,ენ,ან,ედ  მ––ეს,ენ,ან,ედ 
ჯ –)| ს მშ)? – ეთ,ითთ –ეთ,ით,თ 

83(8-)(ვV ვშ) ––ეთ,ი»,თ გ–ეთ,ით,თ. 

1) საქმე რომ არ გართულდეს, პირველ ობიექტურ პირმი ორ 

პრეფიქსთაგან (92) აღებულია მხოლოდ ერთი, სახელდობრ მშ, რომე · 

ლიც ძველსა სალიტერატურო ქართულში მხოლობითმშიც იკმარება და 

მრავლობითშიც; მაგალ., პური ჩუენი არსობისა ი მომეც ჩუენ დღეს 

და მო მიტეგენ ჩუენ თანანადებნი ჩუენნი (მათე 6 11). 

ამას გარდა, ტაბულაში არ არის შეტანალი ის ფონეტიკური მო- 

ვლენა, რომ 289 (მეორე სუბიექტურ–+I-მესამე ობიექტურ) პირში ორ 

ერთნაირად მბგერ პრეფიქსთაგან ერთი იკარგება. 
2) ნაცვლად ოროლისა: 13| სს (შ9), რომელთაგანაც ერთი უნდა 

იყოს 5,, ხოლო. მეორე 09ე (ბრძანებითის ფორმებს გარდა, სადაც 5ე სა- 
გირო არ არის)



§§ 28-29) ძველს ქართელში. 45 
იარუავლი ბაბ აბ აბა რაშებაბებურარერაბ ვრარარარარერიბი ბ ბ ხარ არარარარარალ თბ თათარ აღარ 
  

როგორც ამ ტაბულის მეხუთე ტაბულასთან (გვ 25) 

შსედარებიდან ჩანს, სახელობ-თ დამატებიან ზმნასა და მი(;ცე- 

მით დამატებიან ზმნას შორის განსხვავება პრეფიქსების კმარე- 

ბის მკრით მხოლოდ მესამე ობიექტური პირის უღვლილება- 

შია. ამიტომ პარადიგმებს ჩვენც ამ პირისას მოვიყვანთ. 

§ 29, ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა პაე. რო. 

დესაც მიცემით დამატებიანი ზმნა თანკმოვნით იწყება !, მესა- 

მე პირის ობიექტურ ნაწილაკად (0კვ) მას აქვს ჰაე. მივჰმარ- 

თოთ მაგალითებს: 

ვ.პ. 

8. პკ, 

კვ. ჰკითხა მას იგი. 

ქკითხა მას და 1“ქა (შექმნათა« 24 23); მკითხა დედასა 

თსსა (მარკოზ 6 24); უჟაშსა წარმოსვლისა შათისასა გჯ- 

მოქკითხა შეფემან (გრიგ. ხანძთ. კბ 1): ქკითხა შას 

ის (მარკოზ 7 17); ჰკითხა შათ ი“ (მათე 99 41, მარ- 

კოზ 9 16); ქკითხა შას მთავარმას მან და ჭრქუა (მათე 

27 11); ამისსა შ“დ ჰკითხა პილატეს იოსებ (იერუს. 

განჩ. 86 20-21); ჰკითხა ერთმან მათგანმშან (მათე LI 35); 

ჭგითხეს შას (მათე 22 23); ქკითხეს მას მოწაფეთა თუს- 

თა (მარკოზ 4 10); ჩკითხეს მას ფარისეველთა მათ 

(მარკოზ 7 5). 

რაიცა ჰკითხო ღშერთს., სრა დაფაროს შენგან (წარტყ. 

იერუს. იბ 17-16). 

ვკითხე შას და ვარქუ (შექმნათა« 24 „ე); ვჭგითხე მი- 

ზეზი (გრიგ. ხანძთ. პ811); ვჯკითხე გურიასა დედაკაცსა 

(მოქცევა 75111); კლდ ვჰკითLე (იქვე 744 9); ვჭკი- 
თსოთოთ პირსა შისსა (შექმნათა« 94 57). 

კთ. დამო-ჰკიდა მას იგი (აღ-ჰკიდა მას იგი). 

40 22); ალჯკიდა ისაკს ძესა თჯსსა (იქვე 42 26): აქკი> 

დეს კაცად- კატადმან ტჯრთი თ;სი კარაულსა (იქვე 4413); 

1) თუ ეს თანკმოვანი არ არის ამ სამ წყებათა ერთ.ერთ ბგერათა– 

განი: ტე დ ,თ; წ, ძ, ც; ქ, ჯ, ჩ (ამათზე ქვემოთ, § 3), ვ2),
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ჯორსა აჭგიდეს (მოქცევა« 726 16); კანდელი იგი და- 

ჭკიდეს წინშე ჩემს (ანტ.-რავ. 94I))) ტცხოვრებაი. 

თვსი ძელსა დამო “კიდეს (ძვ. სას, პოეზ. სC% 270–-271); 

უშჯულთა მათ ნეტარნი იგი ერშანი ძელსა დამოქკიდნეს 

თაგდამოქცევით (სპევს, ელ დ მელ. 781.2). 
9. პჰ. უკუეთუ შენ სასოვებაი, შენი დამოჭკიდო. ეშმაკსა (სახის - 

__ მეტყუელი. პკ 20-22). 
ლ, პრქუა! მას იგი. 

8 პ. ჭრქუს ისაკ აბრაჯამს შამასა თ»სL+: თქუ, მამათ, სხ? შან 

თქუ!: რაი, არს შგილო? და მან ჭრქუბ: ”ვა ტეცხლი და 

შეშაი, (შექმნათა« 29 7); ჭრქუეს მთწაფეთა მისთა» (მა– 

თე 9 11); ესრ”თ ჭრქჯან 1 მათ (წამ. ძმათა (კხრათა«. 

ვ2- ვ); ჭრქ,ან მამა-დედათ, თ»სთა (სახისმეტყუელი 

ია 17-18). 
2 უც ჭრქუა მას (გამოსლვათა«4 13 1კ); ჭრქუეთ თუ მთასა 

ამას (მათე 21 21); ჭრქუსთ შათ (გამოსლვათა« 19 27). 

1» ვგჭრქ» მას (მათე 8 9); რ“ლსა გზრქუბ შე (შექმნათა9= 

24 14); მას ჟამსა ვჭრქუა მათ (მათე 7 23); მიუგეთ და 

გზრქ»თ (იოს. არიმათ, 25 1): 

ლა, შე-ჰვედრა, და-ჰვედრა მას იგი. 

3.პ. შეჭვედრა სული თუსი გელთა ღ“თისათა (მოქცევა= 718 7); 

შეჭვედრა სული უფალსა (ძვ. სას. პოეზ. რპ3 140); მე- 

ჭვედრნა იგი«ნი) შესაპერობილეთ მთავარმან იოსებს (შე- 

ქმნათა« 40 4); დაჭვედრა იაკობ მღდელი (მოქცევა« 

717 12-––13); მას დაჭვედრა საბა წმიდისა წესისა დაწერა», 

(გრიგ. ხანძთ. იბ 51). 

1) მეორე სუბიექტური პირის ფორმებს (მოთხრობითსა და ბრძა- 

ნებითში) და ჯშირად პირველისასაც (მოთხრობითში) ეს ზმნა ჩვეულებ- 

რივ მეოთხე (ა) ქცევით აწარმოებს ხოლმე: არქუ (<MXჰარქუ) ან არქ» 

(<“ჰარქჯ), ვარქუ (<" გჰარქუ) ან გარკ (<" გჭარქუ). 
9) ეს ფორმა ”შემდეგში აწმყოს მნიშვნელობას იღებს: ჰრქყან მას 

სახელი (”მდრ. გვ. 6, მნშ. 2).



  

§ 29) 

2. ჰ. 

ძველს ქართულში. 47 

სული შეჰვედრე მამასა (ძვ. სას. პოეზ, ტი%ზ 269); შე- 

ჭვედრენ მამასა (იქვე ტ0 22); შენ შეჭვედრე, სახიერ, მო- 

წაფესა ღმრთის შეტუუელსა (იქვე სპი 34). 
მამაო, გელთა შენთა შეგჭვედრებ სულსა ჩემსა (ი“ე ბოლ“ 

ნელი 99 9, == ლუკა 98 +); კელთა შენთა შევჭვედრებ 
სულსა ჩემსა (ძვ. სას პოეზ. რმბ XV 16-17); გელთა 

ღმრთისათა შევჭვედრებ სულსა ჩემსა (გრიგ. ხანძთ. 

8 1I- 12); კელთა შენთა შევპვედრებ თბოლსა ამას (მო– 

ქცევა« 745 8-9): მპვედრებ მთავარ უბისკ“პსსა (იქვე 

804 15); თავნი ჩუენნი და უოველი ცხორება», ჩუენი 

· ქრისტესა ღმერთსა ჩეენსა შევჭვედროთ! (სამღუდელ- 

მოძღ. ჟამ. წ. 9ბ1I2--14) 

ბრძანებითი კ. 

თავი შენი შეჭვედრ? სუეტსა შას! (მოქცევაი 805 7): 

ლგ. პმსახურა მას (ჰმსახურებს მას). 

· ვ რშცა ჭ9სახურა გინშე (მათე 20 28); ჭმსახურებდა 

მას (მათე 8 15, მარკოზ 1 31); არა ჭმსახურეს დაბადე... 

(ძე. სას. პოეზ. მბ 2 ქვ ); შიშით ჭმსახურეს შეუფე- 

ბასა შენსა (გრიგ. ხანძთ. ი 8); ანგელო'ხნი 1მსახურებ– 

დეს მას (მთე 411, მარკოზ 1 11), რს 1შსახურონ 

” ოს ღლ“ მათს) (გამოსლვათა«ი 10 7) 

3 

არა ქმსახურე ხატს» გშობისასა (ძვ. სას, პოეზ. რა 70); 

რ“ლსა შენ ჭმსახურებ (მოქცევა« 781 17); ჭმსახურებდი 

ღშერთსა (იქვე ლ XXXVII 5). 
თ;თ ვ3შსახურო- თავსა ჩემსა (გრიგ. ხანძთ. 8 86); შე 

ვჭმსახურებდ მისფორსა, სოშეხსა დვინელსა (მოქ.კევა« 

741 §); მ39სახურებდ (გრიგ. ხანძთ. ლთე29); ვჭმსახუ- 

როთ ღ“ა ჩ“ნსა (გამოსლვათა» ნ 17): რა9 თა ღირსად 

ვ1მსახუროთ სიწმიდესა შენსა (გრიგ. ხანძთ, 883); ვჭმსა 

ზურებდით სა9მV7 დაბადებულთა (მოქცევა«“ 760 14). 

ბრძანებითი კ. 

განვიდედ შამანი” და ჭმსახურედ ღ“ა! (გამოსლვათა«ი 10 11). 

განკედით და ქმსასხურეთ თო“ ღ“ა თქ“ნსა! (გამოსლვა-
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თაი 10 8, 24, 12 31); ჭმსახურეთ ღ”თთა! (ჰ.გ. მასალ. 

662 ქვ-); მას მხოლოსა ქმსახურებდე! (მათე 4 10); 

ჭმსახურებდეთ ორს ღ“სა თქ“ნსა! (გამოხლვათა9 93 25) 

ლგ ჰბაძავს მას. 

ვ. კ. ქბაძვიდა იგი პირუტეუთა უგუნურთა (ი?ე ბოლნელი 

73 ე). 

” მიჭბაძევდით ცხოვრებასა მას ელია9სსა და შურსა ითვა. 

ნესსა (ძვ, სას. პოეზ. რლთ §1- 62). 

ი აწ მოვედით, საეუარელნო... და ვჭბაძვიდეთ მათ! (ი?ე 

ბოლნელი 17 10--11); მივჭბაძვიდეთ ჩუენ შურსა ენუ- 

ქისსა! (ძვ. სას, პოეზ, მთ 92". 

ბრძანებითი კ. 

2. სოლომონი იტეკს იგავსა: მიგუალე ჯინჭვლისა და ჭბა» 

შევდ, 2: მედგარო! (სახისმეტყუელი იე 1- ვს) ჭბაძევდ 
ჯინჯველსა, შედგარო! (ჰაგ. მასალ, 55 10-11 ქ ვ.-=იგავ- 

ნი სოლომ. 6 6): 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლება ყო- 

ველი მიცემით დამატებიანი ზმნა, რომელსაც თემა შემდეგი 

ბგერებით ეწყება: კ, ჟ, ღ, ხ, კ, გ, ქ, შ, ჟ, ს, ზ, ნ, რ, ლ, 
ვ, მ, პ, ბ, ფ, სახელდობრ: 

და–ჭუუნა მას თავი (დალილა შე-კრთთო, და-ჭრთო მას იგი 

თავი დაჭეჟნა შას: იე ბოლ- (და-ჭრთა მას იგინი.) 

ღა 

ნელი 85 13). ჭმატს მას. 
მხადა მას. შე-ჭმატა მას იგი. 

-ჭხედა: და-კხედა მა ს, მო-)ხედა, ჭქმონა მას (ვმონებს მას). 
ში-ჭხედა მას. ჭმძლავრა მ ა ს (ჭმძლავრობს მ აL). 

მო-გუარა, მი-გგუბრა მას იგი. ქმადლობს მას. 

სხურ)“ მას იგი. ჭმტერავს მას (სახისმ. ლი). 

ჭნატრის მას. მი-ჰპარს მას იგი. 
ჭნერწეუა მა ს. შო-ჭბერა, და–ჭბერა მას. 

შმე-ჭრია მას იგი. ჭბრძავს მას (ნაშყო უსრული: 

ჭრეკა მას. ჭბრძოდა მას). 

ჭრიდა, მშო-ჭრიდა მას. ში- ფინა, მო-კფინ მას იგი 

. დ მიLთანანი.
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ირტეტლრვტრლლლტლლლტთოლთთ– სო რლტლალეეატლლლლტ > 

8 30. ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა კმოვნე · 

ბის წინ. მი,ჯემით დამატებიან ზმნათა ობიექტური ნაწილაკი 
მესამე პირისა ჰაე კმოვნების წინ, ფონეტიკური წესების ძა- 

ლით, ჩვეულებრივ იკარგება. ამ დაკარგვას, შედეგად ის მო- 

სდევს, რომ არავითარი ფორმალური განსხვავება აღარ არსე- 

ბობს სახელობით დამატებიანისა (§ 21) დ მიცემით დამატებია- 

ნი ზმნის უღვლილებას შორის. მაგალითად ავიღოთ: 

ლდ, უბრძანა მას იგი. 

  

ახარეს (<" ჭახარეს) 

ახარეთ (<” ჭქახარეთ)” ახარეთ (<” ჭახარეთ) 

ვახარეთ (<” ვპახარეთ) 

ლვ ეჩუენა მას. 

C 
% ნამყო სრული ბრძანებითი კ. 

+§ (8 უბრძანა (<"” ებრძანა) 
> 2 უბრძანე (<“ ჭკუბრძანე) უბრძანე (<"ჯუბრძანე) 

5 (1 უბრძანე (<” ვჭუბრძანე) 

§ ( 3 უბრძანეს (<” ბუბრძანეს) 
V 2 უბრძანეთ (<” გკუბრძანეთ) უბრძანეთ (<%ჯუბრძანეთ) 

+ | 1 უბრძანეთ (<" ვჭუბრძანეთ) 

ლე, ახარა მას იგი. 
C 

% ნამყო სრული ბრძანებითი კ. 

3. ახარა (<” ჭახარა) 
9 ახარე (<% ჭგახარე) ახარე (C” ჭახარე) 

1 ვახარე (<” ვჯახარე) 

3 
2 
1 მრ

ავ
ლ.
რ.
 

მხ
ოლ

. 
რ 

_
 

ნამყო სრული ბრძანებითი კ. 

ეჩუენს  _ (<” ჭეჩუენა) · 
ეჩუენე (<= წჰეჩუენე),  ეწუენე  (<” ჰეჩუგნე) 
ვეჩუენე <'ვჭეჩუგნე) 
ეწუენნეს1  (<" ჭეჩუენნეს) 
ეჩუვნენით _ (<" ჭჭეჩუვნენით) ეჩუენენით (<" ჭეჩუენენით) 
ვეჩუგნენით. (<' ვჭეჩუენენით ) 

1) მრავლობით რიცხვში ნარის გაჩენის “რმესახებ იხილე ზემოთ, ”შმე– 

ნიშენა მე-12-ე გვერდზე. 

ა. შანიძე, 5, დ 0, ქართ, ზმნებში. 4 
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ხ0 ობიექტური პრეფიქსი შესამე პირისა (§ 30 
ივტლელლიალ=27   

  

  

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლება ყო- 

ველი კმოვნით დაწყებული მიცემით დამატებიასი ზმნა. კმოვ- 

ნებში აქ უმთავრესად მოდიან უნი, ანი დ ენი: უნი, რო- 

გორც მესამე ქცევის მაწარმოებელი 1. ანი როგორც მეოთხე 

ქცევისა? დ ენი, როგორც მერვე ქცევის მაწარმოებელი კმოვანი 3: 

მესამე ქცევის (უ) ზმნები: 

მო–უკდა მას. მი-უტევა მას იგი. 

და-უჟო. მას პირი. შე–უდგა მას. 

წრ-უღო მას იგი. უთხრა მას იგი. 

წარ-უხუნა მას იგინ ი, მოუწოდა მას. 

მო-უკლა მას იგი. მი-უძღუანა მას იგი. 

მი-უგო მას იგი. უკზს მას. 

ბღ-უსრულა მას იგი უჟუარს მას. 

შე-უვრდა მას. უკურს მას. 

უპერა მას კელი. უნდა მას დ მისთანანი“. 

მეოთხე ქცევის (ა) ზმნები: 

აუწეს მას იგი. მესამე ობიექტური პირის 

შე-ახო. მას კელი. ფორმებს ბირველი პარალე. 

და-სკლო. მას იგი. ლური ქცევით აწარმოებს: 

მი-აგთ მას იგი. ჭრქუბ მას იგი). 

ასწავა მას იგი. ამცნო მას იგი. 

ში-ანიჟა მას იგი. ჯუარს აცუ! იგი. 

მი-ართუა მას იგი. და-აკლდა მას. 

”რქუ: მას იგი (პირველსა დ აქუს მას. 

მეორე სუბიექტურ პირში ასხენ მას (ყურნი,თუალ ნი) 

დ მისთანანი 5. 

1) იშვიათად მეექვსისაც. 
2) და აგრეთვე მეხუთისაც. 

8) იშვიათად მეცხრისაც, 

') მეექვსე ქცევის (უ –– ინ) ფორმებიც ამგვარადვე იუღვლება: აღ- 
უდგინა მას იგი დ მისთანანი. 

5) მეხუთე ქცევის (ა-- ინ) ფორმებიც ამგვარადვე იუღვლება: 
აუწჟებინა მას იგი, ჯუარს აცუმეგინ იგი დ მისთანანი.



§§ 30-31) ძველს ქართულში. 61 
უექლეი ლა სატელ = დუტუ ფელრებებებბრებაბ ებენ ორ ეუტებლარარეურარაბერარაბაბაბ ლარერარალერ 

მერვე ქცევის (ე) ზმნები: 
ეე= მას. გან-ეშორა მას, 

მი-ეღო მას, ეშინის მას. 

შე–ეხო. მას. ერჩის მას. 

დამთო–ეკიდა მას (მრავლ. დაშო- ეკედრების მას, 

ეკიდნეს მას). შე ემთხეა მას. 

ეკუეთა მას. ემსგავსა მას. 

ეკრძალა მას. ეტეჯს მას. 

შთა-ეგ%ნა ცეცხლსა. მი–ეტეკა მას- 

მში-ეგო მას. ეწოდა მას სახელი, 

ექმნა მას. ჯუარს ეტუა. 

ესმა მას (მრავლ. ესშნეს მას). და-ეცა მას დ მისთანანი !. 

§ 31. ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა სანი. თუ 

რომ მიცემით დამატებიანი ზმნა ენის წვერისმიერი ბგერებისა 

(ტ, დ, თ) ან დ სისინა აფრიკატებით (წ, ძ, ც) იწყება, 

მაშინ მესამე პირის ობიექტურ ნაწილაკად ჰაეს ბგერინაცვალი 

სანი არის ხოლმე; მაგალითად: 

ლს. სთხოვა მას იგი. 

8 პ, კეთილად სთხოვა ღ“ (იე ბოლნელი 84 კ, მო- 

სთხოვნს შლდელნი პატრეაქსს (მოქცევა« 738 15); უკუე- 

თუ ვინშე მისთხოვოს შოეჟუსსსა თჯსსა საცხოვარი რა9ვე 

(გამოსლვათა« 29 14). 

ბ?» რა9 ცა სთხოვო. შას (მოქცევაი 741 4). 

ლც, შე-სძინა მას იგი. 

3. პ. რ“ნ იგი ზეთი ქანქარი მიიღთ... შესძინა სხუბი-ღა ხუთი 

(მათე 26 16), ეგრევე რ“ნ იგი ორი შიიღო, შესძინა. სხუად, 

თრი (მათე 25 17); შესძინა ძჯრი ძჯრსა ზედა (გრიგ. ხანძთ. 

ნ3 1--10 ): კუალად შესძინა ძჯრი ძურსა შისსა 'ხედა შრა– 

ვალი (იქვე 96 1); შესძინა სიბრშს სიბრშესა ზედა 

1) მეცხრე ქცევის (ე –– ინ” ფორმებიც ამგვარადვე იუღვლება: 
ეცემინა მას დ მისთანანი, 

4



59 ობიექტური პრეფიქსი შესამე ჭირისა (§ 31 

(იქვე 9«თ 23-24); შე-ღავე-სძინხს ცოდვად (გამოსლვა– 
თაჯ 9 ვკ); შიშშან უფლისამან შესძინის დღეთ! (გრ. 

ხანძთ. ზ კ40- 41); მდიდარმან არა შესძინოს და მშკოდავშან 

არს დააკლოს (გამოსლვათა« 80 1,კ); შესძინეს (იპო- 

ლიტე 1 169- 170); შესძინეს სიძულილი მისა (შექმნა– 

თა» 87 გ). ! 

1 ჰ. აჭა ესერა სხუბ.ი ღა ხუთი ქანქარი შევსძინე (მათე 25 20); 

სკა ორი სხუსი, ქანქარი–ღა შევსძინე (მათე 25 22): რა- 

თა შე-ღაკე-ვსძინო (ვარიანტი შე–ღა-ვსძინო) მერმე 

გუ'!ლად ხილვა, შენი (წარტყ. იერუს. ლვ 27)' 

ლთ, სძლო მას. 

8 პ, რ“ნ სძლო სოფელსა (სახისმეტყუელი ბ 21-22); სძლო 

მტერსა ჯუსრითა (ძვ. სას. პოეზ. სოა 385- 6); ვნება- 

თა Vძლეს (იქვე რლრ §5); სძლევენ მტერთა (მოქცევა« 
: 710 20)- 

2. სძლე მძლავრსა ძალითა, ძლიერთ. (ძვ. სას, პოეზ. სპ 214–-15); 
სძლო სიკუდილსა ხღდგოშითა (იქვე სია 109); სძლეთ 

სოფელსა (ძვ. სას. პოეზ. რლი კგ). 
1 კ შე ვგსძლე სიკუდილსა (ძვ. სას. პოეზ. ტიე 225): 

ბრძანებითი კ. ' 

სძლე, სძლე! (წარტყ. იერუს. % (9); შვილნო, სული- 
სა სიბრძნითა გულისა ტგივილთა სძლეთ! (გრ. ხანძთ. 

ოგ 25- 20). 

მ. სცა1 მას იგი. 

8. პ. იაკობ სტა ესავს პური (შექმნათა« 25 34); ნიჭი სტა 

ძმასა მისსა (იქვე 24 53); მისცა სეფორა ასული თჯსი 

1) თუ სახელობითი დამატება მხოლობით რიცხვშია დასმული, ეს 

ზმნა მოთხრობითი კილოს პირველსა და მეორე სუბიექტურ პირში 

პცევს იცვლის: ვეც (="გჰეც) იგი, ეც (<”ჰჰეც) იგი. მაგრამ 
თუ დამატება მრავლობით რიცხვშია დაყენებული (იგინი), მაშინ 

პცევა უცვლელი რჩება და მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსიც (ს) შე- 

ნახულია: გსცე5 იგინი, სცენ (<" სსცენ) იგინი,



სყ 81-82) ძველს ქართულში. ნჭ 

ცოლად მოსეს (გამოსლვათა« 2 2)); მოსცა. ო”ნ მადლი 

გრსა თხა (იქვე 11 ვ, 142 36); მისცეს წს ძმარი (მა- 

თე 27 ვ4 

ბ. პ. სცე კლდესა მას (გამოსლვათა« 17 6); დასცენ ძალნი 

წინააღმდგოშნი (ძვ. სას. პოეზ. ს9 69--69ე სპვ 32, 

ტია 118--119). 
1 ცაა ესერა შე ვზსცე ბ ერთხითა ჯმით.. წეალ სა - ამას (გა- 

მოსლვათა»« 7 17); რთეივსა შენსა მივსცე მ ენი. ესე 
(შექმნათა« 16 16; შდრ. იქვე 26 3); ჯერ არსა 9 იცე– 

მად ხარკი კეისარსა, ანუ არა მივსცეთ? (მარკოზ 12 14) 

ბრძანებითი კ. 

2. ც„ დასცენ ურწმუნონი! (ძვ. სას. პოეზ. სო.დ 28). 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღელება: 

მო-სტაცა, მი-სტაცა მას იგი. გი, ნუგეშინის სტა მას, თავ– 

სტეორცა მას ისარი. ეუანის1 სცა, ნათელ სტა, 3ა- 

სდავს მას (მი–სდევდა მას). ტივ სცა, ნება სცა, გზა სტა 

ა: ში-სცა, მო-სც ა მას იგი, ხე. 

და. სცა, გან-სცა,  წრ- სცა მას სცხო მას იგი. 
იგი, წარ-სცს ქვასა ფერ- წინა და-სტ,თ· მას დ მისთ. 

§ 32. ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა შინი. 
უკეთუ მიცემით დამატებიანი ზმნა შიშინა აფრიკატებით (3, იგ, ჩ) 

იწყება, ობიექტურ პრეფიქსად სანის ნაცვლად, ასიმილაციის 
გზით, შინი უნდა ჰქონდეს; მაგალითად: 

მა. მო-შჭამა? მას ყური. 

ნამყო სრული ბრძანებითი კ. 

მო ო- შამს 
მო –მგამე (<" შო- შმგამე) მო- მჯაძე 

1 შო–ვშგამე 

| 3 მო–მჯამეს 

ლ 
09
 
პი
რი
 

–
ს
_
 

2 მო– მჭამეთ (<” მო-მშგაშგთ) მო-მჯამეთ 

1 მთ- -გმჭაშეთ 

მსგავსადვე იუღვლება, ვთქვათ, მო-შჭრა ხესა რტოა 
დ მისთანანი. 

1) ბოლოკიდური სანი განვითარებულია წინა სიტყვის (ნუგეშინის 
სცა) ანალოგიის წყალობით. 

9) შდრ, შმე-ჭამა.იგი (გქ. 40), – 
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§ ვვ. ზმნები, რომელთაც დამატება მიცემითში სან 

აქვთ, ხან არა. ერთსა დ იმავე ზმნას შეიძლება ორგვარი კონ- 

სტრუქცია ჰქონდეს: ხან ითხოვდეს დამატებას მიცემითში, ხან 

კი არა, იმის მიხედვით, თუ რა მნიშვნელობითა დ რა-დ-რა 

პრევერბით არის ხოლმე ნაკმარი. ჩვენ ვიცით (გვ. 18), რომ 

ტირნ არის სუბიექტური ზმნა, რომლის მხოლ. რიცხვის მესამე 

პირის ფორმა ნამყო. უსრულში იქმნება ტიროდა. მაგრამ ტი- 

როდა მწარედ (მათე 26 75) სხვაა დ სტირთდა შას მწარედ (შე– 

ქმნათა« 87 36) კიდევ სხვა. პირველს არავითარი დამატება არა 

აქვს, მეორეს კი დამატება აქვს მიცემითში. („კხადია, თუ შეი- 

ძლება, რომ სტიროდა ითქვას (მესამე პირის დამატებით), 

შეიძლება ითქვას გტიროდა (მეორე პირის დამატებით) და 

აგრეთვეც მტიროდა (პირველი პირის დამატებით); დ მარ. 

თლაც, ჩვენ გვაქვს: ნუ მტირ მგ, დე( დაო (ძვ. სას, პოეზ. 

რკვ 170): ამგვარადვე, და- მთა (გვ. 1032) სუბიექტური ზმნაა 

(არა დაშთა ნათესავი, მათე 22 25; არა დაშთეს აქა ქვა9. ქვასა ზედა, 

მათე 24 2, მარკოს 13 2; მე დაგშთა ეკალთა შინა ვარდისათა 

მოქცევა» 747 2) მაგრამ სხვაა არ: რა9, დაშთა ნედლი (გამო- 

სლვათაი 10 15) დ სულ სხვაა: არა რა9. დამშთა ჩუენ (შექმნა- 

თა» 47 16), რადგანაც პირველში მხოლოდ სუბიექტია გამო- 

ხატული (მესამე პირი მხოლ, რ.), მეორეში კი სუბიექტი- 

ცაა (მესამე პირი მხოლ. რ.) დ ობიექტიც (პირველი 

პირი მრავლ. რ. მესამე ობიექტური პირი იქმნება და-გშთა). 

სხვა-ჭ-სხვა მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე შე-ჯამა ზმნასა (კ 23) 

რ მო-მშჯაშ. ზმნას (§ 32), რადგანა/კ ერთს დამატება მხოლოდ 

სახელობით ბრუნვაში აქვს, მეორეს კი სახელობითშმიცა დ მი- 

ცემითშიც. მაშასადამე, ზმნას “შეუძლია მნიშვნელობა შეი. 

ცვალოს, მიცემითი ბრუნვა მოითხოვოს დ ამგვარად სუბიექ- 

ტური იყოს ტ მიცემით ობიექტური გაკდეს, ანდა. სახელო- 

ბით დამატებეანი იყოს დ მასთან ერთად მიცემით დამატებია- 

ნიც შეიქმნეს. ეს კია მხოლოდ, რომ, როგორიც უნდა იყოს 

ზხმნა ტ რა პრევერბი(ც უნდა ჰქონდეს დართული, წესი პრე. 

ფიქსების კმარებისა, სულ ერთია, მაინც უცვლელი რჩება!



8 83) ძველს ქართულში. ნნ 
  

  

8) აბსოლუტურ ზმნებს მხოლოდ სუბიექტური პრეფი- 

ქსები აქვთ, ხოლო ობიექტურები სრულებით არ გააჩნიათ. 

ხ) რელატიურ ზმნებში კი 

ი. სახელობით დამატებიანი ზმნის ობიექტური პრე- 

ფიქსი მესამე პირისა (0 9.) = ნულს, ხოლო 

ჩ. მი(უემით დამატებიანი ზმნის ობიექტური პრეფიქსი 

მესამე პირისა (09%) = 1(-)/V(მ). 

ამიტომ გადაიქცევა თუ არა სრულიად დაუმატებელი ან- 

და სახელობით დამატებიანი ზმნა მიცემით დამატებიანად, ე: ი. 

გაუჩნდება თუ არა მას დამატება მიცემით ბრუნვაში, გაუჩნდე- 

ბა აგრეთვე შესაფერისი ობიექტური პრეფიქსიც უღვლილება- 

ში. 

მივჰმართოთ პარადიგმებს: 

# 

შმთა-კდა, (ა). წარ-კდა, 
წიაღ-კდა 1. 

ვ .კ. შთაკდა ეი ერი იგი მდინა- 

8 

მბ. გარდა-ჰკდა მცნებასა), 

გარე წარ-ჰკდა, თანა წარ- 

ჰკდა მას. 

თანა წარქკდა შიშსა გურიასთასა 
რესა მას (მოქც. 739ც ი); 

შთაკდა ჯოჯოხეთა (სახისმე- 

ტყუელი კცე 21-22); შთა- 
გკდის წეაროსა(ი ქვე თ 13-14); 
მთაგდის კურელად(იქვე ლდ 3); 

აჭა წარკდა ძუელი იგი (ძვ. 

სას, პოეზ. ტნბ XXII 7); 
წიაღგდა კუალად ი“ მივრ 
გერძო (მარკოზ წ 21); წისლ– 

(ძე. სას. პოეზ. ს9გ 157); თა– 

ნა წარჯგდა უმიშად შიშსა მას 

ჭურიათ”ს,ს (იქვე ტე „კ7- 448); 
თანა წარქკდა (ი?ე ბოლნელი 

62 15, 17, 21) 259) სამართლად 
მოსე ლევი აკ“ხა დ სჯშეონს გა– 

რე წარჭკდა (იპოლიტე § 32, 

როსკიპთან ნახე); თანა წარ- 

მკდეს თ“ი კარსა შას (გამოსლ– 

  

1) მოგვყავს დამატებით (იხ. გე. 7). 
?) მართლა, დაზიანებული ადგილი ეპიფანე კათალიკოზის წარწე- 

რისა: ნუცა გარ /// |ადებით მოციქულთა მცნებასა (II M 20ხ0+, II2»- 

MMტს MMთე2ი!ი: 11386 6X1#% I. #ტM21CMIV LI9VVX, 19:0, ტაბუ- 
ლა 14836 დ 1437 გეერდებს შუა, მეხუთე სტრიჭონი) უნდა აღდგენილ 
დ წაკითხულ იქმნეს ასე: ნუცა გპრდაჰგდებით მოციქულთა მცნებასა,



2.3, 

  

ტ 
შოკდა მდინარესა (შექმნა- 

თა« 31 21); არა წარკდეს ნა- 

თეგი ესე (მათე 94 ვ, 
მარკოზ 13 30); ცანი და 

ქ “უნაი. წარგდენ, ხ” სიტეუა- 

ნი წეშნი არა წარგდენ (მათე 

24 35, ვარიანტი ჯარა სა. 

და წარგდენ: მარკოხ 18 31); 

ვ დე წარკდეს ცა« დ ქ“ენაი, 
იოტა” მარტო. ერთი რქაი 

არა წარგდეს მჯულისაგან (მა– 

თე ნ 18); საშნი–და დღენი 

წარდგენ (შე1მნ. 40 1319); 

გარდაგდეს წელნი ოცდაათ. 

(მოქცევა« 763 1--2); 

წიაღადეს (მარკოზ წ 53); 

წარკდეს შაღნი იგი წელნი 
ხავოფიერებისანი (შექმნათა« 

41 54); შთაგდიან სიღრშითა 

შით გევსა შას (თუალთა: 

40 25)! შთაკდიან უფსკრულ. 

თა შათ (იქვე 49 5). 

დღეს შთაჭგედ წე ლთა შინა 

(ძვ. სას. პოეზ. სკა 7); 
შთაჭკედ  ქუესკნელად (იქვე 
ით 1L1 3); ად ჯოჯოხეთა- 

მდწ შთაჭადე (მათე 11 23) 

ობიექტური პრეფიქსი შესაშე პირისა 
აღვეღელლოი2ელლლიუეულლ 

(8 34 
8 

ვათა« 19 23); მსწრაფლ სულნი 

წარჭკდეს (მოქცევა. 76515 16); 
რაჟამს გარდა1კდა მცნებათა შენ– 

თა (სამღუდ. ჟამ. წ. ლე 18. 19); 

(ყარ ქადა გელმწიფესა მას (გრ. 

ხანძთ. მბ 110) გარდაჭკღეს ადრე 
გზისა მისგან (გამოსლ 32 9); 

გარდაჭგდეს შჯულსა. მცნებათა 

მამცნებელისასა (ძვ. სას. პოეზ. 

ს9თ 2). 

გარე წარჭკედ შენ საწუთრო. სა 

სატთურთა (ძვ. სას. პოეზ. ლ 

XXXVII 1-2); წარმკედ 
პირველთა გამოცდილთა (ძვ. სას, 

პოეზ. სმდ 117 118); თანა წარ- 

ჰპედ ეოველთა შჯულთა ბუნები- 
სა წესთა სრბისასა (იქვე რლ 2); 

საღვარსა შას კაცთა ბუნებისასა 

თანა წარჭკედ შენ უზემთა|ვსითა 

მოძღურებითა, ბრძენო (იქვე 

შა 22--23). 

თანა



§ 88) 
· ტ 

1 პ. სმით კუერთხითა წისღშო- 

ვპედ იორდანესა ( მექმნათაი 

82 კ0ჯ; წიაღვადეთ მშიერ გეგრ- 

ძო (მარკოზ 4 ვე). 

” 

8ბ. გან-ყიდა იგი. 

განეიდს უ“ი, რაიცა აქუნდა 

(მათე 18 „ჯ); განეიდა (იქვე 
13 44); ოცდაათის დრაჭკნის 

ქე განეიდ. (იპოლიტე 
2 250--951); უკუეთუ... გან- 
ეიდოს იგი (გამოსლვათა« 

21 17); ჩემთა 

განეიდეს აწ, რა9ცა აქუნდა 

(მოქცევა§« 7940 9–--10); ბრა 

განეიდეს ქუგეანა«, (შექმნა- 

თაი 47 22); განეიდონ გუ“ 

რთი, იგი ცოცხალი (გამო- 

სლვათა« 21 34). 

33, 

მშობელთა 

მ „არს თუ სამასის დრაჭკნის 
განჭეიდო, ად უსასეიდლოდ 

იცხებდი (იპოლ, 2 138–-136); 

რა განჭეიდო შონაგები შენი 

(იე ბოლნელი 66 14). 

1» განვეიდე ცხენი იგი ჩემი 

(ანტ.-რავ. 87 8). 

ძველს ქართულში, ნ 
. უექევეიელ 

რაჟამს გარდავჯკედ მცნებათა შენ- 

თა (ძვ. სას. პოეზ. ს.920 283). 
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მდ, მი-ჰყიდა მას იგი. 

და მიჭეიდეს ითსებ ისმაიტელ- 

თა მათ (შექმნათა« 87 28), ხო- 

ლო ისმაიტელთა შათ გატართა 

მიჭეიდეს იოსებ ეგჯპტეს პეტე- 
ფრსს საჭურისს შატაკარანსა 

(იქვე 87 36); მიჭეიდეს იგი ვა- 
ჭართა ვიეთმე (თუალ. 24 ი). 

|მიჭუიდე, მიჯჟიდო მას იგ ი) · 

მოვედით დ მივჭუეიდოთ იგი ის– 

მაიტელთა| (შექმნათა« 87 27). 

ბრძანებითი კ. 

8 „არ თუ რა, აქუნდს მას, 

რაი. მცა ზღო, განჟიდენ იგი! 

(გამოსლვათა» 22 ვ). 

Iმიქჟიდენ მას იგი!).



  

  

ხ8 ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა (§ ვჭ 

· ტ 8 

2 პ. წარვედ დ რაოდენი გაქუს, |მიჭეიდე მას იგი, მიჭეიდეთ 

განეიდე! (მარკოზ 10 21); მას იგი!|I. 

წარვედ. დ განეიდე ნაყოფი 
შენი! (მათე 19 21); განჟი- 

დე უი მონაგები შენი! (ი“ე 

ბოლნელი 66 16-17, 69 8); 

განეიდეთ მონაგები თქუენი! 

(იქვე 67 12). 
ტ 8 

მე, გან-კუეთა იგი. მჭ. მო-ჰკუეთა მას იგი, 

8.3, რომელშან განკუეთა წეუდია- 
დი ქუესგნელისა ბნელისა», (ძვ. 

სას, პოეზ. სო.გ II 12- 13); 
თრგან განკუეთოს იგი (მათე 

94 51); თრად განგ„უეთოს იგი 

(იე ბოლნელი 68 9. 10); 
შუა ოდენ განკუეთის (სა 

ხისმეტყუელი იე 21-22); 

მღდელთ მოძღუართა განგუე– 

თეს იგი პატივისაგან მისისა 

(გრ. ხანძთ. +%თ ვ37- 36). 

წყრ-ჰკუეთა მას ი გი. 

მთჰკუეთა თავი იოგანეს (მათე 

14 10); მოკუეთა თავი (მარკოზ 

6 29); თავი წარჭკუეთა (თხრო.- 

ბაი 44 12); წარჭკუეთოს თავი 

მისი (ლევიტელთა» 5 გ); მო- 
ჭკუეთოს (იქვე 3 15); წარქგუე- 
თოს შ”ღნ თავი (იქვე 1 15); სა– 

დაცა დააპერის იგი, დაქკუეთის 

(ვარიანტი დაკუეთის: მარ- 

კოზ 9 18); სულმან შ.:ნ არაწ“ნ 

დაჭვკუუთ,” იგი (ვარიანტი 

დააკეეთ. იგი: მარკოზ 9 20); 

თავი მოჰკუეთეს შას (სპევს. ელ. 

და მელ. 89 4); თავი წარ. · 

ჭკუეთეს (ჰაგ. მასალ. 849 20)) 
წარჰკუეთნეს (მ კარნი) შეწებუ- 
ლად ფრთითურთ (ლევიტელთა. 
1 16)) გულის წურომითა შათი- 

თა მთწეჯდნეს გაცნი დ გულის 

თქუმითა დაჭკუეთნეს ძარღუნი ბუ- 

რთხსა ( შექმნათა# 4906; მდრ.



§ 38) 
#M 

83. ნათლისღებითა შენითა, ქრის- 

ტე, ნათელო. დაუსაბაშო., გან- 

ჭგუეთე პირშშოი, იგი ბნელი 

საი (ძვ. სას. პოეზ. სკე 1-2); 

განჰგუგთე ძალი წეუდიადისჯ», 

(იქვე ტკდ ვ). 
1 » (განკუეთე იგი, 

თეთ იგი|. 

განვგუგ- 

წ 

მზ. შმე-კრიბა ი გი. 

-83. შეგრიბა იოსებ ჟი ვეცხლი 

(შექმნათა« 47 14); წიაღ შო- 

გრიბა უე ძვე, რაიცა იჟთ შისი 

(იქვე 32 23); მაშინ შეგრიბა 

გრი ანჩისა.ი, (გრიგ. ხანძთ. 

§თ 46): რაჟამს შეკრიბის ნა> 

ლესავი იგი (თუალთა: 924 

ძველს ქართულში · ხ9 
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რისხვითა თ;სითა მოწეჯდეს კაცი 

დ გულის წერომით» თ;სითა კირ– 

ნი დაჭკუეთნეს კუროს | დ გუ- 
ლის თქუმითა თჟსითა გირნი და- 

ჭკუეთნეV იპოლიტე 
XIIს კირთა თანა ნახე); 

მოჭკუეთეს ნაძ» იგი (მოქცევა« 

776 1-2); მოჰჭკუეთეს ხს ერთი 

(იქვე 793 16); ბრძანა ჭერაკლე, 

რათა პირველად კელნი დ თფერკ- 
ნი მოჭკუგთნენ I(ფ ოკა ს ს) თხ.- 

რობაი 46 14--15)|- 

მოჭკუგთე ღუარძლი გმობისა§, 

(ძვ. სას. პოეზ. რლ (62). 

გკუროსა: 

რ”ლსა მე თავი მოვჭკუგთე ით- 

ვანწს, იგი ბღდგომილ არს (მარ– 

კო%. 6 16); ესე მოვჭკუეთეთ თუე– 
Vს მარტსა (მოქცევა« 788 7)· 

8 

მც. და-ჰკრიბა მას ქვაი, 

ერმან უმჯულომან, გრებულმან 

ჯმაოშან, ქვათ დაჭვრიბა უწეალომან 

(ძვ. სას. პოეზ. რნვ 20-22); რო- 

მელთაშე ქვა. დაჰკრიბეს (მათე 

21 35); სიმშრაგლეშან გრისაშან 

დაჭკრიბეს ქვა9 (წამ. 

ცხრათა+ 180--18| ) 

ძმათა



გა–უფვვლლიათუილტლთ > 

93. 

წბ ობიექტური პრეფიქსი შესამე პირისა (§ ყვ 

# 

19--20); შეკრიბოს იფქლი 

საუნჯეს” თჯ;სსა (მათე ვ 12); 

შეკრიბნა ე“'ლნი მღდელთ მო- 

ძღუარნი დ მწიგნთბარნი ერი- 

სანი (მათე 2? 4); შეკრიბნა 

ლაბან ე“ნი კაცნი შის ბდგი- 

ლისანი (შექმნათა« 29 22); 

რომელმან შეკრიბნა წეალნი 

შესაკრებელსა ერთსა (ძე. 

სას, პოეზ. რპვ 156); შეკრი- 

ბეს ერი მრავალი (იოს. 

არიმათ.-. 93 ვ); შეკრიბეს 

(მათე 22 10); შეკრიბნეს მო- 

ხუცებულნი ძეთა ი”წლისათა- 

ნი (გამოსლვათა# 4 29); 

შეკრიბნეს ძუალნი ასთვნისა 

სბოსსნი (ძვ. სას. პოეზ. 

რპვ 156); შეკრიბიან ტურთი 

შძი9შს (მათე 28). 

ერი ღმრთისაი, შეჭგრიბე ალ 

თქუმულსა შას იერუსალიმსა 

(ძვ, სას. პოეზ. ჟდ 100–-101); 

შეკრიბე საუნჯეთა (იქვე 
9212); შეჭგრიბო ნასჟოფი ში- 

სი (გამოსლვათა» 93 (0); 
შეჭკრიბო (იე ბოლნელი 

25 18)| შემთჭკრიბენ წარმართ - 

ნი ერად შენდა (ძვ, სას. 

პოეზ. ს2თ ვ29. -ვვი),; შე- 
სკრიბეთ საწემსო« შირმე- 

ტუუელი (იქვე რმა 132). 
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8 

ი“09, ი”09! რომელმან ... ქვა9. 

დაჭკრიბე მოვლინებულთა შენ 

%ედა (მათე 23 ვუ); ი“09, ი“წმ!) 

რნ მოსწეუიდენ წწ ტელნი დ 
ქვა. დაჭკრიბე მოგლინებულთა 

თქ”ნთა (იერუს. განჩ. 817 17- 18 

=ლუკა 13 ვა).



§ 33) 

# 

1 პ. ბლშოვკრიბე სისხლი პატი- 

ოსანი (იოს. არიმათ. 1 64.5); 

შევკრიბენ საგალობელნი ესე 

წ დისა აღდგოშისანი (ძვ. სას. 

პოეზ. ტნთ 18-19). 

ძველს ქართულში, 61 
აალღლლლეე ლი 22->->2>- 

8 

| ქვა«9 დავჰკრიბე მას! · 

ბრძანებითი კ. 

2 » ეი იგი ერი შეკრიბე კარ- 

თა თანა კარვისა საწაშებელისა! 

(ლევიტელთა» 8 ვ); წარვე- 
დით დ შეკრიბეთ ბს, სა- 

დაცა ქჰოოთ! (გამოსლვათა« 

511); შეკრიბეთI(იქვე 16 26); 

ჭრქ“ა იაკობ ძმათა თვსთა: 

შეგრიბეთ ლოდები! დ შეგრი– 

ბეს ლოდები (შექმნ. 31 46). 

# 

მთ. შე-მოსა იგი სამოს- 

ლითა. 

3. პ. შემოსა იგი არშენაკითა შით 

(მარკოზ 15 46): გინ შემოს- 

ნა ტანი ღრუბლითა (მოქცე- 

ვ:9 770 7); როშელმას შემოს- 

ნა ცანი ღრუბლითა (ძვ. 

სას. პოეზ. რ#6% 155, ს9 56, 

სპთ 9, ტპ8 10); შემოსეს 
გუაში მისი (მარ კოზ 6 29); 

შემოსეს (შექმნათა« 50 2). 

რომელმან შეჭმოსენ ცანი 

ღრუბლითა (ძვ. სას. პოეზ. 

რბ 26-27); შეჭმოსნე იგინი 

ოქროითა · (გამოსლვათა« 

25 13, 28). 

2?პ 

|ქვა« დაჭკრიბე მას!I. 

8 · 

ნ. შე-ჰმოსა მას სამო. 

სელი. 

შეჭმოსა მათ სამოსელი (ლევი– 
ტელთაი 8 ჯ, 1ვ) მოილო რე- 

ბეკა სამოსელი ესავისი... დ შე– 

ჭმოსა იაკობს (შექმნათა« 27 15); 

ქლანიდი შეწამული შევმოსეს შას 

(მათე 927 28: მშ დრ. მარკოზ 

16 15); შეჭმოსეს თჯ;სივე სამო– 

სელი (მათე 27 3), მარკოზ 

16 20): 

შეჭმოსე ადამს პირველ გან- 

ხრწნილსა სამოსელი უსრწნელე- 

ბისა9, ქრისტე (ძვ სას. პოეზ. 

ტუც 8- 10); შეჭმოსე (3CII. მო- 

გუდაგს») უხრწნელი შუენიერებაი,
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4 

1 ჰ, ოთხთავი ესე. · შე.. · შევმო- 

სე (ძველი საქართვე- 
ლო,ტ. ს განყ. III, 626.6). 

8 

(იქვე რმ% 2); შეჭმოსე ქადაგთა 
შენთა ძალი საღმრთთ.ი, (იქვე 

სოდ 36- 38); სამოსელი შეჭმოსე 

IM” (ი?ე ბოლნელი 43 48). 

ან-ე შენ განგძარცუებ და შას შე– 

ვჭმოსე (ი“ე ბოლნელი 42 ვ). 

ბრძანებითი კ. 

2. (შემოსე იტი, შემოსეთ იგი!|I. 

# 

ნა. და-დვა იგი1. 

3.პ. ეკლესიისა ს'ფუძველი დადვა 

(მოქცევა« 720 6»); დადვა 
ითსებ ესე ბრძანებ, ქუეე”ა- 

ნასა ეგუპტისასს (შექმნათა« 

47 26); გ დადვა სახრდელი 

ქ. ლქთა შ“ნა (იქვე 41 კი); 
დადვა იგი საკურთხეველსა 

შას ზედა (იქვე 22 9); და– 

დვას იგი საკურთხეველსა 

1) ამ ზმნას :შირად მიცემით ბრუნვაში 

მოიღეთ სამოსელი... დ შეჭმო- 

სეთ მას დ განსძარცუეთ მას, 

რ“ლი შეჭმოსა ეშმაკმან! (ი?ე 

ბოლნელი 89 17–-18). 
8 

ნბ. და-სდვა მას კელი, და- 

სდვა მას სახელი?. 

დ დასდვა გელი მთნანნ შან 

წევილთა აბრა:აშისთა ( შექმნა- 

თა9 94 9); განეოთ. ი“Vლ გელი 

მარეკუენს მისი დ დასდვა თავსა 

–““ა ეფრემისსა (იქვე პძ8 14); 

დასდვა გელი წ“ნ ნინო ერთსა 

ქვასა (მოქცევაი 792 გ); და- 

სდვეს ' ბრალი ბოროტი ითსებს 

ი“ ლისა მიმართ, შამისა თუსისა 

დაყენებული სახელი მოს- 

დევს, რომელიც ლოკატიურად არის ნაკმარი, ე. ი, ადგილის გარემოებას 
აღნიშნავს (მ დრ. გე. 42, შნშ, 1). 

2?) ზოგჯერ ამ ზხმნას ერთი შეხედვით თითქო “შეუფერებელი სინ 

"ტაქსური კონსტრუქცია აქვსო: დასდვა სახელი მისი არმაზი (მოქცევა9 

709 12); დასდვა სახელი მისი ესავ (შექმნათაი 265 25); დასდგა სახელი 

მისი მოსე (გამოსლვათა« 9 11). 

„ლო შეუფერებლობაა აგრეთვე: წარჰკუეთა ყური მისი (მათე 

26 51, მარკოზ 14 47): უპჟრა ჯაელი მისი (მარკოზ 1 31)I. ..
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(ლევიტელთაი 11ვ,15. 512); 
დადვას იგი მახლობელად სა–- 

კურთხეველსა მას (იქვე 6 ჯი'; 
რ“ს დადვას (იქვე 7 ვI); სა- 

უფლო.». გუაში დადვა საფლავ- 
შა (ძვ. სას. პოეზ.ტო. XI 3); 
თავი თუსი დადვას ცხოვართა– 

თკს (იე ბოლნელი 77 25); 

პირველ ნათესავთა შიმართ 

შე მიმოდადვა (იპოლიტე 

XXIII 8-10); ადგილი, სა- 
და დადვეს იგი (მათე 97 6); 

დადვეს საფლავსა ეგაპტსს 
შინა (შექმნათა« 50 24); და- 

დვეს მას ზედა ცეცხლი (ლე- 
ვიტელთა« 10 1), დადვეს 
მღჯშესა, ქუესკნელსა ბნელსა, 

ნათელი იგი სოფლად შომა– 

ვალი (ძვ. სას. პოეზ. ტკე XV 

1-2): ა დადკან ძეთა აჭრო- 

ნისთა, შღდელთა, ცეცხლი 

საკუთხეველსა %?ა (ლევი- 

ტელთაი 1 7). 

ძველს ქართულში · 68 

8 

(შექმნათა« ვ7 2); გარდასდვა 

მათ “ა სამარ“ (ლევგიტელთა»« 

8 7) მ დასდვა სამკართა მათ 

თ%“ა საკითხავი იგი (იქვე 8 ზა); 

%ზღუდს გარემთსდვა (მარკოზ 

19 1); დასდვას ბელი მისი თავ– 

სა ხა შის გბო.9,სასსა (ლევი-· 

ტელთაი 4 +); არავინ დასდვის 

კელი ერქუანსს (ი“ე ბოლნელი 
5811. 12 – ლუკა 9 62); წელუ- 
დება დიდი დასდვეს შას %“ 
(იქვე. 60 (ც, 61 კ), დასდვეს 
თავსა შისსა წელულება», ფიცხე– 

ლი (წამ. ძმათა ცხრათა« 150); 

სნეულთა “ა გელი დასდვან დ 

განცოცხლდენ (მარკოზ 16 18); 

დასდვა მას სახელი მტერობა 

(შიქმნათა« 296 21); დასდვა შას 

(იქვე 
96 22); დასდვა სახელი ადგილ- 

"ს მს კანსაცდელ (გამო. 

სლვათა« 17 7); დასდვა სახელი 

ადგილსა მას ჯურღმული 

ფიცისა (შექმნათაი 981 31); 

წარმკითხველმახ: „(თავისა 

განი სხელ სდვას) წმიდისა 

სახარებისა საკითხავი % (სამღუ- 

დელმოძღ. ჟამ. წ, ივ 13-15); 

დასდვეს სახელი შისი ძეთა ი“0- 

ლისათს შანანა2 (გამოსლვა– 

თაი 16 ვ1). | 

სახელი ფსართოება
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2 პ. გამოითხოვე გუამი ჩეში დ 

დასდევ იგი საფლავსა შინა 

შენსა ახალსა (იოს. არიმათ. 

19); დასდევ სული შენი 

ტხოგართათ;ს (ძვ. სას. პოეზ. 

რლა 67 გგ); ვინ დასდევ სა- 
ფლავგსა, მ: ნიკოდეშოს? (იჟქ- 

ვე ს9ბ 131– 132): : 

1 ი ესე პირველი ეკლესია», სარს 

რ“ლისჯ9, გელითა ჩეშითა დაგ– 

დევ საძირკუელი (იოს. არი- 

მათ. 96 ვ. 6); დავდევ დღე 
თევდორობისსი, ბღაშსდ (ატე- 

ნის სიონის წარწ. 286 12-13 

სტრ. ჯრომელი დავდევ ალვსე– 

ბად ნაკლულევანებჯასა ადამის 

სიგლახაკისას!(ძვ, სას. პოეზ. 

სო. ვ63- 364 ); დავდვა სული 
ჩემი მის %“ა (მათე 19 18); 

დ დავდვა აღთქუმა9. ჩემი L 4 

ქმნათა« 17 2): 

შენ, წინამორბედო, 
ვითარცა კაცსა 

რომელმან 

დასდევ კელი, 
რომელი ღმერთ ხრს ჰირველით- 

განვე (ძვ. სას. პოეზ, რიბ 1–2); 

რამეთუ წმიდასა ეკლესიასა სა– 

ხელ სდევ გუ:მად შენდა (გრიგ. 
ხანძთ. ი 15-16); არა დასდვა 

მას ვახში! (გამოსლვ. 22 25). 

ხს? რომელსა ! ესე პირველად სახელ 

გსდევ/, მაკარის მოქალაქესა (ჰაგ. 

მასლ. 322 16--18); ვგითარმე 

სახელს გსდვა წიგნსა ჯშას ჩემ 

დად? (წარტყ. იერუს. ბ 9). 

ბრქანებითი კ. 

9 „ დადეგ აქა! (შექმნათა«. 8 117). მოვედ დ დასდევ კელი შენი მას 
%“ა! (მათე 9 16); დასდევ კელი 

შენი წეგილთა ჩემთა! (შექმნა– 

თაი 87 29); დასდევ მარჯუენს 

შენი თავსა «%“ა ამისსაI(იქვე 4814); 

ბრძანებული იგი ალიზი, რ“ლსა 

იქმან დღითი დღედ, იგივე დას- 
დეგით მათ! (გამოსლვათა4. 5 ვ).
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/ 

ნბ.' და-წერა წიგნი. 

8.პ. წიგნი, რ“ი დაწერა მირეან შე– 

ფემშან (მოქცევაი 798 18); 

წიგნი, რ“ი დაწერა ითსებ ხრი- 

მათიელმან (25 1-2); დაწერა 

მოსე (მარკოზ 10 5); დაწე– 
რა წიგნი (გრ.ხანძთ. კ8 3, 9). 

2» დასწერე შუჯული (ძვ. სას. 

პოეზ. ჟე (ვე) დასწერე 
შჯულსა შინა (იქვე ტოთ 2). 

1ა დავწერე (გამოსლვ. :24 12); 
ჯღვწერე (ჰაგ. მასალ. 7 21, 

46 ვ), შთავწერე (გრიგ. 
ხანძთ. 9ბ 7); დავწერეთ (იქ- 
ვე XXXIX 12): 

8 

ნდ. და-სწერა მას ჯუარი. 

ჯუარი დასწერა (გრიგ. ხანძთ. 

8 96, თ 54, 75, ი 37, კ9 18, ლ682?7 

დ სხ.); ჯუსრი დასწერეს (იქვე 
% 46): დასწერა გელითა სახს? 

ჯა(9) (მოქცევა« 779 7). 

-იგლბილრსი 

(ჯუარი დასწერე მას). 

(დავსწერე მას ჯუა რ ი|. 

ბრძანებითი კ. 

2 „ დაწერე! (გამოსლვ. 17 14); 
დაწერეთ! (მოქც. 735 7). 

დასწერე ჯ“რი ქვასა ჯმას! (მო- 

ქცევა§ 792 4-5). 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლება: 

/.წ 

(სუბიექტურები) 

8 

(მიცემით-ობიექტურები) 

ე) ”–, დ 09კ =4) 

-გდა:  შე-კდს, გან-გდა, აღმო- 
გკდა დ სხვ. 

„ ე .--- 

ბღმო-ქკდა,  და-ქკდა! (მზი 
აღმთ ადა (მთე 1304, მარ– 

კოზ 4 6), აღმოპკდა ცისკა- 

რი ( მექმნათა« 32 26); ვა 

ბნელსა შინა მთიები რაი, აღმო- 

1) ითქმის მნათობთა ამოსვლა-ჩასვლაზე (მ % V/, -მთოვარწ, ვარ- 
სკულავი, ცისკარი, მთიები). 

აქ მიცემითში დამატება იგულისხმება (გვ. 79, “რშნშ.I. 

ა. შანიძე, 5, დ 0ე: ქართ, ზმნებში. 5
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ტ 

შთ-ვიდა (მო-ვალს), შე-გიდა (შე- 

ვალს) დ სხვ. (§. 11). 

და „შთა, 

გან-რისსნა, 

(§ 88 

8 

' ჩკდის (მოქცევა« 760 9); ვიდ- 
რე 9მ%V დაჭკდებო და (თზრობა»ი. 

84 3) მიჭკდს მას ფერი (ი“ე 

ბოლნელი 84 13)+ 

გარდაქვალს მცნებასა, შჯუ- 

ლსა (რაი სსთ,ს  შოწაივენი 

შენნი გარდაჭვლენ მოძღურებასა 

ხუცესთასა·? (მათე 16 2)); თანა 

წარკვალს | თანა წარჭვალს ეთით- 

პესა (თუალთა: 28 1, 2-3); დ 

შენავენი, რ“ნი ადგილთა მათ ნა- 

· ვითა თანა წარჭვლენან (სახისმე- 

ტყუვგლი 08 9- 10); თანჯ წარ- 

მვიდოდა (მარკოზ 2 23); თანა 

წარჭვიდოდეს (იქვე 11 20) |; აღმო– 
ჭვალს, და-ჭვალს 1! (მ%V მისი 

აღმო ჭვალს ბოროტთა ზედა დ 

კეთილთა (მათე წ 45), დაქვიდო- 

და მ%C (შექმნათა« 98 11, მარ- 

კოზ 1 32). 

და–ჭშთა მას, 

შე-ჭრისხნა მას. 

ხ) 5; დ 0%=ს 
ტირს. სტირს მას -|რაქელ სტიროდა 

შვილთა თუსთა (მათე 218, ძვ. 

სას. პოეზ. ოც 86); შამანი სტი- 

როდეს შვილთა თუსთა დ შვილ– 

1) ესეც მნათობზე ითქმის (მ დრ, გვ. 66, შნშ,.) 

უნდა აღნიშნულ იქმნეს, რომ ორ სინონიმურ "ზმნათაგან ერთი 

(მო-გდა) უმთავრესად ნამყოს ჯგუფის დრო-კილოებში იკმარება ხოლმე, 

ხოლო. მეორე (მო-გიდა) უმთავრესად აწმყოს ჯგუფისამი (მდრ. გვ 7, 

9ნშ, 3).
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7. 8 

ნი სტიროდეს შამათა თჯსთა 

(წარტყ. იერუს. ლთ «-ა)|. 
. ს 1; ს- ს, შთა– ს, შო-სტჯვეს 1 ამწმნი თუბ:ალთა 

ამ მო ცვენ, გარდამო-ცვვეს: მისთანი. ტრა (ჰაგ. მასალ. 

3138 7-8); ოფლი სცჯვოდა(სპევს. 

ელ. დ მელ. 79 1-2)). 
II 

7 9 8 

(სახელობით ობიექტურები) I (მიცემით ობიექტურები) 

8) 5) დ 04 – 1 

გან-გადა იგი, შე-კადა, გამო- გან-ჭკადა მას ტყავი, მო- 

კადს იგი, ქკადა, ში-ქკადა მას იგი (ი„გა- 
დაუგკადა“), მო-კადამას ტან- 

ჯვა%9 ან ქარი, მო-1გადა მას 

ცმელი, აღ-ქკადს ს ახლსა 
საბურველი, ჯსღმო–ქკადნა 

მას თუალნი, კგამო-ჯ/კადა 
მას საყურები, გარდა ჯკადა 
კარაულსა ტეგრთი. 

აღ–კოცა იგი. წარ–ქკოცა მას ცრემლი. 

შე–ხჯა იგი სახუევლითა. მო-,ხჯა მას სახუეველი 

(ტეჯვნი იგი თიკანთანი მთ.- 

(ხვნა მკლავთა გ შიშველსა 

ქედსა შისსა: შექმნ. 27 16) 

შე-კრა იგი. და-ქკრა მას იგი (გრ. ხანძთ. 

ნდ 9). 

აღ-რატხა იგი, არად მშე-ჭრაცს იგი, ღირ- 
სად მე-ჭრაცხა, წმიდათა 

თანა შმე– რაცხა იგი. 

გან–ბანა იგი. და–ვბანა მას ფერკი. 

  

1) გვხვდება მხოლოდ მრავლობითში. მხოლობითის ფორმა -ცყვა 

იკყარება, როდესაც სახელი კოლექტიურია, მაგალ., ნაბიჭეგი (რ” ძაღლ- 
ნიცა ჭამედ ნაბიჭევისაგან, რ“ლ გპრდამოცჯგინ ტაბლისაგან უფალთა მათ- 

თაისა: მათე 16 27), ოფლი დ მისთ, 

5.
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ხ) 55 დ 0%=ს 

ტეუვ" (ანუ, თუ პოვა წარწემედი- სტუეუვს მას, გამო-სტეუვა. მას 
ლი დ ტეუვს მისთ„ს დ ფუცა იგი |კაცმან უკუეთუ ცოდოს დ 
ნაცილად (ლევიტელთა«» 6 3); უგულებელს ჟვნეს მტნებანი თ“ისჯნი 

არა გტეუი (იერუს. განჩ. დ სტუეუვოს მოეუჯსსა ვედრისა- 

820 1გ= რომაელთა მიმრთ თ»ს (ლევიტელთაი 6 2); რა- 

9 1)I. თამცა ' ზეთი იგი გამოსტეუა 

ფწარტყ. „იერუს. ძდ10--11)|. 
გან-ტეხა იგი. მო-სტეხა მას იგი, 

სმს (მოაედ, ისაია, წამე გ თ შე-სწამს მას იგი1. შედ ედბთბიე 9 გ 

(იპოლიტე 5 160) ცილი 
| წამსა არა ტილი სწაშო.: (გამო- 

სლვ. 90 16==მათე 19 1811. 

გან-ძარტცუა იგი (მათე 27 28, გან-სძარცუა, შო-სძარცუა მას 

ი“ე ბოლნელი 60 17, 26, სამოსელი. 

გრიგ. ხანძთ. 9 თ 39). 

ცოდა (ჩვეულებრივ თავისივე შე-სცოდა მას. 

ძარის დამატებითურთ: ცოდა 

ცოდვა5). დ მისთანანი, 

§ 34. ჰყავს ზმნა დ მისთანანი. არის ერთი ჯგუფი მი. 

ცემით დამატებიანი ზმნებისა, რომლებშიაც ობიექტური პრე- 

ფიქსი მესამე პირისა 8(-)/ს(შ) საზოგადო. წესით იკმარება ?, ეს 

1) რასა ესენი მეგწამებენ შენ (მათე 96 62) ნამყო სრულში იქმნე 

ბოდა: რაი. ამათ შეგწამეს “მენ, 

2) რადგანაც პრეფიქსების ჯმარების წესი ამ ზმნებშიაც იგივეა, რაც 

სხვებში, ამიტომ ესენი მათთან ერთად უნდა გაგვეხილა, ზემოთ. აგრეც 

მოვიქეცით დ რამოდენიმე ზმნა ამ ჯგუფისა უკვე მოვიყვანეთ (გვ, 80: 

უგმს, უუუბრს, უკჯრს, უნდა, აქუს, ასხენ), მაგრამ დანარჩენები თუ აქ 

ცალკე გამოვყავით, ეს იმიტომ, რომ წამოჭქრილია გადასაშინჯად. ერთი 

პრინციპიალი ხასიათის საკითხი, რომელიც გადაწყვეტას მოითხოვს. .
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>” 

გახლავს სწორედ ის ზმნები, რომლებიც პროფ. ნ. მარრის ძი- 

რითად ტაბულებში! მიჩნეულია განსაკუთრებული იობიექ- 

ტური აგებულების“ (06X0+IL88ხნს CI0)00)) მქო- 
ნეებად დ რომლებიც თითქოს არსებითად განსხვავდებოდენ 

დანარჩენი ზმნებისაგან, რომელთაც თავისი უსუბიექტური 

აგებულება“ (იV650II08სხსი CIნ0ს) აქვთ განკუ- 
თვნილი?, 

"ნ. მარრის მიერ მიღებული დაყოფა ქართული ზნები- 

სა სუბიექტურებად დ ობეექტურებად ეგების არც ცუდი იყოს 

ქართული ენის ევროპელთათვის შესასწავლად, მაგრამ არსები- 

თად სწორი არ არის, რადგანაც ასეთი დაყოფის დროს მიღე- 

ბულია არა უღვლილების ფორმალური მ9კარე, არამედ ამ ზმნე- 

ბის მნიშვნელობა, გამოხატული ევროპის ენების ვერბალ სა- 

შმუალებათა შემწეობით, ე. ი მიღებულია არა თვით ქართული 

ზმნების მორფოლოგიურ-სინტაქსური სახე, არამედ შესაფე- 

რის ზმნათა უღვლილების წესი უცხო ენებში. უცხო ენებზე 

ქართული ზმნების თარგმნის დროს კი ჩეეულებრივ ყურადღე- 

ბა ექცევა აზრის სწორად გადაღებას, ზმნის რეალური მნი- 

შვენელობის გადაცცემას. მაგალითად, აქუს ზმნა რუსულად ჩვეუ- 

ლებრივ ასე ითარგმნება 0Mთ #M12ს6M% 70, აკსოვს 0M2 1!0M–- 
16 0, უეუარს 0X .2061(/% 00, სძულს 02 16M06M01(1)18 
რ0, ჭრწაშს 01გ 061ხ/ჩ1M% 6ბ 110 დ სხვა . მისთანანი. თარგმანი 
რა თქმა უნდა, სწორია, ს წორია იმ მკრივ, რომ აზრი დ მნი- 

შენელობა ქართული ზმნისა კარგად არის გადაღებული, მაგრამ 

ერთი რამ მაინც აუცილობელია კონსტრუქცია ქართული 

ზმნისა სხვაა, რუსულისა კიდევ სხვა. მართლაც ტ: ქართულ · 

ში რომ ქვემდებარეა, რუსულში ის დამატებად არის შებრუ- 

ნებული დ ქართული დამატება კეი რუსულში ქვემდე- 
ბარედ არის შექცეული. ამკვარად, ქართული ზმნის გრა- 

1) II. Mაიხის, 00088 ნ18 I26MMM0I, ტაბულა XIX დ XX. 
2) იქვე, ტაბულები XIII--XVIII. 
9?) ქვემდებარე- დამატებაზე რომ ვუბნობთ, სახემი გვაქვს, რასა- 

კვირველია, სი ნ ტაქს ური ქვემდებარე დ დამატება, რადგანაც გ რა მა- 

ტიკაში მხოლოდ გრამატიკულ კატეგორიებზე შეიძლება ლაპარაკი,
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მატიკული ბუნებ რუსულ თარგმანმი დაცული არ არის, 

შეიძლება ისეც ითარგმნოს, რომ თავისებურობა ქართული 

ზმნისა თარგმანშიაც დაცული იყოს: აქუს 110 1M106/116# მ? 1010, 

აგკსოვს 110 110M#IIIC# 6MV, უუუარს 0M> „#106MM8 MX, სძულს 

0M8 1M6M06%0MM>5 1M2, კრწამს #0 610/)1/16# 6M#V/ დ სხვა მისთა–- 

ნანი. აზრი წინადადებათა 110 1(.M1%61C# ყ X6!0 დ 01% 1(.M1ხ6111ზ 

#0, რასაკვირველია, ერთი დ იგივეა, მაგრამ გრამატიკულად 

მათ შორის დიდი განსხვავებაა: ერთი (#10 1/.M1%6/16# მ 1610) 

შეეგუება ქართული ენის ბუნებას, მეორე კი (0M% %.M1ხ6I)18 110) 

ევროპეიზმია. 

მაგრამ ქართული ზმნების კლასიფი კაციის დროს გამო“ 

ვდიოდეთ უნდა არა მათი მნიშვნელობიდან ევროპის ენებზე 

(ვთქვათ, ეს ენები არც კი არსებობს ქვეყანაზე), არამედ მათი 

მორფოლოგიურ-სინტაქსური სტრუქტურიდან თვით ქართულ 

ენაზე. თუ გნებავთ, ვთარგმნოთ კიდევაც, მაგრამ ვთარგმნოთ 

როგორმე ისე, რომ ქართული კონსტრუქცია შებრუნებული 

არ დარჩეს თარგმნაში დ მაშინ ერთსა დ იმავე ნა()აალსახე- 

ლოვან ნაწილაკს აღარ მივაწერთ სხვა-ტ-სხვა ფუნქციას სხვა-დ- 

სხვა დროს (თითქოს, მაგალითად, პრეფიქსი პირველი პირისა 

მანი ზან სუბიექტის როლს ასრულებდეს დ ხან ობიექტისას). 

თუ კონსტრუქცია ქართული ზმნისა უცვლელად იქმნა დატო.- 

ვებული, მაშინ, რასაკვრიველია, „ლოღიკური სუბიექტი“ 

იგივე იქმნება, რაც გრამატიკული ქვემდებარე დ აგრეთვე 
ა»ლოდიკური ობიექტი“ დ გრამატიკული დამატება სხვა- 

ტ-სხვა აღარ გამოვა. ამ “შემთხვევაში კი ქართული ზმნების 

მარრისებურად დაყოფა დაჰკარგავს თავის ძალას დ აღარ იქმ- 

ნება საჭირო. არც ასეთი დაყოფის დასაბუთება! დ აღარც 

ლოღიკურ ცნებათა შემოტანა გრამატიკაში. 

1) IL. IL8 II 90, წიემMM2X7M2 MXMIV0ი006Mხ08800 (M8604ტ#8 10) 

98118. L= ჰXMთიტიზი.ხ M0 Mთ6ოიაVM060X0»/ /#3ხ:X03M0M1:0, #8. VII, 

ლი6. 1914), § 68 (გე. 061).
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რელატიური ზმნების უღვლილების დროს ქართულში სუ- 

ბიექტსა და ობიექტს თანაბარი ყურადღება ექცევა. ეს მორ- 

ფოლოგიურად. სინტაქსურად კი ზოგ ზმნაში სუბიექტის მნი- 

შვენელობა სჭარბობს, ზოგში კი ობიექტისა. ჭეაგს დ გბაძავს 

ზმნას თუ "შევადარებთ მაგალითად ერთიმეორეს, ვნახავთ, 

რომ უღვლილება მათ ერთი დ იგივე აქვთ, მაგრამ ჭეავს ზმნა- 

ში დამატების მნიშვნელობაა უფრო ძლიერი, ბაძავს ზმნაში 

კი –– ქვემდებარისა. ამგვარივე ურთიერთობაა უჟუარს დ უწერს 

ზენას შორის. დ თუ რაიმე გავსხვავებაა ამ უკანასკნელებს შო- 

რის, მხოლოდ იმ მკრივ, რომ პირველ მათგანს ერთი დამატე- 

ბა აქვს (მას), მეორეს კი ორი (მას წიგნს), ქვემდებარე კი 

ორთავ ერთი დ იგივე აქვს (უეუარს იგი, უწერს იგი). გან- 

სხვავებზე თუა საქმე, უფრო. ის შეგვიძლია ვთქვათ, 

რომ ჭეჯვს, უჟუბრს დ მისთანა ზმნებში ი'შვიათად იკმარება პირ- 

ველისა დ მეორე პირის სუბიექტური ფორმები 1, მაშინ რო–- 

დღესაც კომბინაცია მესამე სუბიექტური პირისა ყველა ობიექ- 

ტურთან კშირია დ ძალიან გავრცელებული. შეიძლება კიდევ 

დასძინოს კაცმა, რომ ნამყო სრულის დრო-კილოებში ქცევა- 

უცვლელად 1)ეავს ზმნი ჯგუფიდან მხოლოდ რამოდენიმე 

ზმნა იკმარება, დიდი უმეტესობის კმარება კი აწმყოს ჯგუფის 

დრო.-კილოებითაა შემოფარგლული. 

მაგალითისათვის მოვიყვანოთ უღვლილება ჭეავს დ სძულს 

ზმნისა აწმყოში ?, 

1) ზოგიერთ ზმნას სრულებითაც არა აქვს ეს ფორმები: ჭღვძაგს 

სჰინაგს, 3მშიინ, სწეურინ დ მისთანანი, 

მ?) როდესაც ჰყაგს ტიპის ზმნა ნამყოშია დასმული, ქვემდებარე ყო. 

ველთვის სახელობითში დგას, როგორც საშუალ მოგდა, მოგიდა, მოკუდა, 

დადღა დ მისთანა ზმნებთან, მაგალათად: წარმოსვლასა მისსა გზა ჰყვეს 

მამა= თეოდორე და მამაი ქრისტეფორე (გრიგ. ხანძთ, ლ 69-79; აბა 

შდრ, ამის “შესახებ იქვე § 83, 8, 2).
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ნე ჰყავს! მას. 

ი 
2 8 ობიექტის 
C 
% 5 პირი ვ ბპ 1 

VC(383 ჭეავს გეავს შეავს 

3 პ ზეგ  (<” 1პუავ) შეავ 1 
3 (1 მჭებვ გებვ 

« ვ ჭუვანან ? გევანან 2 შევანან გ 

2 2 ჭესვთ (<" ქჭეავთ) შეავთ 

§ (1 ვჰეავთ ' გასვთ 

ნვ. სძულს! მას. 

-გ 
23 § ობიექტის 
C <5 პირი ვ 2 1 

5” 

§L(8 სძულს გმელს მძულს 

() გ სულ _(<”სსძულ) მძულ 
2511 ვსძულ ? გძულ 
9§9(3 სძულან გძულან 9მძულან 

V49 სძულთ (<" სსძულთ) შძულთ 

ჯსს! ვVძულთ გმულთ : 

  

1) ჰკავს დ სძულს ზმნისა დ მისთანეების პირველისა დ მეორე პი- 

რის სუბიექტური ფორმები ახლ კქართულმში გაძლიერებულია კიდევ 

შემწეობითი ზმნის დართვით: ჰყავხარ, მჟავხარ, გჯჟაგვარ, გეავვარ, სძულ- 

ხართ, მძულხართ, ვსძულგართ, გშულვართ. 

2?) ამ ზმნას, დ რამოდენსამე კიდევ სხვას, მრჩობლი დაბოლოება 

აქვს მრაქლობითი რიცხვი” მესამე სუბიექტურ პირში (ან-I-ან) დ ამ 

მკრივ გამონაკლისს ”ეადგენს (მ დ რ. სძულ-ან). 

8) მაგალითად, მისთუს შეგჭეავთ ჩნ “შეწამებად ცილისა და დებად 

ბრალისა (შექმნათაი 43 18). 

4) მაგალითად, გსძულ მე (შექმნათა« 29 ვვ),
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–– 

ზემორე მოყკანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლება: 

ე) 09%3=3 
ჭევვს მას (ნამყო სრულში: 

ჭევა მა ს): ში-ქეჯვს, მო- ყავს, 

შე ჭეავს, გაშო-ჭეჯვს, აღ-ჭებვს, 

წარ-პუავს დ სხვ. 

ჭღუჯძავს მას (სახისმეტყ. ც 4). 

ჭხუდა მას: წილით გხუდა, ' შე– 

ჭხუდა, და-ჭხუდა მას. 

გავს მას (მრავლობითში მრ- 

ჩობლი დაბოლოებით, რო- 

გორც ჭეკანან: 1 გვანან. ნამყო. 

უსრ.:  ჭგვანდა, 
ქქონან მას |იკმარება, როცა 

ქვემდებარე 
შია 1. –– დაბოლოება ამასა(კ 

მრჩობლი აქვ:  ჭქონან 

(<" ჭქუჯნან) | · პრევერბით: 

ში-ჭქონან, მო–-1ქონან, წარ- 

მქონან, შე-ქქონან, გამო-კქთ- 

მრავლობით- 

შე-ჭგვანდა). 

ჭშ უენის მას. 

გშურს მას. 

გსურის მას (მრაზ. ჭსურინ; 

ნამყო. უსრ. : ჭქსუროდა). 

ჭნებავს მას. 

ჭრცს უენის მას (ნამყო სრული: 

ჭქრტხუვნა მას; ბრძანებითი: 

ჭქრცხუენოდენ, გრტცხუვნოდენ!). 

ქრწამს მას მისი (ნამყო სრ.: 

ჭრწმენა მას მისი, მყო- 

ბადი: ჭრწმშენეს; ბრძანებითი 

კ. მეორე ობიექტური პი- 

რისა: გრწმენინ!). 

ჭმარჯუნ მას (ნაყო უსრუ- 

ლი: ქჭმარჯუდა). 
ჭშშიინ ? (სახისმეტყუელი ჰ 25), 

ჭმშინ (იკითხე ინი გრ- 

ძლად: იქვე ი68 3). 

ნან, 

1) როცა ქვემდებარე მხოლობითშია, ქცევას იცვლის: აქუს (გვ, 60). 
2) ამ ფორმიდან ჩანს, რომ მანი ძირს ეკუთენის. ამასვე ამტკიცებს 

აგრეთვე სხვა ფორმებიც: შე-ე-მშია ('შექმნათაი 41 56, მათე 4 2, ქ, 21 18); 

“შმი-მშილი (<" სი-მშილი) დ სხვ. 

მაგრამ რადგანაც ქართულს არ უყვარს საზოგადოდ ორი ზედიზედ 
· მოსული თანჯმოვანი (გვ 43), ამიტომ პირველ ობიექტურ პირში ორ 

ერთნაირ ბგერათაგან ერთი იკარგება: (მათე 26 35, 42) 

<" მმშიოდა, აქედან შემდეგში იწყება ისეთი გაგება მანისა, თითქო ის 
იყოს არა ძირეული ბგერა, არამედ ობიექტური პრეფიქსი პირეელი პი- 
რისა (09, ” რის გამოც მეორესა დ მესამე ობიექტურ პირში იგი სულ 
იკარგება: # 1შიინ: აღარა,, „ ჭმიოდის (იპოლიტე 26 118-119). 

ძირეული მანი, პირველი პირის ობიექტურ პრეფიქსად გაგების 

წყალობით, ახალ ქართულში სულ მთლად დაკარგულია უღვლილება– 

მი: მშია, გშია, ქ ჰშია; (დრ. აგრეთვე ინგილოური შერ („მ მიერი"; 

მ. ჯანაშვილი, საინგილო. გე. 219/267) I მაგრამ სახელზმნაში კიდევ 
არე წარუჯოცელი კვალი იმისი, რომ მ ძირს ეკუთვნის: ში-მშილი, 

შმიოდა 

” გშიინ,
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პალალალ ბლ ლი=   

ხ) 0ძკ ––ს 

სთნავს მას (სთნდა მას). სძინავს მას. 

სწადის მას (მრავალგზითი: სწა სძაგდა მას Lი“ე ბოლნელი 

დინ; ნამყო უსრული სწადო- 37 22: ბრძანებითი მეორე 

და დ სწადდა· ატენ. სიონის ობიექტური პირისა გმსგდინ: 

წ.რწ. 6 სტრიქაე. მძორი მათი გძაგდინ! ლევი- 

სწუეურის მას (სწეურინ: სახის- ტელთა» 11 11). 

მჯტყ. გბ 11; რომელთა ბწეუ- სცალს მას (გამოსლ. 5 8; 

რის: ძვ. სას. პოეზ. რ6 166, გცალს, იქვე წ 1»). 
რიბ 2060; ნამყო უსრული და-სცხა მას (მათე 13 6, მარ- 

სწეუროდა). კოზ 4 6) 

შჯირს (მოქცევა« 778 14). 

· ამ ჯგუფსვე ვკუთვნის შემდეგი წარმოების ზმნები(კ: 

ჭტიეს. ჭრქჯან 1 , 

ჭგონიეს (მრავალგზ. ჭგონიენ). ჭმოსიეს. 

"კნთიეს (1ნთიედ: თუალთა» სწერია 2, 

30 25). 

§ 35. და-პჰბადა ზმნა დ მისთანანი. პაესი დ სანის 
კმარების წესი ზმნებში საკმაოდ გამორკვეული უნდა იყოს, 

გვგონია. უკვე ვიცით, რომ ჰIს(შ) ხან მეორე პირის სუბიექ- 
ტური პრეფიქსს როლს ასრულებს, ხან კი მესამე პირის 

ობიექტურისას. ისიც ვიცით, თუ რა პირობაა საჭირო. ზმნის 

ფორმებში მათი გაჩენისათვის გ თუ ეს პირობა არ არსე- 

ბობს დ IV 9) კი უღვლილებაში გვხვდება, დცხადია, საქმე 
გვაქვს უსწორ-მასწორო ფორმასთან ანუ ანომალიასთან ?. მა- 

გრამ არის ერთი ჯგუფი ზმნებისა, სადა; ჰაცსა დ სანს ჩვეულ 

ნორმებსა დ პირობებში ვერა ვჰხედავთ დ ანომალიაზე ლაპა- 

1) იხ, გვ. 6, შნშ. 92 დ აგრეთვე გგ. 46, 'მნშ. 2. 

9) ახალ ქართულში ჯშირია სწერია ტიპის მსგავსად ნაწარმოები 

ზმნები: ჰკიდია, ჰერია, ჰგდია დ სხვ მისთანანი, მათვე დაემსგავსა: ჰქვია 
(ძვ. გ. ჰრქჯან), ჰმია (ძვ. ქ. ჰმშიინ), სწუურია (ძვ. ქ სწყურის) 

ზ) ანომალიებზე ქვემოთ, § 38 და "შემდეგი.



ყ 36) ძველს ქართულში. 7წხ 
  

  

რაკი მაინც არ შეგვიძლია, რადგანაც პაესი დ სანის კმარება 

ამ ზმნებს სისტემატურად აქვთ გატარებული თავისი ფორ- 

მებში. მე მოგაკსენებთ და-ჯბად) ზმნასა დ მისთანეებზე, რომ. 

ლებიც ძველს სალიტერატურო. ქართულში დამატებას ჩვეუ- 

ლებრივ სახელობით ბრუნვაში მოითხოვენ, ხოლო. უღელი: 

ლებით მიცემით დამატებიანი ზმნების უღვლილებას მისდევენ. 

ეს გარემოება გვაფიქრებინებს, რომ ამ ჯგუფის ზმნებს ოდეს– 

ღა, ძველის-ძველად, დამატემა მიცემით ბრუნვაშიც უნდა 

ჰქონოდათ, მაგრამ შემდეგ დროთა განმავლობაში განვითა- 

რების გამო. მიცემითის დამატება დაჰკარგვიათ, მაგრამ დაჰკარ- 

გვიათ გარეგან, ხოლო. შინაგან, უღვლილებაში, მათ ეს 

დამატება შეჰრჩენიათ, ე. ი. კონსტრუქცია შესცვლიათ, მაგრამ 

ახალი კონსტრუქციისათვის ფორმების შეფარდება დ შეგუება 

ვერ მოუსწვრიათ. სინტაქსი ახალი, მორფოლოგია ძველი, აი 

რა გრამატიკული მეუფერებლობა ახასიათებს ამ ჯგუფის ზმნებს. 

ამიტომ მათი უოღვლილება არაფრით არ განსხვავდება მი,კემით 

დამატებიან ზმნათა უღვლილებისაგან; მაგალითად: 

ნზ%, და-ჰბადა იგი. 

8. პ, დაკბადა ლ”ნ კაცი (გრიგოლ ნოსელი, კაცისა შე- 

საქმ8!), რ“ი დავბადა (მოქცევა+ 742 14); რთმელმან 

წამის ეოფით დაჭბადა უოველივე (ძვ. სას. პოეზ. ო68 ვ); 

რომელმანცა დაქჭბადა ნათელი (იქვე უც IL,V 5); რ“ნ და- 

ჭბადა დასაბაშსა (მათე 19 +); რლ დაქბადა ღ“ნ (მარკოზ 

18 19); ესე არს, რ“ნ დაბადა ესე უიი (იპოლიტე 1 90); 

როშელმან სიბრძნით დაბადა დ შექმნა წეალთაგან ჭუეჟ"“ 

ნაი ესე (ძვ. სას. პოეზ. რო% 2-3); რ“ხ დაქბადნა ტანი 

დ ქ“ეანა9, (შექმნათა. 14 19, 22); რომელმან ჭაერნი 

, .,დაბადნა (სპევს. ელ. დ მელ. 321. 2); ღმერთმან 

დასაბამ სჯვე დაბადებისასა უკუჯნაი.სთა თ;ს ჟამთა დაგბადნა 

იგინი მონაზონთა სამკჯდრებელად (გრიგ. ხანძთ. პბვ1-- 32); 

რ“ლთა გნება9, დაჭბადეს (მოქცევა« 756 2). 

  

1) მატბერდის აელნაწერში (ე. თაყაიშვილი, საი ისტორიუ 
ლი ხრონიკა, გე. IIIL+.
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2. პ. 

ობიექტური პრეფიქსი მესამე ჭერისა (წ 36 
    

ღმერთო, რომელმან დავბადე ა სიტეკთა შეამკვე ეოველი 

(სამღუდელმოძღ. ჟამ. წ. რბ 11-12) დაჭბადე, ქრი- 
სტრ, ბდაშ ხატად ბრწუინვალედ (ძვ. სას. პოეზ. რპვ 147); 

უფალო, რთმელმან პირველ დასაბამსა დაჭბადე ბდაში ხა– 

ტად შენდა (ძვ. სას. პოეზ. ტი% 263); ღმერთო, უშრო- 

მელად დაჯბადენ დაბადებულნი (გრიგ. ხანძთ. კე 5-6). 

(დავკბადე, დავჭბადეთ |. 

ნფ. აღ-ჰმართა იგი. 

„ სღჭმართა მოსე კარავი იგი (გამოსლვათა« 40 17); ხლ“ 

ჭმართა (აგშართა) იაგობ ძეგლი (შექმნათა9« 86 |, 20); 

თრნი ჯუარნი... განმორებულად სენაკსა შისსა ჯღჭმართნა 

(გრიგ. ხანძთ. ლბ 10-–-12); გოლგოთას აღმართეს ძელი 

(ძვ. სას, პოეზ. ტპბ 13-14 ); აღმართეს ჯ“რი იგი 

(მოქცევა« 791 4). 

აღჭმართე ტაძარი გორტცთაი. (ძვ. სას. პოეზ. რობ 114, 

შდრ. ტკზ XXIV 1-2); ძეგლი, რ“ლ აჭმართ (”მექმნა- 
თაი 81 16). 

ერთი ჯბლევშართე ადგილსა მას (მოქცევა+ 801 ხი): და– 

მგსენით დ მე სა9 დღ” აღვჭმართო იგი (ძვ. სას. პოეზ. 

ივ XXXIX 4 =იოანე 8 19); რ“ლსა აღვჭშმართოთ ნიში 

ჯ რისა შენისა« (მოქცევა« 794 28). 

ბრძანებითი კ 

ამას 7 ალპმართ ნიში ჯ 9I (პოქცევა- 795 3); აფ- 

რაი, ღმრთის მსახურებისა. აღჭმართეთ! (ძვ. სას. პოეზ, 

უბ 36). 

ნთ. და-პფლა იგი. 

. დაჭიულა იგი ქჯმასა (გამოსლვათაი 92 12); დაკფლა აბრა- 

კაშ სარრა (შექჰნათა« 93 18); დაჭფლა ქ“ენსსა ვეცხლი 

იგი (ძათე L4.) 18); დაჭფლეს იგი (შექმნათა«. ნ0 24); 

დაჭფლეს მათ დამბადებელი თუსი (მოქცევა4« 743 8.--9,. 

|დ:ჭფალ იგი|.



§ 85) შველს ქართულში · 77 
აღველვლვფეუუბვვლეუეიელლ2იი ი ავვაი ასას იიოაავს ულუ ლივაარაილვაიივალვაი ს 

1.3. დავჭფალ იგი გ ხასა "ხ?ა ცხენთ სარბიელთასა (შექმნა- 

თა» 48 7); დავჭფალ ქანქარი იგი შენი ქ“ეანასს (მათე 

26 25); დავჭფლა მაშა.ი, ჩეში (შექმნ ათა« 50 4). 

ბრძანებითი კ. 

დაჭიეუვალ მკუდარი შენი! (შექმნ ათა« 23 (, 15); აღვედ 

დ დ.ჭფალ მამაი, შენი! (იქეე წ0 პ)- 

9, სთესა, და-სთესა იგი. 

· სთესა ისაკ ქ“ეანასა მას (შექმნათაი 26 (2); დასთესა 

აბრაჭაშ ეანაი (იქვე 921 ვვ); დასთესეს (ჰაგ. მასალ. 

783. „). 
მოიმკი სადა ხრა დასთესი (მათე 25 24); დასთესე თეV– 

ლი სულიერი (ძე. სას. პოეზ ლა LL 4-5); სთესო (გა- 

მოსლვათა« 93 10, 16): 

მთვიშკი სადა არას დავსთესი (მათე 25 26); მეტ წუენ 

თესლი, რ“ს ვსთესოთ (შექმნათა« 47 19).. 

ბრძანებითი კ, 

შიეღეთ თქუენ თესლი დ დასთესეთ ქ“უანი, (შექმნათა« 

47 23). _ 

9ა. და-სთხია სისხლი,(და სთხინა სისხლნი).. 

უბრალომან ბრალეულთათ;ს დასთხის სისხლი თუსი უბიწო29. 

(ძვ. სას. პოეზ, დ „2. 73); სადა იგი ძეშან ლ“თისაშან და– 

სთხია სისხლი თჯსი პატს“ნი (ჰაგ. მასალ. 433 2.1 ქვ); 

მფოთით დასთხია” (გრ. ხანძთ. პვ 10): ჟი იგი სისხლი 

დასთხიოს (ლევიტელთა« 4 18); ელი სისხლი შისი 

დასთხიოს (იქვე 4 25"; შწურესა შთასთხიეს (სპევს. ელ. 

დ მელ. 56 3); ცეცხლსა შესთხინეს წმიდანი იგი ურმა- 

ნი. , (იქვე 88 1), ადგილსა წმიდასა, სადა იგი და- 

სთხიონ ნაცარი (ლევიტელთა«ი 4 12); დასთხინა სისხლნი 

თჯ;სნი (ძვ. სას. პოეზ. თ 70-71, რქ 2); წარმოსთხინა 

საუკუნითგანნი შის მშიერ შთანთქმულნი გუამნი (იქვე 

სუდ 105--106); %არკანკდილმან წარმოსთხინა რომელნიცა 

პირველითგას მთაენ„აქნეს. სულნი (იქვე ს9თ 327–-328)-



78 თბიექტური პრეფიქსი შესამე პირისა (§ 85 
აეეღვვუეულლლიბ «ლილი ივლ ბაელლლ2--->. ავაგე ევულულულბელლლ   

2 პ. რომელმან... დასთხიე ცხთველსშეოფელი საღშრთო». სი- 

სხლი (ძვ. სას. პოეზ. ტ 282–--283); მოიღო. წელისა მის- 

გან მდინარისა დ დასთხიო იგი გმელსა (გამოსლვათა» 

4 9); დასთხიენ სისხლნი შენნი (ანტ.-რავ, 999, 

101 25-26); დასთხიენით სისხლნი მამათა მჯულისათ;ს 

(ძვ. სას. პოეზ. სნბ 145). 

1» სისხლნი ჩუენნი დავსთხიენით (წარტყ. იერუს. ლგ 17)" 

: ბრძანებითი კ. 

9?» განსთხიენ ჩემგან ურჩულოებანი ჩემნი! (სამღუდელმოძღ. 

ჟამ. წ. ვ 11-12): | 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლება: 

და -ჭგსნა იგი (ბრძანებითი და– და-ჭმარხა იგი. 

ჭგსენ), ალ-ჯგსნა, გარდამო -1გსნა გან-ჭმარტა კელი, ფრთაი«. 

იგი. მშო-ჭმ “ხადა იგი, გან-ჭმ სადა, შე– 

და-ქკშს კარი (ბრძანებითი კ. მზადა, და-ემზადსა იგი. 

და-ქკგაშ!), და-ჭბურა იგი. 

ჭქტონა 15 გი (ჰაგ. მასალ. 40ხ 5 და–ვბეცდა იგი. 

ქვ,, თხრობაი 18 9ი9). სთესა: გან-სთესა იგი (გან- 

და-ჭნერგა იგი. ვსთესნე: შექმნათა« 49 „). 

კმართა: მში-ჭმართა, წარ-ჭმართა სთხიდ ი გი: გარე განსთხიბ 

იგი, წარმართს მახული. (ძვ. სას, პოეზ. სნბ 145). 
მათ უნდა დაუმატოთ ოთხი საშუალი გვარის ზმნა ?, 

რომლებიც მოითხოვენ ჩვეულებრივ გან თანდებულ დართულს 

ნათესაობით ბრუნვას: 

გან-კკ6რთს ძილისაგან (ბრპა- ალმო-სცენდა ქ უ ეყანისაგან, 
ნებ. გან-კერთ!). ძირისაგან. 

1) ნამყოს ჯგუფის დრო-კილოებში ჰგონა ზმნა იშვიათად იჯმარე. 
ბა დ უფრო კშირად აწმყოს ჯგუფისაში გვხვდიბა: ჭგონებს, ჯგონებდა. 

მ?) დამატება მიცემითში სამუალი ზვარის ზმნასაც შეიძლება ჰქონდეს 
დ მოქმედებითისასაც; სახელობითის დამატება კი მხოლოდ მოქმედები- 

თი გვარის ზმნებს აქვთ. 
საშუალი გვარის ზმნას დამატება სახელობითში რომ არ აქვს, სამა- 

გიეროდ ქვემდებარე ასეთ ზმნასთან სახელობითმი არის ხოლმე ყო- 
ველთვის, აწმყოს ჯგუფის დღრო-კილოებმიაცა დ ნამყო სრულის ჯგუ 
ფისაშიაც. მისთვის ეს ბრუნვა მუდამ ქვემდებარის ბრუნვაა,
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სცთ. გზისაგან (ბრძანებ. და-სცხრა ღელვათაგან, 

სცეთ!), შე-სცტთა, კან-სცთა გულის-წყრომისაგან 

(სახისმეტყუელი ივ 14). (ბრძანებ. და-სტხერ!), გან- 

სცხრა, 

ზოგიერთ ზემოთ მოყვანილ ზმნას დამატება მიჯ/კემით 

ბრუნვაში ასე თუ ისე კიდევ დაესმის (აღ-)კსნა, გარდამო)კსნა 

მას იგი, შიჭმართს მას, დავბურს მას იგი, განსცთა მას), 

მაგრამ დიდ უმეტესობაში მიცემითის დამატება ნათლად არა 

ჩანს !, 

§ 36. ვნებითის წარმოება საზოგადოდ ატ კერძოდ 

და-ჰბადა ტიპის ზმნებში. რომ და-კბადს ზმნასა დ მისთა- 

ნეებში შემთხვევითი არ უნდა იყოს მესამე პირის ობიექტური 

პრეფიქსის გაჩენა, არამედ სრულიად წესიერი, რადგანაც რა- 

ღაც ჩვენს თვალთაგან დაფარული დამატება უნდა იგული- 

სხმებოდეს მიცემით ბრუნვაში, ამას ამტკიცებს, ერთნაირად, 

ის გარემოებაც, თუ რა რიგ აწარმოებენ ამ ჯგუფის მოქმე- 

დებითი ზმნები ვნებითის ფორმებს. 

ვნებითის წარმოება ქართულში საზოგადოდ შემდეგ წეს- 

ზეა დამყარებული: 

მ) სახელობით დამატებიან მოქმედებით ზმნებს ვნებითის 

მაწარმოებელ კმოვნად ინი აქვთ (მეშვიდე ქცევა), ხოლო. 

ხ) მიცემით დამატებიანებს ენი (მერვე ქცევა); მაგალითად: 

# 8 

მოქმედ. ვნებ. მოქმედ. ვნებ. 

გან-კადა გან-იკადა გან-1კადა გან–ეკადა 

გან–ეიდა გან-იჟიდა მი- ჭეიდა ში -ეჟუიდა 

გან–გუეთა გან-იკუეთა შმო–ჭკუეთა მშო–ეკუეთა 

აღ- რაცხა ბალ-ირაცხა შე– რაცხა შე-ერაცხა 

შე-შოსა შე-იმოსა შე-ვშოსა შე-ემოსა 

1) პიცემითი ბრუნვის დამატება ნათლად არა ჩანს, მაგრამ იგუ- 

ლისხმება აგრეთვე ღდა-ჰადა დ და-ჰვიღა ზმნაშიც, როცა მნათობთა ამო– 

ბრძანება- ჩაბრძანებაზეა საუბარი (იხ. ზემოთ, გვ 65, შნშ. დ გვ. 66, 

“მ67შ.).
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# 

მოქმედ. 

და–დვა 

და-წერა 
გან-ძარცუა 

მო-კლა 

და -ფარა 

ც 

ვნებ. მოქმედ. ენებ. 

და-იდვა და–სდვა , და-ედვა 
და-იწერა. და–სწერა და–ეწერა 

გან- იძარცუა გან- სძარცუ” გან–ეძარცუა 

მო-იკლა დამო-ჰკი–ხ დამო ეკიდა 
და-იფარა ში- ჭფინა ში-ეფინა 

დ მისთანანი. 

ახლა თუ და-ჭბადს ტიპის ზმნებს მივჰმართავთ, ვნახავთ; 

რომ ვნებითი მათ მი-ჰეიდა, მო-კკუეთა, დამთ-ჭკიდა, და-სწერა დტ 

სხვა მიცემით დამატებიან ზმნათა მსგავსად აქვს ნაწარმოები !; 

სახელდობრ: 

მოქმედ. 

და- ჭბადა · 

ბლ- მართა, 

გნებ. 

დაებადა | შაბათი კაცისათ;ს დაებადა დ სრა თუ გა- 

ცი შმაბათისათ–ს (მარკოზ 2 27) რომელმან და- 

საბამსს დაჭბადნა,.. დაბადებულნი თჯსნი, დაებადა 

გორცითა! (ძვ. სას. პოეზ, ტკდ II 1--6); აჭა 

ეგერა ვაწუმო ჟამსა ოდენ სშას ხვალ”? სეტჟუ+9 

დიდადი ფდ, როლ ეგევითარი არა უოფილიეოს 

გგუპტეს ვინსი თგან დაებადა ვ“ე სქამოშდე · (გა- 

მოსლვათა» 9 18)|. 

–ემართა |აღდგა მჭელეული ჩემში დ ხსლემართა 

(შექმნათა« 37 7; ხსღეშართა კარავი იგი (გა- 

მოსლვათა« 40 106); აღეშართა ძელი ჯუარისა», 

ადგილსა თხემისასა, შას ზედა დაისაჯა გთრცი- 

თა ღმერთი დაბადებულთა, (ძვ. სას. პოეზ. 

იყ 34 1–-4); ვინაითგან გოლგოთას აღემართა 

ჯუარი, შაშინ ხდამ აღემართა დატემისაგან (იქვე 

ტიგ 154--155): ქუეჟანით ზღუდის საბრძოლი 

შანქანა.ი, ჯღემართა დასარლუეველად ქალაქისა 

1) ამ გარემოებაზე ყურადღება მიმაქცევინა აკადემიკოსმა ნ. მარრ- 

მა (8. M2გ00ი7%, მ9MMI8I39M9M0L რთლხმვოტყეუსე I16896LნCV8VცC6%0# 

86იCთ 7 80X”X2I0 82+სსX»2: X09V0MI29CMI# ს80CX>X0MX, II, 385),
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მოქმედ. ყნებ. 

(თხრობა 98 9 10), მშუკლნი უძლურნი აღე- 
მართენით (ძე. სას. პოეზ. პა 8 1-2). 

და- იელა და.ეძვლა (მოკუდა დებორა, მზარდული რებეკა«სი, 

· დ დაეფლა მუხასა შას (შექმნათაი 35 8); მოკუდა 

რაქელ ჯ დაეფლა გ ხასა “ზ%“ა ევფრათას (იქვე 

ვ5 19%; დაეფლა (ძვ.სას. პოეზ. სჟთ 263, ტლვ 

495); დაეფალ (იქვე ტი 72, ტით 45); დაეფლა 
ბბელი, რომელ მოიკლა (იქვე იბ 1X 2))- 

და–სთესა და-ეთესა Lესე არს, რლ იგი გ ხასა „–“”სა დაეთვს”. 

ხს” რლ იგი კლდოვანსა დაეთესა, ესე არს (მა- 

თე 185 19--20); ხ” რლ იგი ეკალთა შ“ს დაე– 

თესა, ეზე არს (იქვე 13 22); ხ“ რ“ლ იგი ქ“ენა- 

სა კეთილსა დაეთესს, ესე არს (იქვე 18 23); 
ოდეს დაეთესის, ბღმოჰადის (მარკო.ზ 4 32); 

ვა მდოგჯსა მარცუალი, რ“ი დაეთესის ქ“ენასა 

(იქვე 4 31); რ“ეს იგი დაეთესა სიტუუჯ+#. წ“დისა 

სახარებისა9.... ვა თესლი გეშმარიტი ქუეჟანასა 

კეთილსა (პჰაგ. მასალ. 60 22-24); ესენი არიან, 

რ“ხი კეთილსა ქ“ენასა დაგთესნეს (იქვე 4 20). 

და-სთხია (და–ეთხია 1, 

და-ჭვშა და-ეკშა (დაეკშა ? კარი (მათე 25 10). 

1) ვნებითში ჩვენ ასეთ ფორმას უნდა მოველოდეთ, რადჯანაც და- 

სთხ-ა ზმნაში სანი მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსია დ არა, ვთქვათ, 

ძირეული ბგერა, რასა: ამტკიცებს, სხვათა შორის, სახელ-ზმნა ანუ მას– 

დარი და -თხევა | სისხლთა დათხევითა ლირს იქმნა პა,ტიცსა მოღებად (ძვ. 

სას, პოეზ. რუ 30-21); ვიდე სისხლთა დათხევად ქრისჯჭესთკს (წარტყ. 

იერუს. ლდ 15–16) I. 

2) ასე იკითხება ადიშს დაცულ მატბერდის სახარებაში, რომე- 

ლიც გამოქემულია ფოტოტიპიურად ( 1I0M0))10.Lს 0 +<1)/260.§011სM 

/აი 001, III. XIV), პთონისა დ ტბეთის სახარებაში კი პოოფ. 

ევ. ბენემშევიჩის გამოცემის თანაჯპმად, იკითხება დაეჯსა. 

·. შანიძე, 5) დ 0; ქართ. ზმნებში. 6
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მოქმედ. ვნებ. 

ქგონა?. ეგონა (შეგონა მე (შექმნათა« 37 7)I. 

და-ჭნერგ.. და-გნერგა (თხემისა ადგილი, რომელსაცა დაენერგა 
ძელი ცხოვრებისაი, დ ხე«, გამოგსნისა ჩუენისჯი, 

(ძვ. სას. პოეზ. სჟთ 261--262)|- 

დI-ჭმარხა. და–ემარხა (მამასა მისსა დაემარხა სიტე“9 ესე 

(შექმნათაი 37 11)) ?· 

გან-ჯმარტა, (გან-ეშარტა|. 

გან-ჭ9ზადა. გან-ემზადა (დღეს განეშზადების ქუაბი მისთჯ;ს (ძვ, 

სას. პოეზ. ა–თ 10): ჭერაკლე მკუეთრ აღემზადა 

(თხრობაი 46 2–3)|: 

და- ჭბურა შ. (და–ებურა | · 

და-ქბეჯდა, და-ებეჭდა  დაებეჯდს საფლავსა (ძვ. სას, პოეზ. 

ტლა 35 §); დღეს ჯალმოჭბრწვინდი საფლავით, 

რომელსაცა შინა დაებეჯდე (იქვე სო% 136- 137) |- 

გამონაკლისს შეადგენს და-ჰკსნა ზმნა, რომლის ვნებითი 
ფორმა, სხვების მსგავსად, უნდა ყოფილიყო. Mდა–ეკსნა. არსებობს, 

მართალია, ასეთი ფორმაც, მაგრამ იგი გვხვდება ახალ ქარ- 

თულში; ძველს ქართულში კი მის ნაცვლად არის სხვა, ნა– 

წარმოები დონის საშუალებით, რის გამოც ობიექტური პრე- 
ფიქსი მესამე პირისა ჰაე ვნებითშიაც არის შენახული 1: 

ჯა” ჰგონა ზმნას ქვემდებარე მოთხრობითში აქეს: ჰგონა მან ადვი– 

ლად გელოგდებად მისა (თხრობაი 18 9).. 
მ?) იხ. აგრეთვე II. M 2ი ი», 539MI2M3. ძეს". X90C6896L6CV3MM2 

92იCIM 8. 328672: X8, II, 38წ. 
2?) ამ ზმნას ზოგჯერ აქვს ხოლმე დამატება მოცემითში |მაგალი- 

თად: დაჰბურა მათ ვარშამაგები (ლევიტელთაი 8 13); დაპბურო საბურვე- 
ლი იგი გრეტსაბმელისა.2. გარსა მას „კარგისა საწამებელისასა (გამო- 

სლვათაი» 40 6),, მაგრამ ზოგჯერ ეს დამატება ნათლად არა ჩანს 

|მაგალითად: და დაჭბურო კიდობანი იგ” საბურგელითა (გამოსლვათაი 40 3)|. 

ამიტომ არის, რომ ეს ზმნა აქ არის მოქცეული, თუმცა 'მეიძლებოდა მი- 
სი შეტანა § 33-ის ზმნათა რიცხვშიაც. 

4) რაიცა შეეხება გან-ჭკრთა, აღმო-სცენდა, “შე-სცთა დ და-სცხრა 

ზმნას, ესენი ხომ სამუალი გვარისანი არიან,-––იმგვარადვე როჭორც და- 
ჭადა დ და-ჰგიდა,-- დ, მაშასადამე, ვნებითის ფორმები “შეუძლებელია, 
რომ ჰქონდეს.
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ლიეპა უავატელლ თ 25-Cლ-ა98C   

მოქმედ. ვნებ. 

და–ჭკსნა. და–1გსნდა |დაჭკსნდა საცთური (ძვ. სას. პოეზ. რია 3); 

დაჭესნდა მტერობა», (იქვე რკდ 108); დაჭკსნდა 

პირველი იგი წყევა“. (იქვე იგ 11 3; აწ. დაჭკსნდა 

კერძო. (იქვე ტოც 45 1-2); დაჭკსნდეს ძარღუნი 

აელთა მკლავთა მათთანი გელითა ძლიერითა 

ისგობის მიერ (შექმნათა« 49 2»); დაჭკსნდეს 

ძარღუნი მკლავთა მისთანი (გრიგ. ხანძთ. 9თ 10); 

დაჭგსნდენ იგინი გზასა სრ (მარკოზ 8 ვ). 

§ 37. დასკვნა. მიცემით დამატებიან ზმნათა მესამე ობ- 

იექტური პირის უღვლილების განხილვის "შემდეგ (§§ 96-–36) 

ჩვენ შეგვიძლია, მაშასადამე, დავასკვნათ, რომ 

1. ძველს სალიტერატურო ქართოღლში მესა- 

მე პირის დამატების აღსანიშნავად მიცემით და- 

მატებიან ზქენას აქვს პრეფიქსი, რომლის.ბგერი- 

თი სახე, სხვა-დ-სხვა ფონეტიკური პირობის მი- 

ხედვით, არის %(-)ს(მ), ე. ი., სხვანაირად რომ ვთქვათ, 

ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა მიცემით 

დამატებიან ზმნებში იგივეა, რაც სუბიექტური 

პრეფიქსი მეორე პირისა საზოგადოდ. 

ამასთანავე ერთად, გამოირკვა (§ 33), სხვათა შორის, 

ისიც, რომ 

2. სახელობით დამატებიან ზმნებს მესამე 

ობიექტური პირის გამოსახატავად არავითარი 

პრეფიქსი არ მოეპოვებათ. ამგვარად, დამოწმებულია 

დ დადასტურებული ყველაფერი, რაც ნათქვამია ამ ზმნების 

შესახებ ზემოთ, 16 -- 24 პარაგრაფებში.
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§ 38. ტენდენცია ენისა ისტორიული განვითარების 

დროს. ცოცხალ ენას, ისეთსა(კ კი, რომელიც ლიტერატურუ- 

ლი ტრადიციის ვიწრო კალაპოტშია მომწყვდეული, არ შეუ- 

ძლია ერთ დონეზე დადგეს დ დიდხანს ემორჩილებოდეს ერთ- 
ხელ შე 1მნილ-შემუშავებულ ნორმებს, არამედ იგი მუდამ 

ძველი ფორმების დარღვევასა დ მათ ნაცვლად ახლების ”შექმ- 

ნის პროცესშია. მრავალია ამისი მიზეზი, მაგრამ ამ მრავალ 

მიზეზთაგან ჩვენთვის ამ ჟამად საყურადღებოა უმთავრესად ერ- 

თი მოვლენა რომელსაც ენის ისტორიული განვითარების 

დროს ვამჩნევთ: ეს გახლავს ტენდენცია,––გამარტივებულ იქმ- 

ნეს ის ძნელი სამუშაო, რომელიც მუდამ თავს აწივს მოჯებარ 

ადამიანს. ამ ტენდენციის დროს ენი ფართოდ სარგებლობს 

ანალოგიასა დ ანალოგიურ მეთოდს ფორმების წარმოებისათვის 

ტ იმის წყალობით ზოგჯერ ერთ უბრალო ”შმაბლონამდე მო- 

ჰყავს ნაირ-ნაირი დ მრავალფეროვანი მოვლენა ადამიანის მე- 

ტყველებისა, : 
§ 39. უღვლილების ნორმების შერყევა ქართულში. 

ქართული ზმნების =ღვლილებას,--ჩვენი პრეფიქსების კმარე- 

ბის წესების მკრივ,––ძველადგანვე თანდაყოლილი ჰქონდა ისე–- 

თი თვისება, რომ ადვილად შეიძლებოდა მისი ნორმების შე- 

რყევა დ შემდეგ დარღვევაც. სხვა რო არა იყოს რა, მარტო 

ის გარემოება, რომ სხვა- დ-სხვა მორფოლოგიურ ელემენტებს 

(8, დ 0.) ერთი დ იგივე ფონეტიკური სახე აქვს, საკმარისი 

უნდა ყოფილიყო, რომ ისინი ერთურთში აპრეოდა კაცს. ეს 

მით უფრო ადვილი უნდა ყოფილიყო, რომ ამ პრეფიქსების 

კმარების წესები, განსაკუთრებით კი ნორმები მესამე ობიექტური 

პირის ფღვლილებისა, ზოგჯერ ძნელად გასაგებია, ყოველ შე- 

მთხვევაში რთულია ძალიან. ამიტომ ენას უნდა მოენახა რაიმე 

გამოსავალი, რომ სირთულე გაემარტივებინა დ ამით შეემსუ- 

ბუქებინა ის მძიმე საქმე, რომელიც მოითხოვდა (დ მერმე ყო- 

ველ წუთს!) მეტისმეტ სიფხიზლეს გრამატიკული აზროვნების 

სფეროში. გამოსავალი აღმოჩნდა, მაგრამ ორგვარი: ერთმა იქა-
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მდე მოგვიყვანა, რომ სუბიექტ-ობიექტური პრეფიქსი ჯს. ისეთ 

ფორმებში გაჩნდა, სადაც, მას არავითარი ადგილი არ უნდა 

  

ჰქონდეს, ხოლო. მეორემ, პირიქით, სულ მთლად გამოდევნა 

იგი კმარებიდან. ორთავე უკიდურესობას სათავე ძველს ქარ- 

თულში აქვს. 

ამ უკიდურესობათა მიმოხილვა სახელობით დამატებიან 

ზმნათა აწმყოს წარმოების გარჩევით უნდა დავიწყოთ დ შემ· 

დეგ გადავიდეთ უსწორ-მასწორო ფორმებზე სახოგადოდ. 

აწმყოს წარმოება, 

§ 40, სახელობით დამატებიანი ზმნა აწმყოში მიცე- 

მით დამატებიანად კდება აქამომდე განგებ არ შევჰხებივართ 

აწმყოს ჯგუფის დრო-კილოების ფორმებს იმ ზმნებისას, რო- 

მტლნიც ნამყო სრულის ჯგუფში დამატებას სახელობით ბრუნ- 

ვამი მოითხოვენ. არ შმევჰხებივართ იმიტომ, რომ აწმყოს ჯგუფ- 

ში ეს ზმნები დამატების ბრუნვას იცვლიან დ მიცემით დამა 

ტებიანებად კდებიან; მაგალითად: 

ნამყო სრ, აწმყო ნამყო სრ. აწმყო 

ალ-ავსო. იგი აღ-სვსებს მას სღ- ამაღლა იგი ბალ-ამსღლებს მას 

მშო–იღო. იგი შო–იღებს მას ან იგი შე-იწენარებს მას 

მი–უტევა მას ში-უტეკებს მას შე–ახო მას შე–ახუბს მას 

შეცოდება” ”შმეცოდებასა აელი აელსა 
და–უწერა მას და-უწერს მას 

აღ-სდგინა იგი აღ-ადგენს მას წიგნი წიგნსა 

დ მისთანანი. 

კაცი იფიქრებს, რომ რაკი ზმნას სინტაქსური თვისება 

გამოეცვალა, უნღა გამო:ცვალოს აგრეთვე უღვლილების 
ფორმებიცაო. მართალია, თეორიულად თუ ვიმსჯელებთ, უნ- 

და გამოეცვალოს, მაგრამ საქმის ნამდვილი ვითარება არ არის 

აგრე მარტივი. 

§ 41. ორი დიალექტური მიმართულების ბრძოლა. 

ძეელი სალიტერატურო ქართულის ძეგლებს თუ დავაკვირდებით, 

“შევნიშნავთ, რომ მესამე ობიექტური პირის პრეფიქსის კმარე-
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ბის საკითხში ო ორი დიალექტური მიმართულება ებრძვის ერთი 

მეორეს: ერთი მიისწრაფის, რომ აწმყოს წარმოების დროს 

შესრულებული იყოს ფორმალური მკარე, რომელიც გამო- 

მდინარეობს ზმნის სინტაქსური აგებულებისაგან, ე. ი. რომ 

აწმყოს უღვლილებაში ზმნას მესამე პირის ობიექტური პრე- 

ფიქსი გაუჩნდეს; მეორე მიმართულებას კი არა პსურს ყური 

ათხოვოს სინტაქსურ კონსტრუქციას დ იმის ცდამია,ა რომ 

ზმნას აწმყოშიც იგივე უღვლილების წესი შეურჩინოს, რო- 

მელიც მას ნამყო სრულში ჰქონდა. ზოგი ზმნის უღვლილე- 

ბაში ერთი მიმართულება იმარჯვებს, ზოგისაში მეორე დ ზო- 

გისაში კიდევ ხან ერთი მიმართულება იჩენს ხოლმე თავსა დ 

ხან მეორე. 

ც 42. აწმყო პრეფიქსით მესამე ობიექტურ პირში. 

აწმყოს წარმოების დროს ბევრ ზმნას მიცემით ბრუნვაში გა- 

რეგანი დამატების გაჩენასთან ერთად; როგორც მოსალოდნე- 

ლია, პრეფიქსის სახით შესაფერისი შინაგანი დამატებაც უჩნ- 

დება მესამე ობიექტურ პირში; მაგალითად: 

9ბ, ჟო იგი?--ჰყოფს მას. 

8 3, არცა შეურაცხ ჭეოფს ცოდვილთა (იე ბოლნელი 8 21); 

ჭეოფდა ფარულად გურნებ”თა შრავალთა (მოქცევა9 767 16); 

ჩუენთ;ს ვედრებასა ჭეოფენ (გრიგ. ხანძთ. პდ 18-14); 

ჩუენთჯს შეოხებასა ჭერფენ (იქვე ბ 17): შს უბანთა დ 

შესაკრებელთა «<ხ“ს ჭჰუთფედ (იე ბოლნელი 17 31); 

ჭეოფდენ ნიშებსა დ სასწაულებსა (მარკოზ 13 22). 

1 „ღო მშთა ჩ“ნთ=ო, რ“ი ჭე ფ შ“დის ჩ“ნ %“ა გ თილსა (გრ. 

ხანძთ. 8 20 9–-10); რ “ლითა ქეოფდე შით სასწაულებსა 

ს ხთი 4 17)! უბპუეთუ ჰჭეროფთ თქ“ნ წეალობასა 

შექმნათა« 24 19). 

1 „ რ“ლსა შენ მეთფ, შეცა ვჭეოფ (ჰაგ. მასალ. ზვს 19-20); 

მე აგა ესერა გჭეოფ აღთქუმასსა ჩემსა შენ თანა (შექმნა- 

1) უღვლილება ამ ზმნისა ნამყო სრულის ჯგუფის დრო-კილოებში 

ის, 28 გვერდზე (მაგალითი იფ8),
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თაი 17 4); ვჰეოფდეთ კსენებასა წილის აბო. სსა (ვ. 

სას. პოეზ. ი 85--ცი). 
ბრძანებითი კ. 

2.3, შენ ეგრე პეოფდ! (მოქცევა« 8იხნწ 8); ამას პქოფდით 

ჩემდა მოსაკსენებლად! (სამღუდელმოძ. ჟამ.წ. ო.ა 14--15); 

ჭჰერფდით დღესა მას ნათესავთა შ?ს თქ“ნთა მჯულად 

საუკუნოდ! (გამოსლვათა« 12 17); ლხინება–ჭეოფდეთ 

მათთ;ს წე? ღ“თის»! (ლევიტელთა» 10 17). 

#»ბ. მო-კლა იგი--მო-ჰკლავს მას. 

3. .პ. მღდელი ეთვლისა სოფლისათ»;ს გრავსა მას ღმრთისასა 

დაქკლავნ (წარტყ. იერუს. იც 6); ოდეს პასქასა მას 

დაჭკლვიდეს (მარკოზ 14 12); ჟუოველსა რომელსა მმოგბ- 

დეს მოჭკლვიდეს დ გითარტა ძაღლნი განცოფებულნი 

კორტცთა მორწმუნეთასა გკბილითა მოსჯამდეს 1 (წარტყ. 

იერუს. ივ 13–-15): აღდგენ შვილნი მაშა–დედათა მათთა 

%“+ დ მოპჭკლვიდენ მათ (მათე 10 21, მარკოზ 13 12); 

აღდგენ მამა–დედანი შვილთა მათთა ზედა დ მთქკლვიდენ 

მათ (წამ. ძმათა (კხრათა+ 192–-193); სადა იგი დაქკლვი- 

დენ ე“ლად დასაწუველთა, დაკლა” ცოდვისა” იგი წ“ე 
ღ“თისა (ლევიტელთა+ 6 25). 

9დ. პოვა იგი?”--ჰპოვებს მას. 

8. პ. ჭპოვებს ქრისტე (გრიგ. ხანძთ. კზ 52); ჭპოებს (წარტყ. 

იერუს. ლ 9); ქ3ოებნ (იქვე ით 23 ვარიანტი); არა– 

ვის ქვოებდა (ი“ე ბოლნელი 61 13); ჭმოვებენ (გრიგ. 

ხანძთ წმ 36, ჰაგ. მასალ. ჩ 1); არა ჭპოვებდეს (მათე 

26 60, მარკოზ 14 55). 

2» |კვოვებ, ჭპოებ; ქპთვებთ, ჭპოებთ |. 

1 „» გჰპოებმცა მადლსა წშ თქ“ნსა (მექმნათა« 34 11); ვაპო- 

ვებთ (იპოლიტე 27 20--2), თუალთაი 40 4)- 

1) გამოცემაში: მოშქჭამდეს, 
2) უღვლილება ამ ზმნისა ნამყო სრულის ჯგუფში იხ 32--38 

გვერდზე (მაგალითი ძა),
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3.პ. 

ზ.პ. 

ბ. პ, 

9ე. და-ფარა იგ ი– და-ჰფარავს · მას. 

მარჯუენა9. უფლისაი, ჭფარავს ქალაქსა ამას წმიდასა (წარტკ. 

იერუს. თ 24); დღწსასწა-ელი სა მათისა შემამკობელთა 

ჭფარვენ შარადის (გრ. ხანძთ. კდ 15–-16); ღრუბელი 

ნათლის. ჭფარვიდს მათ (მათე 17 §); სუე ტი სათლი- 

საი. ... ჭფარვიდა შას (გრ. ხანძთ. 9თ 6-7): როჰელი 

დაჭფარვიდა ჭაერსა მ'ხისასა (იქვე 9ევ8); რი ცათ. და- 

ჭფარვიდა (მოქცევაა, 747 6); პაკარვიდ დეს ფრთითაა შა- 

თითა სალხინებელსა მს (გამოსლვათა« 38 3); ჭივარ- 

ვიდენ ფრთითა სალხი!'ებელსა მას (იქვე 29 20). 

| დაჭფარჯვ |, 

არა დავჭფარავ ქუელის მოქმედებასა მადლთა მყითას!, 

ქრისტე (ძე. სას. პოეზ. ტოდ 19 1-2): 

93. და-წუა იგი!--და-სწუავს მას. 

არცა ფრიადი სიცხდ შესწუს გს შაი (გრ. Lანძთ. ძბ 10--11); 

მცველთა მათ შესწუკიდა საშინლად (ძვ, სას, პრეზ. 

იე 24 5); შესწუვიჯა (იქვე ჟბ 76, ს% 57, სუბ 3); სი- 

მძაფრე იგი სიცხისLი, გითარცა ცეცხლი მესწუკიდა სი–- 

შრავლესა მას ერისასა (წარტყ. იერუს. ით 17--18); 
"კაცთაგან უხილავად შესწუვიდა შძლავრსს შას -ეკეთურსა 

ეშმაკსა ლოცვას ი გრიგოლი სნი (რ. ხანძთ. ნბ 10); 

უ “ლისა შის გუდებსა გამოაბშიდა შუგუზებსა დ შ “ლსა შას 

უანობირსა დ ვენაკოვანსა დასწუვიდა (იპოლიტე 20 38-41); 

დასწუვიდესო (იქვე 20 ი). 
9%, შე-წირა მისა იგი--შმე-სწი- 

რავს მისა მას. 

რ”ნი შესწირვენ წ” დასს შესაწირავს, (იე ბოლნელი 

40 16-19); ქებასა შესწირვენ ღ“თისა შიმართ (იბპოლი- 

ტე, გვ. XXL 13-14); ანგელოზნი მგალობელთა გალო– 

ბასა შესწირვენ წინაშე ღშრთისა (ძვ. სას. პოეზ, რია 

90--91); რაჟამს სამოელისთუს შესწირვიდა მსხუერპლთა 

სუდიერთა (იქვე ლგ 10 3. 4); ოდეს ც დვილი იგი 

” უღვლილება ნამყო სრულში იხ, 38 89 გვერდზე (მაგალითი ძე).



§ 49) 

2 პ. 

_ ძველს ქართულში. 8ყ 

შესწირვიდა | (იერუს. განჩ. 7376 ქვ) მცდელი ი იგი 

რ“ი მესწირკიდეს მსხუერ3 ლასა მას კაცისასა (ლევიტელ- 

თა9 7 8); უპუგთე ჭები სათ; -ს მესწირკიდეს შას ა მე– 

წიროს (46) მსსუგრპლსა შას "ხ“ა ქეშისასა პერნი საშინ- 

დო+,საგახ (ლევიტელთა« ? 12): რ“ა შესწირკიდეს 

მსხუერპლსა ცხორვიისასა ღ“თისა (იქვე 7 30); რ“ი შე- 

სწირკიდეს სისხლსა შას ცხორებისასა (იქვე 7 34); უპუე- 

თე მშესწირვიდეს ძღუესსა შესაწირავად · (იქვე 9 4); კაცი 

თქ“ ხგანი 'ეგუეეთე შემოსწირვიდეს შესაწირავსა მსხუერ– 

ვლად ღ“თის”ა საკხოვართაგ»ნ ა "ხროსხათ”ა დ ცხოვართა 

შეწირეთ მსხუერპლი თქ ნი (ლევიტელთა 1 2); უკუე- 
თუ სულსა მესწირვიდეს ძღუნად შესაწირავად ( (იქვე ა 1): 

ანე თუ “სროსათაგახ მესწირკიდეს იგი (იქვე 3 1): რო- 

მელნი იკი მრკც-ელიად დასაწუკელთა მათ ტარიგთა შე– 

სწირვიდეს ღმრთისა (ძვ. სას. პოეზ. ე 107- 108); 

ლოცვასა მესწირვიდეს (სამღუდელმოძღვ. ჟამ. წ. 

კდ 2 ვ, რჰ%ზ 15); მესწირვიდეს (იქვე რი% 12, რი6 18). 
შესწირევდი თავსა თუსსა მსხუერპლად (ძვ. სას. პოეზ. 

როც ვვ. 34); უკუქთუ შესწირვიდე ტაპაკისაკან (ლევი- 
ტელთაი 2 5); უკუეთუ მშესწირვიდე შესაწირავს» (ლევი– 
ტელთა« 214, მათე 5 23); რ ლსა შესწირვიდეთ ღ“თი- 

სა (ლევიტელთა« 2 11); რლსა შესწირვიდეთ მსხუ ერპლად 

ღ“თისა (იქვე 7 20). 

აშისთ»ს შევსწირავ შე ო“ისა (გამოსლვათა= 13 15); 

ძღუნად შევსწირავ ლოცვასა (გრ. ხანძთ. ია 30); შევსწი– 

რავ (სამღუდელმოძღ, ჟამ. წ. კვ 10); შევსწირავთ (იქვე 

ლი, მ I, 81190, რლთ 3); შენდა დიდებასა შევსწირაკთ 

(იქვე ა 14, პა 5-6); შეხდ» შევსწირაგთ (იქვე იბ 12--(3); 
შენდა დიდებასა შმეკსწირვიდგთ შაშისა და ძისა (იქვე დ_ე); 

ვედრებასა მეკსწირავთ (გრ. ხანძთ, % 4); ვედრებასა ძე– 

გსწირავთ დედისა ღუთისა (თხრობაი 386 1-2); მეკსწი- 

რავთ შენდა მოშართ ვედრებასა (ძვ. სას. პოეზ. რუბ 80); 

ღმშრთესა შამისა ა უ კლისა ჩუვგნისა იესუ მრისტსსა შე– 

ვსწარავთ მსხუერპლსა (სპევს., ელ. დ მელ. ვ? 4–5);
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2. პ, 

8. პ 

შვვსწირევდ მ,დლობასა ქ სს მიმართ ო“ისა სა ჩემის ცნტ.- - 

რავ. 89 ვ2- ვვ). 
ბრჭანებითი კ. 

მწეემსნი ზეცისა მგალობელთა თანა ერთობით აქებ– 

დით დ მოგუთა თანა სამეუფოსა ძღუვნსა შესწირევდით, 

წარმართთა ერნთ, შეუფისა! (ძვ. სას. პოეზ. პ 106––108). 

956. და-ცვა იგი--და-სცავს მას. 

სცვიდა მას (მარკოზ 6 20), სცვიდეს მას მუს (მათე 

27 36); რ“ნი სცვიდეს ი“უს (იქვე ?7 54): მშკედარნი 

განწესებით სცვიდეს მას, რომელი შეუცავ არს ღმრთეე– 

ბით! (ძვ, სას, პოეზ ს90 290- 291); მპოვეს შე მცველთა, 
რნი სტცვიდეს ქალაქსა (იპოლიტე 24 45, 48-49, 54-55); 

სცვიდეV მათ (წარტყ იერუს. იბ 24); კ!ცნი იგი, რო- 

მშელწი სცვიდეს %ზღუდესა ქალაქისასა (იქვე ივ 6); რათა... 

სცვიდენ (იქვე. ით 10.1). 
1, ვგმწესიდე ტხოვართა შ”ნთა დ გსცვიდე (მექმნათა« 80 ვე), 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლება: 

გან-ხეთქა იგი--გან-ჰხეთქს მაL. 

საკრველთა ცოდვისათა განჭხეთქს დღეს მაცხოვარი, შე– 

კრული სახუევლითა (ძვ. სას. პოეზ. ოგ 109–-110): 

შე-კრა იგი--შე-ჰკრავს მას. 

ს” კუდი კუდსა რომელსა შეჭკრკიდა (იპოლიტე 920 50-51). 

შე-კრიბა იგი--შე-ჰკრებს მას. 

ვ“დის შეჭგრებნ, მოწუალე არნ, ხ?” რ“უს შეკრიბის დიდ- 

ძალი, მაშინ ანგ:ჭარ დ კელშეკრულ იქმნების (ჰაგ. მასალ. 

16 22-23); რი ბარა შეჭკრებს ჩემთანა, იგი განაბნევს 

(მათე 12 30); საგსენებელი შამათა9.,. შემოჭკრებს დღეს 

(ძე. სას. პოეზ. მვ 2); რ”ნი იგი ხარკსა შეჭგრებდეს (მათე 

17 24); შეჭკრებდეს (წარტყ. იერუს. 9215, 17).
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  არეზავრერაბა 6 რარა ტატარარავლლლვლილილი –-     

გან-კიცხა იგი–--გან-პჰკიცხავს მას. 

ქმკიცხკიდეს მას (მარკოზ 10 ვკ ვარიანტ ი). 

გან-კურნა იგი–-გან-ჰკურნებს მას. 

ნაკრტენი მუცლისა მისისა9, ჭკურნებს თუალთა დადგო- 

შილთა (სახის მეტყუელი L:) 8--10); მადლი ღმრთისა უძ- 

ლურთა განჭკურნებს (სამღუდელმოძღ. ჟამ. წ. ჟ8- 9); 

აღ-ცა-იკიდებდეს სნეულებსა სარეტლებითა დ მოჭგურიდეს 

მას გ ჭკურნებდა მათ (იოს. არიმათ. 68 კ. 7); მრავალ. 

თა განჭკურნებდა (ძარკოზ ვ 10); ” განჭ კურნებდა ე'ლთა 

(მათე 9 35); სნეულთა .. განჭკურნებდა (გრ. ხანძთ. 

მბ 11); განჭკურნებდეს (მარკოზ 6 13). 

ჰგუემს მას. 

არცა კუერთხი მოსესი ჰგუემს ეგუპტესა (ძვ. სას, პოეზ. 

ს9ბ 125- 126); ჭგუემდეს შსგავსსდ მკსნელისა» (იქვე 
რპე 120); ძლიერად ჭგუემდა ტეხითა ბოროტითა (გრ. 

ხანძთ. ნდ §._9) 

გან-გუმირა იგი–-გან-ჰგუმერს მას. 

ლახერითა რთსპიკსა გ “ამბრსა დაჭგუშერდა (იბოლიტე 

2 1688--190). 

წარ-გზავნა იგ ი–-წარ-ჰგზავნის მას. 

წარგ ზავნიდა ('შექმნათა«. ·ჩ18 16). 

გამო-საზა იგ ი––გამო-ჰსახავს მას. 

გამოქსახვიდა შოსე (ძვ. სას. პოეზ. ტოა §- 6); გამო- 

ჭსახვიდა ქრისტე«ს ნათლის ღებასა (იქვე სლა 1-2); 

ჯურლღმულსა შინა შთავრდოშილი ძმათაგან მივლინებული 

შამისა59, იოსეფ გამო: სახვიდა დაივლვასა მკსნელისასა დ 

ჯღდგომასა (იქვე ნა 144- 145); რომელი გამოჭსახვიდა 

საიდუმლოდ შობასა შენსა, ქრისტ”, ღმრთისა სიტეუაო 

(იქვე ნე 8 4-5).
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სჯნოშალიები (§ 49 

გან-ზავა იგი--გან-პზავებს მას. 

ნეტარი წი ნინი ცრემლითა განჭ ზავებდა წებრთ.ა შას 

(მოქცევა4« 79! 11). 

მო-ნათლა იგი –-მო-ჰნათლავს მას. 

ჯეშმარიტთა ქრისტიანეთა მწვალებელი მღდელი ვერ შო- 

ჭნაიილავს (გრ. ხანძთ. თე 19 –20): 

გან-რყუნა იგი– გან-ჰრყუნის მას. 

გუდითა თკსითა გუბლსა მას შეჭრეუნინ (სახისმეტყუელი 

ბ 14-16); განჭრუუნიდა (თხრობაი 148); იძულებით 

ქადწულებასა მათსა გან-რეუნიდეს (წარტყ. იერუს. 
კბ 28-29). 

მო-რწყა იგი მო-პრწყავს მას. 

მოჭრწეკიდა მთათა (თუალთაი. 96 „). 

პლალავს მას. 

დ ჭლალვიდეს ლ»ბანს (შექმნათაი 81 36); დ არა ჭლალ– 
ვიდეს მისთ»V (იქვე 96 22); დ ჭლალვიდეს მწევმსნი 
გერარელთანი მწეეშსთა ისაკისთა (იქვე 26 20)· 

პლამის მას. 

უბეეთშ გულად მკილხი მწვალებელთანი გრებასა ჭლაშო– 

დიას (გრ. ხანძთ. ოე ვვ). 

და-ლეწა იგი--და-ჰლეწს მას. 

დაჭლეწდეს კერპთა აშათ ჟუოველთა (სპევს. ელ. დ მელ. 

523 „); დაპლეწდეს ბრძოლისა მახ»ლთა (ი“ე ბოლნე- 

ლი 406-7). 

აღ-ლოშნა! იგი“ აღ-პლოშნის მას. 

ძაღლნიცა შოვიდია:ნ დ ჭლოშნიედ %.უზღასა შისსა (იე 

1) სახისმეტყუელი იჩა 14.



§ 42) 
გაეაეაებეუაეუეა-ა––„აეაასდ – 

ძველს ქართუჯაში 93 
სა“აგლე · –_–_–_--..იიიიიეეეიიი–.” 

ბოლნელი 68 გვ. 24); არა ძაღლნიცა ჭლოშჩიდენ პირ- 

სა შისსა (იქვე 84 21-22): 

და-ლოცა იგი--და-ჰლოცავს მას. 

პლოცვიდა შას (ი?ე ბოლნელი 4213; პლოცვიდეს მა– 

მის დედასა მას მათსა (სპევ. ელ. დ მელ. I8)-2, 

80 ვ) !, 

მო-ვლო იგი--მო-ჰვლის მას. 

მშოპელიდა ი» ქალაქებსა ე“'ლსა ა დაბნებსა (მათე. 9 35); 

დედამან შის ურშისაშან წარიყვანა იგი გ “სასა შას, რო- 

მელსაცა V'რჭვ დიდა შაშა ი, ეპიფ:ნე (გრ. ხანძთ. მე 7); 

დედათაგანი ვინმე მახლობელად მათსა წარჭელიდა (იქვე 

ნე 53... 54). 

| ტანჯა იგი – სტანჯავს მას, 

სტანჯვიდეს (ძვ. სას. პოეზ. რია), ჰაგ. მასალ. 

84" 19, სპევს. ელ. დ მელ. 52 1): 

და-თრგუნა იგი–და-სთრგუნავს მას. 

ვითარ შეურაცხებით დასთრგუნკენ (წარტყ. იერუს. 

მც 3); ურთიერთას დასთრგუნვიდეს (იქვე ით 18). 

აღ-წონა იგ ი––აღ-სწონს მას. 

ასღსწონდა სასწითრითა საქმეთა თუსთ· (იე ბოლნელი 

10 25): 

გან-წმიდა იგი –-გან-სწმედს მას, 

| განსწშ, დს ე“ლსა გაშ:დსა (მარკოზ 7 19); ტაძარი რი 

განსწმედს ოქროსა მას (მათე 98 17); საგერთსეველი რ“ი 

” ლოცევდით ერთი ერთისათკს ლოცევდით (გო ხანძთ. ლბ 

21-21 «+ იაკობ 5 16) ალბათ მეცთომაა დ უნდა ვიკითხოთ: ილოცევდით 

| მოსკოვის გამოჯკემაში (იაკ. წ 16) ეკკითხულობთ: ულოცევდით ერთი ერთსა| ·
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განსწმედს შესაწირავსა შას (მათე 93 19); ვითარ მიწაი, 

განსწმედს წმიდას, მას წმიდათასა” (ძვ. სას. პოეზ, 

სკთ 44) გეთროვანთა განსწმედდით! (მათე 10 ზ). 

წარ-წყმიდა იგი––წარ-სწყმედს მას, 

რ წარსწემედს ო“ი ქ“ლქსა ამას (შეიქმნათა« 19 14); 

წარსწემედდა ერველსა აღმოსავლეთსა (თხრობა» 14 9–-10); ' 

წარსწემედდა უოველთა (იქვე 44 27); რ“ წარვსწემედთ 
ჩ“ნ ამას ადგილსა (შექმნათა- 19 13). 

მო-წყვდა იგი მო-სწყუედს მას. 

რუმს მოსწეუედდა ეგ»პტეს» (გამოსლვათა« 19 17). 
და-წერა იგი-–და- სწერს მას. 

რომელთა სიტეუათა წინაისწარ დასწერს მწერალი იკი 

(იპოლიტე 1 «- %«); დ დასწერდა უპირატსს წიგნსა 

მას შისსა წუენსა მას აზხნჯურებჯასა ბრთლის სასეთა ივი– 

ცართა ზედა (სპევს. ელ. დ მელ. 51 3-4); ხსღვსწერ 

საქმეთა (წარტყ. იერუს, ა 20). 

ალ-ძრა იგი–-აღ-სძრავს მას. 

აღსძრავს ესე ქალაქსა (იოს, არიმათ. 30 4-5); 

სავლს”... ალსძოვიდა ე“ლსა ერსა (იქვე 58 1-3). 

გან-ცადა იგი--გან-სცდის მას. 

ეშმაკი დგას დ განსცდის გულთა თქუენთა (წარტყ. იერუს. 

ლდ 18); გამოსცდიდა შას (მათე 22 35); სჯულის მდე– 

ბელი რ“ი გამოსცდიდა თა ჩ“ნსა ი ჯს (იე ბოლნელი 

59- ც:; გამოსცდიდეს შას (მათე 161, 19 3, მარ– 

კოზ 811, 10 2): მე არა განვსცდი უფალსა ღმერთსა 

ჩემსა (წარტყ. იერუს. ნა 29). 

ცნა იგი სცნობს მას. 

ნუ. სცნობნ მარცხენ” შენი (მათე 6 ვ); რი ბლმოიკითხ- 

გ9დეს სცნობდინ! (მარკოზ 13 14).



§§ 42-43) ძველს ქსრთულში, 9წ 
აფგავიავბელლტტილბბ ვლით იტი- ლლ ავუვვვვლი -აეეი ურევთ ბბ 

გან-ცვთა იგი--გან-სცუეთს მას. 

სცუეთდეს მცირესა შას დ ძუელსა სამოსელსა მისსა მთხუე– 

ვითა (მოქცევა« 7341 2). 

§ 43. აწმყო უპრეფიქსოდ მესამე ობიექტურ პირში. 

მოიპოვება ისეთი ზმნებიც, რომელთაც აწმყოს ჯგუფის დრო- 

კილოების ფორმებში არა აქვთ პრეფიქსი მესამე ობიექტური 

პირის გამოსახატავად, თუმცა დამატებას მიცემით ბრუნვაში 

მოითხოვენ; მაგალითად: 

9თ. ქადაგა იგი 1 ქადაგებს მას. 

8 3. ქადაგებს (გრიგ. ხანძთ. % (63); ქადაგებდა სახარებასა 

” 

(მათე 9 35, მარკოზ 1 14); ქადაგებდა (მათე 8 1ე მარკ. 

1 4) 7); ქადაგებდა დღეს წინამორბედი (ძვ. სას. პოეზ. 

რდ 66): ცილსა ქადაგებენ (იპოლიტე 20 23); რ“ლსა ქა- 

დაგებდეს შამათ-მ(თავარნი) (ძე. სას. პოეზ. რლდ 4); 

მიმოქადაგებდეს (მათე 9 3) ვარიანტი); ქადაგებდეს 

(მარკოზ ნ 12, 16 20, გრიგ. ხანძთ. მბ 142, ძვ. სას. 

პოეზ. მ0 48, ოა 1, ომ V 7, პთ 3, სლ0 «). 
9; ფარისეველო. რა9,სათ;ს ჭმაღლოვი დ ჭქადაგებ ჯმას? 

(ი?ე ბოლნელი 64 14–-15); რუ“ს იქმოდი ქველის სა- 

ქმესა შენსა, ნუ ქქადაგებ წე კაცთა! (იქვე 17 29 == მა– 

თე 62 ვარიანტით წე შენსა); შვინანე შესაგრებე– 

ლო, რ“(ას) შენცა ჭქადსგებდე ქ-V სთ»ს (იპოლიტე 109-I11; 

გქადაგებთ ქრისტეს სიგუდილსა კორცითა დ მკუდრეთით 

ჯღდგომასა მისხა (ძვ. სას. პოეზ. ტიგ 108- 159); ვქა- 

დაგებთ ჩუენ ერთობით მორწმუნენი ქრისტესა ორითა 

ბუნებითა (ძვ. სას. პოეზ. სპვ ვვ- 34); გქადაგებდით 

ქრისტესა (იქვე  სპდ ვა9--ვ30)- 
ბრძანებითი კ. 

გიხაროდენ, ასულო. სიონისათ, ქადაგებდ ი“ლწში! (იერუს. 

განჩ. 71 6- 8); ქადაგებდით დ იტეოდეთ! (მათე 10 7): 

1) ამ ზმნის უღვლილება ნამყო სრულსა დ მისგან ნაწარმოებ დრო- 

კილოებში იხ. 30– 81) გვერდზე (მაგალითი 00).
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ვ. ჰ. 

»”» 

8. პ, 

ჯნომშმალიები (§ 43 

რ“ი ჟურთა გესშეს, ქადაგებდით ერდოთა სედა! (იქვე 

1027; ქადაგებდით გურნებასა! (ი“ე ბოლნელი 24 „). 

ო. სუა იგი1–-სუამა მას. 

რ ითა სუამნ თო“ი ჩემი (შექმნათა« 4-1 §); ძი” კაცისაი, 

გამდა დ სუშიდა (მათე 11 10, ვარიანტი: სჭამს დ 

სუაშს); იოვანს? არცა გფაშდა დ არცა სუმიდა (იქვე 1! 18): 

გამდეს დ სუმიდეს (მათე 24 38); ტამდეს დ სუმიდეს 

მომთერალეთა თანა (ი“ე ბოლნელი 686 „მათე 24 49); 

ვა სუემენ მასქათნი (თუალთა»«. 36 17): რა9სათვს... 

მLთთანა ჟამს დ სუაშს? (იე ბოლნელი 10 8); რ»9სა- 

იუს მე%ზუეერეთა ჯ ცოდვილთა თანა გ:მს დ სეამს მო- 

ძღუარი თქუენი? (მათე 9 11); სასუშელსა მას სულიერსა 

სუმენ (სახისმეტყუელი კდ 14--16); მრავალნი მათგანნი 

არა სუმიდეს ლჯნოსა ეთვლადვე( გრ. ხანძთ. ი68 6-7). 

რაი სათუს მეზუერეთა დ ცოდვილთა თანა შჯაშთ აჯ ჭსუაშთ? 

(მარკოზ 92 16). ' 

ვსუამ (ჰაგ. მასალ. 98) 2); ვსუემდი (სპევს., ელ. დ 

მელ. 493 ვარიანტი); 

ბრძანებითი კ. 

რ“ლსა სწუუროდის, მოვედინ ჩემდა დ სუემდინ! (ი“ე 

ბოლნელი 24 10=იოანე 7 37). 

ოა. წამა იგი-–-წამებს მას. 

აშისთ»სცა წაშებს წიგნი იგი (იპოლიტე, გვ. 1, შნ შ.); 

წამებს საივსალშუენს? (იქვე, გვ. 2, შნ შ.); წამებს 

3ავლს? მოციქული (იქვე 1 82--83); სული წმიდ: 9, წამებს 

შენოჯს (ძვ. სას. პოეზ, პფ 65 3); ვა იგი თუთ თ.ა- 

ვდი ო“ი წამებს (ი“ე ბოლნელი §92 18); სეგარდაშო 

წამებს კმითა (ძვ. სას. პოეზ, როც 1-2); წამებს ბი»რ- 

62 მსე დ ძეგლი ესეც" წამებს (შექმნათა«. 81 8); ესე– 

1) აჰ ზმნის უღვლილება ნამყო სრულის ჯგუფში იხ, 33 გვერდზე 

(მსგალითი კ),



_წ 42). 

3 პ. 

შველს ქართულში. _97 

ნი წაშებენ ჩემთს (იერუს. განჩ. 319 12. „იოანე 10 >); 

წინაისწარმეტეუელთა „შანი წაშებენ (ძვ. სას, პოეზ. 

ო% 21. 22): რომელნი წაშებენ ქრისტდს სღდგომასა (იქ- 

ეე ტით 105--106); წაშებენ, ვდ (იოს, არიმათ. 97 8); 

ბჯეროვნება4, აირისა შენისა, დ სიშყლე#. გ'ჟამისაი, წა- 

შებდა სულიერთა სიშანით მრომათა შენი», თევდოსი 

(ძვ. სას, პოეზ. კთ 33 1-5); წაშებდა (იქვე რცფ 192, 

რიგ 277, სი% 127, სლბ 190, სლდ 163, კთ 69 1..2); ესე 
წ.მებდეს (ლევიტელთაი» § 1); ენი წკუდრნი ლუდიისანი 

წ.მებდეს სიმართლსსსა მისა (იოს. არიმათ. 64 6-8). 

შრჯვალნი ტრუსს წამებდეს მისთ»ს (მარკოზ 14 §6); 

სხუანი ვინმე აღდგეს დ ცრუსა წაშებდეს შისთკს (იქვე 

14 57). 

ობ, ჭამა იგი?ზ--ჭამს მას. 

ჟაშნ თესლსა შას შის ხისასა (მოქცევა« 801 2); ნუ- 

ღარამცა ვინ უპ ე ჯამს შენგან ნაჟოფსა! (მარკოზ 11 14): 

რ“ შეზუერეთა დ ტცოდვილთა თანა ჯამს (იქვე მ 16); 

არავინ ქრისტეანეთაგანი ტაშს კრთრცსა (ანტ.-რავ. 85 1-2); 

მშიმცეს მე რ“ი ჯIმს ჩეშ თანა (მარკოზ 14 18); ძი გა 

ცისა. ჟამჯა (მათე 11 19): ჭამდა მშკალსა დ თაიძელსა 

გელურსა (მარკოზ 1 6); მაშ» გამდა (გრიგ. ხანძთ. 

9ე 2); ჟ“ივე წული მღდელთაი ჭამდეV შას (ლევიტელ- 
თაი 6 18); შეგინებულითა აელითა ჯამენ პურსა (მარ- 

კოზ ”/ 5); პურსა მას ზესკნელსა ჯაშეჩ (სახისმეტყოე- 

ლი ჰდ 12-13; ძაღლნიცა ტაბლასა ქვეში გჭამედ ბიჭი- 
საგან შვილთა«,სა ' ნაბი,სისაგან 'უფალ იაა მათის. სსა (მარ- 

კოზ 7 28 ! იერუს. განჩ. 815 14--15); გამდეს (მარ- 

კოზ 7 2, 14 18); გამდენ (გამოსლვათა=« 12 ჯ, ლე- 

ვიტელთა» 8 3)). 

ნუ მჭაშთ ვრცინსა! (სახისმეტყუელი კდ 1.2); ოიჯლი- 

თ. ზირი!ა შენისა9 ია შტამდე პურსა შენსა! (იე ბოლ- 

ბ, ამისი უღვლილება ნამყო სრულის ჯგუფში იხ. 40 გვერდზე 

(მაგალითი ჰ%ზ). 

ა. შანიძე, 5, დ 0: ქართ. ზმნებში. 7
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ნელი 61-62  შექმნათაი” 8 ლ–.  შშამდეო თქ“ნ 

ტუნსა ქ ეანისასა (შექმნათაი 45 18); რავდენ გ“სის სჟამ- 

თ! (სამღუდელმოძღ. ჟამ. წ. ლთ 5-6); ექუს | შვდ 
დღს შჯამდეთ უცომოსა (გამოსლ. 136 I 2 15); პური 

რ” ლსა შჭამდით თქ“ნ უ დაბნოსა -'Mხ“ა (იქვე 16 32). 

1. ჰპ. არა ვჯამ (ჰაგ. მასალ. 8ვხ ე1). 

ბრძანებითი კ. 

2 „ ესრე ჟჭამდით შას! (გამოსლვათა» 91 11); ფამდით მას 

ადგილსა წ სს! (ლევიტელთა« 10 13, 18) გამდით! 
(იქვე 119 #ხ(, 10 14). 

ზემორე მოყვანილი მაგალითების მსგავსად იუღვლება: 

გან-ხრწნა იგი--გან-ხსრწნის მას. 

გასსრწნიდეს უწესბლოდ (თხრობაი 80 27). 
ხუეტა იგი–-ხუეტს მას. 

ხუეტდეს (სპევს. ელ. დ მელ. ”8 4). 
ზარდა იგი–-ზრდის მას. 

შამა.ი, თქუენი ზეცათა49, ზრდის შთ (მათე 6 26, ი“ე ბოლ- 

ნელი 99 5); ზრდიდა უბიწოდ სძითა (ქვ. სას. პოეზ. 

პა 6 გ); ერთად დედაი, შათი რდზრდიდა შათ (წარტყ. 

იერუს. მბ 8). 

ზამს მას. 

იხილე, რასა ზშენ მოწაფენი შენნი შაბათსა შ“ს (მარკოზ 

2 24). 

ზრუნავს? მას. 

ესე ვ“რსა 'ხრახვასა ზხრახვიდეს ა ამას ესე ვ“რსა სრუნ– 

ვასა ზ%რუნვიდეს (იე ბოლნელი 87 26.29); ნუ ზრენ- 

1) გამოცემაში: 'მქამდეთ. 
2) ეს ზვნა ზოგჯერ თს თანდებულ დართულს ნათესაობით ბრუნვას 

მოითხოვს; მაგალითად: ნუ 1 ზრუნავთ ხვალისათ«ს (მათე 6 ვI); არა ქზრუ- 

ნავ არა 'გისთყს (იქვე აა 16); სამოს ლისათას რაისა ჰსრუნაგთ? ი “ე ბოლ–- 

ნელი 92 13. მათე 6 27: ნუ 1ზრენავთ თავთა თქუენთათჯს (ი“ი ბოლნე- 
ლი II 19--20 “მათე 6 25: ნუ ჰზრ; უნავთ სულისა თქუენისათვს). მაგრამ ამ
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ვენ სიტეუსსს ცუედსა (გამოსლვათა«” 5 9), რასალა 

ვ ზრუნავთ (იე ბოლნელი 98 ი). 

ზლო იგი--ზღავს მას. 

(შექმნათა« 31 ვი). 

შვა იგი--შობს მას. 

–%როხაი, დ ცხოვარი შობენ თდენ (შექმნათა= ვვ 12); 

ს” სარა, ცოლი მისი, ჯარა შობდა (იქვე 16 1); ესერა 

ბერწი, რომელი პირველ არა შობდა, შეილ-შრავალ იქმ- 

ნა (ძვ. სას. პოეზ. სიბ 2 11); დ შმთბდეს ცხოვარნი იგი 

(შექმნათა«. 80 4)); დედანი რაჟამს შობდიან (თუალ- 

თაი 49 7). 

სთავს მას. 

არტა შურების, არცა სთავს (მათე 6 28). 

და-მსჭუალა იგ ი–--და-მშჭუალა მას. 

სამშეულითა კელთა მათ დამშტუალვიდეს (იპოლიტე 

§ 98, ყურიმალთან ნახე). 

ბრძანა იგი--ბრძანებს მას. 

გითარცა ლევიტელთათ;ს უფალი ბრძანებს (გრ. ხანძ»თ, 

ჰ% 68); ბრძანებს სიწმიდ” შენი (იქვე კ 25-26). 

ფქვა ფქვილი–-ფქვის ფქვილსა. 
ორნი ფქვიდენ ფქვილსა (მათე 24 41). 

: გან-დგა ი გი--გან-დგამს მას. 

მბრწეინვალედ განდგმიდეს ისსპისს ამას (თუალთა+ 

88 23_ 24). 

კონსტრუქციით იგი სუბიექტურად უნდა იქმნეს მიჩნეული დ მამასადამე 

ობიექტური პრეფიკსი მესამე პირისა მოსალოდნელი არ არის მის ფორ- 

მებში: %სრუნვიდა (შექმნათაი ვა 7'; სრუნევდით ეგლესიათათ«ს! /წარტყ, 

იერუს. ნთ 34). 

ჯ»
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თიბა თივა2--თიობს თი ვასა. 

თივჯსა თიბდეს მამაჩი ჩ“ნნი (მოქცევა« 799 §). 

თალა იგი––თლის მას. 

გალატო“სნი ქვასს თლიდეს დ იპოვა (+). თუ.ლი ტბახიონი) 
MM ვეთ შანა, რომელსა იგი თლიდეს (თუალთა«+ 

64 3- 4). 

ცოდა იგი–ცოდავს მას. 

რს არა ცოდვიდეს დ არცა მღდღელობდეს (ჰაგ. მასალ. 

884 ევ კ). 

§ 44. არეული აწმყო. ზოგიერთი ზმნა აწმყოსა დ მის- 

გან ნაწარმოებ დრო-კილოებში არც ჰეოფს ტიპის უღვლილე- 
ბას ·იძისდევს მთლად დ არც ქადაგებს ტიპისას, არამედ ხან ერთს 

მიჰყვება დ ხან მეორეს დ ამიტომ ფორმები არეული აქვს. 

ასეთი ზმნებია: 
კაფა იგი--კაფს / ჰკაფს მას. 

გაიკდა შეშასა (ჰაგ. მასალ. 293 1 ქვ-): რთმელი იტი 

შემასა კბფდა (იქვე 302 10) ..– 

სხუანი მოქკაფდეს რტოებსა ხეთასა (მათე 91 8); 

დ სხუჯნი მოჭკაფდეს რტოსა (ვარ. რტოთა) ხეთაგან 

(მარკოზ 11 8). 

გმო იგი–--გმობს / ჰგმობს მას. 

ესე გმი.ბს (მათე 9 3). –. 

თანაწარმავალნი ჭგმობდეს შას (მათე 27 39, მარკოზ 

15 29); პტშობდეს (მარკოზ 7 2); რაოდენსაცა ჭგმობდენ 

(მარკოზ 8 28). 

ზრახა ი გ ი--ზრახავს / ჰზრახავს მას. 

ერით მრახვენ გულთა მათთა (მარკოზ 2 §8); ვრ ზხრა- 

ხვიდა შონა ხონი იგი მოწაფეს თჯსსა (წარტყ. იერუს. 

იდ 26 ვარ.), იგინი ზრახვიდეს «რთიერთას (მარკოზ 

8 16); “სრახვიდეს გულთა თუსთა (მარკოზ ა 6): ეჩუენ– 

ნეს შაი, ელია მოსეს თანა დ იეკნენ ი“უჯს თანა %რახვი- 

დეს (მარკოზ 9 4); ვ ზრახევდიი) ჯღდგოშისათ;ს თ“ისსა 

ჩნის" (იოს, არიმათ. 21 4-6)
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რაგას აზა ღთლეედა> 

ტურდა მოსეს ოი ა პარისმირ, = იგი ვინ ჯრრა- 

Vხვნ. მეგობარსა (გამოსლვათაი 83 11); ღრუბლიო გამო 

ტეცხლის+ი.თ პზრახვიდა მთსეს (ძვ. სას. პოეზ. ტავ 7 ვ ; 

ჭზრახვიდს (თხრობაი 48 |1); ელიაცა... :ზრახვიდა ლ“ 

ქორებს შინა (იე ბოლნელი ნწ §8, 49 2-3); თანა 1%რახ- 

ყიდ. მონაზონი იგთ მთწაფესა თუსსა (წარტყ. იერუს. 

იდ 26): ჭსრახვიდეს გულთ!. შინა თჯუსთსა (მარკოზ 2 6); 

ეჩუენნეს მათ ელის მთსეს თანა დ იუვნეს. იას თანა პ 

ჭ სრახვიდეს (მარკოზ 9 4 ვარ.); თანა. ჭზრახვიდეს შათ 

(მათე 17 ვ). 

ბის. L მო-სრა იგ ი––-მო-სრავს / მ=- 
, ' ჰსრავს მას. 

რაჟამს მოსრვიდა ჯმალეკსა (სახისმეტყუელი კბ ;0-71); 

=. | მოსრვიდა უწეალოდ (თხრობაი 14 11); მღდელთა აჯ 

ათა „დისკონთა შოსრვიდეს (წარტყ. იერუს. იც 1) _– 

მოვსრვიდეს მორწმუნეთა უფლისათა (წარტყ. იერუს. 

მე-16 –18) 

| შე-მუსრა იგი–-შე-მუსრავს / შე- 

ჰძმუსრავს მას... 

ამპარტავანთა ღ“ი შემუსრავნ (ვარიანტი შეჭმუესრავს: 

იე ბოლნელი 666 7)... 

შეჭმუსრვიდეL სულთა '(წარტყ. იერუს. ლი 1). 
მკა იგი–-მკის / პმკის მას. 

არცა მკიან (იე ბოლნელი 22 4=მათე 6 26)! მიავლი- 

ნა კაცი, რაზთა არლარა შკიდენ (გრ. ხანძთ. მ% 10) ლ 

სრულიად მოჭშკიან ვიდრე მწუსრადშდე იფქლსა მას 

(გრ. ხანძთ. მ% 9) 

: "მწყსა იგი–მწჟსის / ჰმწყსის მას. 

მთს? მწესიდა ცხოვართა იოთორ სამაშრისა თჯსისათა 

(გამოსლვათა«. ვ 1); შწესიდა სამწესოთა თ-სთა (წარტყ.



109 გსნომჯლიები (3 44-45. 

იერუს. ე 10); ვა მწეემსი შწესიდეს სამწესოსს თვსს” 

(ი ე ბოლნელი 11 21.22); კუალად ვმწესიდე ფხოვარ- 
თა შ“ნთა დ ვსტვიდე ( მექჭნათა= 30 32).–– 

ვემწესიდი შე (ვარ. ვჭმწესიდე შე) სამწესოსა მისსა 

(წარტყ, იერუს. ლ ეყ). 

§ 45. რომელი ფორმაა აწმყოში სწორი? საქმეს თუ 

შევხედავთ ფორმალური მარით,––გრამატიკაში კი უპირველეს 

ყოვლისა ეს მკარეა საყურადღებო,–– უნდა დავრწმუნდეთ, რომ 

ორ წინა პარაგრაფში (ყა 48, 44) მოყვანილ ფაქტებს დიდი 

არევ-დარევა შემოაქვთ ძველი ქართული ზმნების უღვლილება-– 

ში. მართლაც დ თუ ავიღებთ ერთის მკრით ზეოფს ტიპის 

ზმნებს დ მეორეს მკრით ქადაგებს ტიპისას, ვნახავთ, რომ ისინი 

სხვა–დ-სხვა წესს მისდევენ აწმყოს წარმოების დროს. თუ 

იმათთვის აწმყო. მესამე ობიექტური პრეფიქსით არის წესიერი 

დ სწორი, ამათავის, პირიქით, სწორ დ წესიერ ფორმებად 

უპრეფიქსონი უნდა იქმნენ მიჩნეული 1. ჭეთფს დ ქადაგებს, ეს 

1) როდესაც „სორ“ ფორმაზე ვლაპარაკობთ, უმთავრესად სახეში 
გვაქვს ჩეეულებრივად დ ჯკმირად კმარებული, და არა ისეთი ფორმა, იშვი- 

ათად რომ გვხვდებოდეს ამიტომაც არის, რომ ზმნები ძო-კლა, გან- კურხა, 

და მო -ვლო აწძყოს წაომოების დროს პრეფიქსიანების (უო– ჭეოფს) ჯგუფ- 

ში მოვაქციეთ, ხოლო ჭამა უპრეფიქსოთა (ქადაგა--ქადაგებს) რიცხვ'მი, 

მიუხედავად იმისა, როქ თითო-ოროლა მემთხვევამი მათ მეორენაირი ფორ– 

მებიც მოეპოვებათ: 

კლა იგი--კლავს მას. 

სცეთდეს და კლვიდეს (მოქცევა« 778 11), 

კურნა იგი--კურნებს მას, 

განკურნებდა უ“ლსა სენსა და ჟ”ლსა უპლერებსა ერსა შს 

(მათე 4 23). 

მო-ვლო იგი--–მო-ვლის მას. 

მოგლიდა იჯ უ“ლსა გალილეასა (მათე 4 23). 

გამა. იგ ი––-სვამს (შვამს) მას, 

ძი კაცისა“ სჭამს და სუამს (მათე 1119 ვარიანტი); რ“ნი 
“მეშვამენ სახლებსა ქურივთასა (მარკოზ I 40; ჯუ “ლსა გორ- 

ციელსა ჭამდეს და სამარე მათი არა იჟო, მკუდარსა შე მქამ- 
დეს (მოქცევა« #08 10-11); შეშჭამდ ეს მას ლანკლისა მისგ“ნ, 

რ“ი იჟო თაგსა ჩემსა ( მექმნათა«. 40 17).
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ორი უკიდურესი ტიპია დ მთ შუა დანარჩენი ზმნებია. მოჰცეუ- 

ლი, რომელთაგანაც ზოგი უფრო ჭეოფს ტიპის უღვლილებას 

ფახლოვდება, ზოგიც კიდევ ქადაგებს ტიპისას. ამიტომ დასკვნა 

“მიცემით დამატებიან ზძნებმი ობიეკტური პრეფიქსის კმარების 

“შესახებ (5 ვ? .) ზემორე თქმულის (აპ 4 L--14) შემდეგ, ცო- 

ტა შეხღუდვილად უნდა გვესმოდეს: 
ძველს სალიტერატურო ქართულში მესამე 

ობიექტური პრეფიქსი აუცილებლად მოეპოვე- 

ბა არა ყოველ ზმნას, რომელსაც დამატება მიცემითში აქვს, 

დრო«სა დ კილოის განურჩევლად, არამედ მხოლოდ ისეთს, 

რომელიც მიცემითის დამატებას მოითხოვს რო- 

გორც აწმყოში, ისე ნამყო სრულში. რაიცა შეეხება 

იმ ზმნებს, რომელ»აც მიცემითის დამატება მხოლოდ აწმყოს 

ჯგუფის დრო-კილოებში აქვს დ ნამყო სრულის ჯგუფისაში კი 

არა, ამათ მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსი შეიძლება ჰქონდეს 

დ შეიძლება არა, იმის მიხედვი», მისდევენ ისინი ჭეოფს ზმნის 

თღღვლილებას, თუ ქადაგებს ზმნისას !. უმეტეს შემთხვევაში 

მათ ეს პრეფიქსი მოეპოვებათ, მაგრამ უპრეფიქსო ფორმების 

კმარებაც არ არის იშვიათი ?. 

ჰ) ერთი გარემოება მუდამ უნდა გვაკსოვჯეს: იმ ზმნებში, რომელს 

თაც თემა სპირანტებით ეწყებათ (ხ, ღ, შ, ს, %ზ), ქადაგებს ტიპის წარ- 

მოება აწმყოს ფორმებისა შმესაძლებელია ფონეტიკური ხასიათისა იყოს 

(§ 600), და არა მორფოლოგიურისა, 

2?) ამ მოვლენასა დ აგრეთვე იმ გარემოებას, რომ 5,-ის” დ 0; ის 

კმარების მკრივ ზოგჯერ Lნომალური ფოომები დ მეცთომები ნამყო სრუ- 

ლის დრო-კილოებშიაც გვხვდება ჯერ კიდევ ძელს ქართულში (§ა ა0-– 
95) დ განსაკუთრებით ამირად კი სამუალო ქართულის ძეგლებში, შეე- 

ძლო. კაცისათვის აზრი ჩაენერგა, თითქო. უპრეფიქსოდ (ჭს) ნაკმარი ფორ. 

მა აბსბოლუტუოია, ხოლო პრეფიქსით––რელატიური, ე. ი., მაგალითებით 

რომ ვილაპარაკოთ, კლავს დ წერს თითქოს აბსოლუტური ფორმა იყო- 

(რუსულად ი#ა V6M006M2, 0X#% IMX1V027-ბ , ხოლო ჰალავს დ სწერს რე 

ლატიური (რუსულად იMა ყ6V8006C?ა 610, 0Mბ 1LMI((0ბ 00). ასეთი “მე 

ხედულებაა სწორედ გატარებული პროფ. ნ. მარრის ძირითად ტპ- 

ბულებში (იზ, ტაბულა XII12, XII1ს, XIII, XIIII დ XIV, 
XIV ს, XIV, XIV9),
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დ 46, აწმყოს ფორმები ძველს ქართულში შედარებით 

ი ნაკლებად იკმარება. უნდა აღვნიშნოთ საზოგადოდ, რომ ერთი 

გარემოება ძალზე აფერკებს იმის გამორკვევას, თუ რომელი 

ზმნისთვის რომელი ტიპის წარმოება უნდა ჩაითვალოს აწმყო- · 

ში „წესიერად“ დ რომელი „უწესურად“. საქმე ის გახლავს, 

რომ ძველი ქართულის ძეგლების “მესწავლის დროს ერთი 

მოვლენა აჯ|კილებლად მოხვდება კაცს თვალში: აწმყოს ჯგუ- 

ფის დრო-კილოების ფორმები უფრო ნაკლებად იკმარება, ვიდ- 

რე ნამყო სრულის ჯგუფისანი. ეს გარემოება. შეიძლება იმით 
აიკსნას, რომ ძველს ქართულს 

ი) მყობადი ნამყო სრულის თემისაგან აქვს ნაწარმოები 

დ არა აწმყოისაგან, როგორც ახალ ქართულს; ამას გარდა მას 

ხ) მოეპოვება იმავე თემისაგან ნაწარმოები ნამყო მრა- 

ვალგზით ი, რომელსაც შეუძლია ზოგიერთ “შემთხვევაში მა– 

გივრობა გასწიოს აწმყოსი დ განსაკუთრებით ნამყო უსრუ- 

ლისა (მდრ. გვ. 6, შმნშ. 2). 

ამას ისიც უნდა დავსძინოთ, რომ ერთი დ იმავე ქცევით 

ყველა ზმნა როდი აწარმოებს ნამყოსა დ აწძყოს ფორმებს. 

ქმნა ზინა, მაგალითად, ნამყო სრულში პირველი ძირითა. 

დი ქცევით იუღვლება, აწმყოში კი ქცევას იცვლის დ მეორე ში 

გადადის:: იქმს Lექუს დღეს იქმოდე ა ქმენ ჟი საქმდ · შენი 

(გამოსლვათა« 20 9)| 

ამიტომ ძნელია საზოგადოდ ერთიორი მაგალითის მი. 

ხედვით აღადგინო. მთლიანი სურათი უღვლილებისა, როდე- 

საც დარწმუნებული არა ხარ, რომ ერთსა დ იმავე ზმნაში სულ 

საწინააღმდეგო. ფორმა არ ”შეგხვდება კაცს. 

§ 47 დასკვნა. რაც ზემოთ აწმყოს წარმოებაზეა ნათქვა- 

მი (აპ 40-––-46), ყკელაფერი ეს დამყარებულია ამ საგნ ისათვის 

საგანგებოდ განხილული ძეგლების 'მესწავლაზე 1. მათთვის რომ 

სხვა ძეგლებიც მიგვემატებინა, ალბათ სურათი ცოტაოდნად 

შეიცვლებოდა; შეიცვლებოდა,რასაკვირველია, მხოლოდ წვრილ- 

მანებში, მაგრამ საერთო მოხაზულობა, მესი არსებითი მკარე 

უცვლელი დარჩებოდა: 
1) იხილე წყაროების სია წინასიტყვაობაში,
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აწმყოს წარმოების დროს ძველი სალიტერა- 

ტურო ქართულს მესამე ობიექტური პრეფიქსის 

კმარების საკითხში აკლია ის ერთსახეობა,მთლი- 

ანობა დ გარკვეული სისტემა, რომელიც მას ნა- 

მყო სრულში ამშვენებს. 

8, უს წორ-მასწორო ფოჩმები საზოგადოდ, 

§ 48. განსაზღვრული ტიპის ანომალიები. აქამომდე 

უმთავრესად ზმნების ნორმალური ფორმები გვაინტერესებდა 

დ მხოლოდ სახელობით დამატებიან ზმნათა აწმყოს წარმოე- 

ბამ მოგვცა საბაბი ანომალიებზედაც ჩამოგვეგდო. საუბარი. 

მაგრამ აწმყოს წარმოების განხილვის დოოს (აა 40––47) მხო- 

ლოდ მესამე პირის ობიექტურ პრეფიქს ეგუვლიდით გარშვ- 

მო დ ისიც განსახლვრულ დროსა დ კილოებ მი, მაგრამ თუ 

უსწორ-მასწორო: ფორმებს შევეხებით საზოგადოდ, მაშინ ლა· 

პარაკი მოგვიაგდება 0ვ-ზეც დ 5)-ზედაც დ ამასთანავე რო- 

გორც აწმყოსა, ისე ნამყო სრულში. მხოლოდ ამ შენმთხვე- 

ვაში უნდა შევეხოთ მარტო» განსაზღვრული ტიპის ანომალიებს, 

რომელთაც ფონეტიკური ან სხვა რაიმე საფუძკელი აქვთ 

წარმოშობისათვის. 

§ 49. პრეფიქსი ზედმეტია. მეორე სუბიექტურსა დ მე- 

სამე ობიექტურ პირში პრეფიქსის მუდმივმა კმარებამ ზოგიერთ 

ზმნაში პრეფიკსი ფუძეს შეაკორცა დ ამიტომ საჭირო შეიქმ- 

ნა, მეორე სუფიქსი გამჩნდარიყო. ამ რიგად წარმოიშვა მრ- 

ჩობლი სუფივსი. 

ასეთი, მოვლენაა, მაგალითად, მშო-ვიდს) ზმნაში, რომლის 

ნორმალური უღვლილება უკვე ვიცათ (§. 11). როგორც ჩანს, 
მეორე პირის ფორმები (ხუედ, ხჯდე, ხსჯდოდე / ხ,უდოდი 1, ხუალ) 

ა) ვიდოდა, ხჯდოდე, ბრძანებ. გიდოდე დ სხვათ შეცთომით მოკთკტე- 

გოუია (გვ 19) აწმყოს ჯგუფმი, როდესაც მოთავსებული უნდა ყოფი- 

ლიყო ნამყო. სრულისაში,: რადგანაც ეს ფორმები არა აწმყოსა, არამედ 

ნამყო სრულის თემისაგან არის ნაწარმოები,
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ზოგჯერ ისე გაუგიათ, თითქოს ხანი ძირეული იყოს და 

სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა დ ამიტომ იმის თნ 

მეორე პრეფიქსმა იჩინა თავი: 

ობ. მო-ვიდა, მო-ვალს 

(ანომალური ფორმები მეორე სუბიექტური პირისა) 

მოპხუედ აქა (მათე 8 29); ში-რა9-ხუვდ (ძვ. სას. პოეზ, 

ჟდ 115), მო-რაი-პხუედი (იქვე რ9.) 12); მე–რა9-პხუედ 
(იქვე ოვ 2 ქვ:); რ“ს მოჭსჯდე (ვარიანტი სწორია 

მოხ;დე: მარკოზ 5 23); კხუდოდე (ძვ. სას. პოეზ. 

ჟუბ 49, ჟბ 63, 70, რკთ 34); ვერ გამო ჭხდე მშაერ (მათე 

5 26). რამცა 'სართულსა ჩემსა შემოჭსჯდე (იქვე 8 ვ); 

მე-არა ჭხუალთ (იქვე 23 |კ:; ნუ კანჭხუალთ (იქვე 24 2); 

მიმოვხუჯლო (იქვე 28)5); გზასა წარმართთასა ნუ ში- 

ჭხუალთ და ქალაქსა სამარიტელოასა ნუ შეჭხუალთ! (იქ- 

ვე 10 §,; მოპსუგდით (იქვე 29 36); გამოჯხუვდით (იქ 
ვე 11 6, 9, 26 55); ში–-რა9-ხჯდეთ (იქვე 10 7); შე–რა9– 

ჭხ,დეთ (მარკიზ 14 13); ვ“ეცა შეჭხ,ადეთ სახლსა (ვ ა- 

რიანტი სწორია: იქვე 6 10). 

მსგავსივე მოვლენაა სცა ზმნაში, სადაც ერთი ობიექტუ- 

რი ნაწილაკის წი (სანი) მეორეა (ჰაე) განვითარებული: 

ოლდ. სცა მას იგი 

(ანომალური ფორმები მესამე ობიექტური პირისა). 

3.1, ჭსკა შისთანათაცა მათ (მარკოზ 226 ვარ.); იკადა მა– 

ხული დ ქსცა მონასა · (მარკოზ 14 4;; გამოცემაში შე– 

სწორებულია); ნათელ ჭსცა ხუცესშან მან (წამ. ძმათა 

ცხრათა» 85); დაგსცა იგი სუღმან სრა წ“ნ (მარკოზ 

1 26 ვარ.); თ”ენის ჭსცა მას (იქვე 5 6 ვარ.); ბრძა- 

ნებაი, გაჭსცა (თხრ ებაი 54 6); ი“,ს ქსცა 'შოლტითა დ 

მიჭსცა მათ, რ?“ა ჯუარს აცუახ (მარკოზ 15 1§ ვარ); ში- 

ჭსტა იგი მ“ენის შოქმედთა (მარკოზ 12 1 ვარ.); მი- 

ჭსცა ქალსა შას (იქვე ხ 2ც ვარ.),; რ“უს მოჭსცის ნა-



ვ. 4) 
  

2 .პ. 

ძველს ქართულში · 

ეოფი (მარკოზ 129 ვარ.): რა, შიჭსცვს კაცმან ნა– 

ცვლად სულისა თუსისა (მარკ. 837 ვარ.); ვუნბკი იგი 

მიჭსცეს სხუათა (იქვე 129; მიჭსცეს ძმამან ძმაი სი–- 

კუდიდ (ქვე 13 12 ვარ.); რ“ა შიჭსცეს იგი შათ (იქ- 

ვე 14 10), რ“ლთამე ჭსცეს (ძათე 21 ვა ვარ. ; ში- 

ჭსცეს იგი პილატეს მთავარსა (მარკოზ 15 9 ვარ )! 

რ“ლთა იგი მიჭსტნეს თავნი თჯ;სნი (ჰაგ. მასალ. 57 18); 

რ“ა მიჭსცენ შას ჯამადი (მარკოზ 5 კვ ვარ.); მიჭსცემ- 

და (მარკოზ 6 7 ვარ., 1422 ვაCრ.); მოჭსცემდა (მარ– 

კოზ 4 8, 64)); თავეუასის ჭსცემდა (მათე 8 2, 919, 

1525, 18 20): სცემდეს (ძარკოზ 1518 ვარ.); ში- 

ბსცემდეს (იქვე 16 23); თავეუანის პსცემედ (ძარკოს 
15 19) 

რს ჯარს წარვსცე ქკ!სა ფერკი შენი (მათე, 4 6); ვე არს 

მივსცე დანგისა კოტორი (მათე 5 20), თა ლ“ შენსა 

თავეჟანის ჭსცე (მათე 4 10; გამოცემაში შესწორებუ- 

ლია). 

მივჭსცნე (სპევს. ელ. დ მელ. 63 ვ); მატივ ვჭსცე 
(იქვე 882-3 ვარ.); ვპსტეთ ჭამადი (მარკოზ 6 ვ; 
ვარიანტი). 

ბრძანებითი კ. 
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2, ნათელ კსტემდით მათ! (მათე 28 19)" 

ანალოგიური მოვლენა მოიპოვება სხვა ზმნებშიაც, რო- 

მელთაც თემა კბილისმიერი ბგერებით (ტ, დ, თ) ან დ შესა· 

ფერისი აფრიკატებით (წ, ძ, ც, ჭ, ჯ ჩ) ეწყებათ, ე. ი. რო- 

მელთაც "მეორე სუბიექტურსა დ მესამე ობიექტურ პირში პრე- 

ფიქსად სანი აქვთ ხოლმე. მრჩობლ სუფიქსს აქ კაცი შეჰხვ- 

დება როგორც მეორე სუბიექტური პირის ფორმაში, ისე მე- 
სამე ობიექტური პირისაშიაც; მაგალითად: 

ტირს. 

რაისა... მსტირთ? (მარკოზ წვივ არია ნტ ი) · 

დგას. 

რ“გს გსდგეთ ლოცვასა შინა (მარკოზ 11 25 ვა რ.).



  

აჯ სოშალიები (§ 49, 
ააალუაი 

  

აგავა თლიუთაათ აააალეარალეათფალაბაელი 

და-სდვა. მას იგი. 

დასდვა (ვარიანტი დაჭსდვჯ») მას კელი მისი (მარ- 

კოზ 8 23); რამცა კელი დასდვა (ვა რ. დაქსდვა) მას ზ“ა 
(იქვე 8 22); მისგორვა ლოდი იგი დ დაჭდვა ! (კარ. 

დაჭსდეას) იგი კართა სს შეს საფლავისათა (ძარკოზ 

15 5); სნეულთა აელი დასდვა (ვარ. დავსდვა: მარ- 

კოზ 6 §); რ“ა გელი დასდვა (ვარ. და:Vდვას) 9» 

-%?ა (-ქვე 109 13): რ“ა კელი დასდვას მას 5ს“ა (ვარ. 

დაჭსდვას მის “ა: მარკოზ 7 ვ2): მსგაეს არს სასუფე– 

ველი ცათა9, სათრომელ სა ბადესა, რი სდვიან (ვარ. 

ჭსდვიან) ზღუასა (მათე 18 47); დასდებდეს (ვარ. და– 

მსდებდეს) უძლურთა მათთა (მარკოზ 6 56); იგინი 

უფროის მიმოსდებდეს (ვარ. მიმოვსდებდეს: იქვი 7 36); 

ჭხედგიდა, ვრ იგი ერი დასდებდა (ვარ. დაჰსდებდა) 

რვალსა ფასის საცავსა მა (მარკოზ 12 1), 

მი-სდევდა მას. 

მისდევდ» მას (ვარ. შიჭსდევდა შას:. მარკოზ 214, 

10 52); შისდევდა მას (ვარ. მიჭსდეჯდა მას) ერი შრა–- 

ვალი (მარკოზ 5 24); ერთი ხ“ ვინშე ჟტაპუკი შისდეკდა 

მას (ვარ. ჭაბუკი მიჭსდევდა შას: მარკოს 14 §)); 3პე- 

ტრე შისდევდა მოვრით (ვარ. შიჭსდევდა: იქვე, L4 54); 

მოსდეგდეს მას (ვარ. მოჭსდევდეს მას) მოწაფენი შისნი 

(მარკი ზ 6 1); ჟი იგი ერი: მისდევდა მას (ვარ. მო- 

ჭსდევდა: შას.: მარკოზ 2 13); იგინი მისდევდეს შას (ვარ. 

მიჭსდევდეს: მარკოზ 10 32"; მისდევდეს შას (ვარ. ში- 

ჭსდევდეს მას; მარკოს I 18.20, 2 15); მისდევდეს 

(ვარ. მიჭსდევდა) შას სიმონ დ მისთანანი: იგი (მარკ. 1 36): 

გან-დევნა იგი. 

შღდელნი სიცრუვისანი განჭსდეგნენ (ძვ. სას. პოეზ. 

რა 2); სდევნიდეთ (ვარ. ჭსდევნიდეთ) ქალაქითი ქალა– 

ქად (მათე 23 ვკ); რსაკაშს იგი ჭსდევნიდეს ისრაწლთა 

(თხრობა« 30 30). 

ი მის § 2),
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და–სთესა (მას! იგი. 

ვა იგი კაცმან რა, დასთესის (ვარ დაჭსთესის) თესლი 

ქ“ყნასა (მარკოზ 4 26); რ“ი იგი სთესავს თესლსა, სი- 

ტევყასა მას სთესავს (მარკოზ 4 1, ორგანვე ვარიან. 

ტია ჭსთესავს); მთესვარი იკი რ“ლ ჭსთესვიდა, სი–- 

ტე'ეასა ჭსთესვიდა (მარკოზ 4 15) 

სთნდა მას. 

ჭსონდა ჭეროდეს დ მისთანა შეინაკეთა მათ როკვა9. იგი 

მისი (მარკოზ 7 22), Iშ დრ. სთნდა ჭეროდეს როკვა. 

იგი მისი (მათე 1+ 7); სთნდა (მოქც. 740 4, ძვ. სას. 

ბოეზ. კვ 18 5, რლყ, ლევიტ. 10 20, გრ. ხანძთ. 

კდ 17)|- 

და-თრგუნა იგი. 

მ: გრავნო უმანკონო, რომელთ)... ამაოება, ებე მაგათი 

დასთრგუნეთ (სპევს. ელ. დ მელ, 791. ვ, ვარიან 

ტი დაჭსთრგუნეგთ: 8.10, ხს, 2). 

თქუა იგი. 

ჭსთქუ (ძვ. სას. პოეზ. ჟბ 61, მარკ. 829, 15.2 ვარ.); 

რომელი ეგე სთქუ კაცი იესუ ქრისტს ( პევს., ელ. დ 

მელ. 05 1; ვარიანტი ჭსთქუ: § 10, ხ, 2); შენ 

ჭსთქუ (მათე 96 25 ვარ., 26 64); :სთქუთ (მათე 93 30 

ვარ., მარკოზ 7 II, 82> ვარ.); ვსთქთ (მათე 23 18 

ხ1ვ ვარ., მარკოზ 7 1| ვარ.). 

სთხოვა მას იგი. 

ჭსთხოვდეს (მათე 710 ვარ.) რ“ლნი კსთხოვდენ მას 

(მათე 7 11 ვარ.). 

: წამა იგი. 

არა ცალი სწამო (ვარ. არა ცილი ჭსწამო: მათე | 9 18); 

ხმით სწამებთ (ვარ, ჭსწამებთ: მათე 93 31); ნუ ცილსა 

სწამებ (ვარ. 3სწამებ: მარკოზ 10 19).



ანომალიები (§ 49 
  ეღედ––ეეეეაეაეაეაესნსსეს'ს'!''' 

შე-წუა იგი. 

ცეცხლი... შეჭსწუვიდა უოველთა (თხრობა 14 /. გ). 

წყევა იგი. 

აა ლედ» იგი, რი. სწუევე (ვა რ. ჭსწევვე: მარკ. 11 21). 
მო-სწყდა 1. 

ცნა მან, ვდ მოჭსწედეს ხუასრო, დ თრთი, დ კავოს დ 

ურმი%სდ (თხრობა» 52 20–-21). 

მო-სწყვდა! იგი. 

ესრეთ მოჭსწუჯჯა ჟოველივე (თხრობაი 14 22-23); ვო- 

ველნი მოპსწეუიდნა (იქვე 38 2); , მოჭსწუჯდნეს იგი 
ერთბამად (თხრობა 88 25). 

სწყურის მას. 

ნეტარ არიან რომელთა... ჭსწეუროდის (მათე 6 6ვარ.). 

გან-სძარცუა მას იგი. 

განქსძარცუეს შას ქლანიდი იგი (მათე 27 31 ვარ.) 

განჭსძარცუეს მას ძოწეული იგი (მ.რკოზ 15 20 ვარ.) 

აღჭსძარცუეს სართული სახლისა, მის (მარკოზ 2 4ვა რ.); 

აღ3სძარტუა სამოსელი საშეუიო.9, (თხრობაი 416 9--10) · 

სძინავს მას. 

გსძინავს (მარკოზ წ ვი ვარ.); მივედ შაშისა დ ისშინე, 

ჭსძინჯვს-ძი, ჯნუ ჭღჯძავს (გრ. ხანძთ ნ კ; მდრ. § 33, 

, 4). 

შე-სძინა მას იგი. 

დ შეჭსძინა თ“ნ სიტეუა4. (იერუს. განჩ. 45 4-5). 

სძლო მას. | 

ჭსძლო. მას (თხრობ.ი 40 2, 2, 59 L8); ჭსძლე (სპევს., 

ელ. დ მელ. § 10, ხ, 2). 

» იხ, § ნ4.
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გამო-ცადა იგი. 

გამოჭსტდიდა მას (ჰათე 29 ვყ. ვარ.); გამოჯსცდიდეს მახ 

(მარკოზ 102 ვარ.). 

ცნა იგი. 

ნუ ჭსცნობნ მარცხენ!? შენი (მათე 6 ვ ვარ.); რ“ი აღ- 

მოიკითხვიდეს ჭსტხობდინ (მარკოზ 13 4 ვარ.). 

სცთა. 

ჭსცთები (სპევს., ელ. დ მელ. § 12, ხ,2; ფ“დ 
ჭსცთებით (მარკოზ 1224, 27). 

და-ცვა იგი. 

პსტვიდა შას (მარკოზ 6 20 ვარ.). · 

და-სცხა მას. 

დაჭსცხა (მარკოზ 4 6 ვარ.). 

სცხო მას.. 

ვჭსცხებდეს ზეთსა მრავალთა სნეულთა (მარკ. 6 13 ვარ.). 

გან-ცხადნა. 

განჭსცხადენ ჭურიასტანს დაუსაბამო.ი, ღშერთი (ძვ. სას. 

პოეზ რქ 140). 

და-სცხრა. 

დაჭსცხრა ქარი იგი (მარკოზ 6 51 ვარ.); არს დაჭსცხრე– 

ბოდა იგი ყოვლადვე ძიებად ღონესა (თხრობა« 20 10--11); 

განჭსცხრეს (სპევს., ელ. დ მელ. § 10, ხ, 9); გან- 
ჭსცხრებოდეს, განჭსცხრებიედ, დაჭსცხრებით (იქვე). 

ჭამა იგი. 

რაუამს ჭშჯ-მდე (სპევს., ელ. დ მელ. § 10, #, 2); 
ვა? თქუენდა... რ”ჩი შეჭსტამთ სახლებსა ჭურივთასა 

(მათე 23 13); რაი სათჯს მეზუერეთა ა ცოდვილთა თაანჯ 

ჭკმგამთ დ 1სუამთ (მარკოზ 2 16 ვარ.)
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ანალოგია ამ მკრივ ისე მორს წასულა, რომ ჰაე მას- 

დარშიაც კი გამჩნდარა სანის წინ: ჭსწავლა (იწეო სწავლად მა- 

თა 8 თქუას (მარკოზ 8 ვ) ვარ.)I. 

§ 50. პრეფიქსი აკლია. არის შემთხვევა როცა პრე- 

ფიქსი არა თუ ზედმეტად, არამედ საკმარისადაც კი არ არის ზმნის 

ფორმაში. ასეთი ამბავი კშირია, როდესაც თემა ზმნას ჰაეს 

მონათესავე ბგერებით ეწყება ხოლმე. ეს ბგერებია სპირანტები: 

სხ, ღ, 8შ, ს, %, რომელთა წინ,--კანსაკუთრებით კი ხანის წინ, 

–-–გამოთქმაში ადვილად “შეიძლება დაიკარგოს ჰაე; დ ასეთი 

ფონეტიკური მოვლენა ძველი ქართულის ძეგლებშიაც არის 

დამოწმებული: 

ოე. ჰხადა მას 

ტ (პრეფიქსიანი ფორმები). 

3. პკ. დ ჭხადა მუნ სახელსა თ“ისა ლ“თისასა (მექმნათა« 1314, 

21 33); დ. ჭხადა აკარ სახელსა ო“ისასა (იქვე 19 4. 5); 

დ ჭხადა უ'ლთა ძმათა მისთა ა ჯამეს დ სუეეს (იქვე 81 54); 

დ ჭხადა სახელსა ლ“თისა ისრაელისასა (იქვე 85819); ში- 

ჭხადეს ტაბლ:სა მას ნეონილას, მამის დედასა მათსა 

(სპევს. ელ. დ მელ. 290 (3. 11 ქვ.) ზეცით ჯხადა .. 
შაშამან ძესა კორცშესხშელსა (ძე. სას. პოეზ. რპე 

109 --110 ); თურ იგი დავით უფლით ჭხადის შას (მარ– 

კოზ 19 37); თავით თჯუსით ხადის ლღ“ა მამად (მოქც. 

754 1.2); დაკი“ სულითა V ითა ჭხადის შას (ძათე 22 34); 

მბშე99 დავით) უფღდით ხადის შას (იქვე 22 45); ყბუემე“ 

თე სახლისა თს ბელ სებული» (ვარ. ბერზებულით) ჭხა– 

დოდეს (ვარ. ჭხადო-დენ: მათე 10 25); რ“უმს სარწმუ - 

ნოებით ჭხააოდეს პატიოსასსა ჯა მცხეთისასა (მოქცე- 

ვა9 7985 -6); ეი ერი ერთაიამად გამო:ხადოდეს 1 ლოტს 

(შექმნათა« 19 4-5). 

1) გამოჰხადოდეს დ არა გამოჰგადოდეს, როგორც იკითხება სახა · 

რებაში (გამოჭკადოდეს ი“კს: მარკოზ ვ 31).
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2 პ.. თქუენ ნუ გის ჭხადათ ჭრაბით!! (მათე 98 ა, შმით. ნუ 

ვის ჭხადით თქუენ ქ“ეჩასა %“აI (მათე 23 ი). 

ბრძანებითი კ. 
ი 

8.3. 

3.3. 

ს მიჭხადე შ“ს სახიდ შ“ნდა! (იე ბოლნელი 83 25). 

8 (უპრეფიქსო ფორმები). 

რ“ნ იგი ხადა მას (იერ. 'განჩ. 318 4-5); სჯა ელიას 

ხადის (მარკოზ 15 ვყ, მაგრამ ვარ.: ხადის); ე”ლთა 

მო ხადის (იე ბოლნელი 46 19. 20, მაგრამ ვარ. მო- 

ხადის); ხალისი მათ შემწედ (ჰაგ. მასალ. ნ 1); 

მსწრაფლ შემწთ ჟოველთა«, რომელნი ხადიან შას (თხრო- 

ბა» 94 1-2); ხIდიედ პატიოსანსა ჯია მტცხეთისასა (მო–- 

ქცევა- 797 – 798); ხალოდა ლმურთსა ქრისეტვანეთასა 

(თხრობა« 40 7-9); ხადოდა რაი მადლობით (ძვ. სას. 

პოეზ. მთ 88); რ“ნი სახელსა თ”ისასს ხადოდიან (იპოლი- 

ტე, გვ. XXIII 4); რაითა ხ-დონ მას ტაბლას შას 

(სპევს., ელ. დ მელ, 12 2). 

ნუ ხადი მეგობართა შენთა! (იერუს. განჩ. 818 5-6). 

ჯირსა ჩემსას ვხადე უფალსა (წარტყ. იერუს. 83 19); 

ვითარ ვხადო. სახელსა მისა წ“ დასა (იე ბოლნელი 11 4); 

უკუეთუ ვხადო მამად ჩემდა (იქვე 36 21); მამით ვხადით 

მას გატთმოეუბრებისათჯ;ს (იქვე 19 8-9); ვხადთდი => 

ხელსა შენსა (სამღუდელმოძდ. ჟამ. წ. ოე 8-9). 

ოქ. მი-ჰხედა მას 

# (პრეფიქსიანი ფორმები). 

მიჭხედა და იხილნა ორნი ცოლნი შისნი (შექმნათაი 83 6): 

მთავხედა აბიმელექ მეფ ვემან... სარკუმლით (იქვე 26 8); 

მიჯხედა (იქვე 19 28, 99 2); მიხედა მას (მარკოზ 14 67); 

ი» მიჰხედა (იქვე 10 21) მიჭხედნს ი“ (ვარიანტი 

მიჭხედა მათ ი: მარკოზ 10 2); მი:ხედა იჯ (მათე 

19 26): მოპხედა ღ“ნ ძეთა ი”წლისათა (გამოსლვათა9 

2 25): მოჭსედა შალალშან მსხუერპლთა შენთა უბიწოთა, 

ნეტარო (ძვ. სას. პოეზ. სმბ კი); “ზეცისა ცხოარეიაი 

ა. შანიძე, 5; დ მ, ქართ, ზმნებში. 8
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მიჭხედის (სახისმეტყუელი 19 16- 17); რ“ი ჭსედავს და– 

ფარულსა (მთე 64,656); რი გხედავს დაფარულთა 

(მათე 6 10); რ“ი იკი მდაბალთა მხედავს (მოქცევა« 

771 2); დისწულაკი ჩეში გხედავს გარდამართ სარკუშლით 

(იპოლიტე 23 8- I0), რ“ი მზისა სღშოსავალსა ჭხე– 

დავნ (სახისმეტყუელი ა 13--1/); ქხედვიდას უ“ი იგი 
ერი სუეტსა მას ღრუბლისასა (გამოსლვათა« 33 10); 

ჭხედვიდს ეი კაცი სუეტსა მას (მოქცევაი 809 §): 

ჭხედვიდა (მარკოზ 3 11, 825, 124)); მხედვიდა და, 

მისი შორით (გამოსლვათა= 2 4); ჭხედვენ დ არა ჭხედვენ 

(მათე 13 13); ჭხედვედ (თუალთაი 49 12, გამოსლვა- 

თაი 83 ზ); მთვრალ იქმნ.»ან რომელნი ჭხედვენ მას 

(თუალთა: 44 18--19); ე“ნი რ”ნი ამას ჭხედვენ (სახისმე- 

ტყუელი 27 58-59); ჭხეღვიდეს მკფწსა და დედოფლისა 
ტრეშლთა დინებას, (მოქცევა- 774 14-15); აჭა ესერა 

თუალნი თქ”ნნი ჭხედვიდენ (შექმნათაი 45 11); შიჭხედონ 

ცხოვართა მათ კუერთხსა შას ('შექმნათა« 80 კი). 

2 პ. დ ე“ლსა აშას რ“ლსა შენ ხედავ, ჩემი არს ( მექმნათა«. 

81 ,ვ), რშლსს თქუენ” გხედავთ! (მათე 13 1კ); რ“ი 

გესმის ჯ ჭხედავთ (მათე 11 4); ჭხედავთ სამე დ3ი 

ულს,” (მათე 924 2); ჭხედავთ ერსა ამს (მარკოზ 

5 31); თუალნი გასხენ (ვარ. თუალ–გასხენ) დ არა 

ხედავთ (მარკოზ 8 18); ხედვით ჭხედვიდეთ (მათე 13 14); 

შმთაჟარნ: იგი კლდეს, რ“ლსა იგი თქ“ნცას ჭხედევდით 

(მოქცევა« 75წ 2); ჭხედვიდეთ ცხოვრებასა თქუენსა 

ძელსა დამოკიდებულსა (ძვ. სას. პოეზ. სოგ 2 3-4). 

1.» ალსასრულსა წინაი სწარ ვჭხედავ (ძვ. სას, პოეზ. 

სჟთ 273); რ“ლსა დღესა მოვჯხედო, მოვჭკადო მთ %“ა 

ცოდვაა. დიდი (გამოსლვათა». 33 34); რა.9.თაზ ვპხედგიდე 

ბრწყანვალედ გ ხასა მცნებათა შენთასა (ძვ. სას. „პოეზ. 

სიდ 72-73); თუალითა წმიდითა, გულითა წრფელითა 

მივმხედოთ შისსა ბრწყინვალებასა (იქვე ით 2-3). 

1) გამოცემა“მია ჰგედაგთ, მაგრამ ეს კორექტურული მეცთომა უნდა 

იყოს.
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2. პ. 

ვ კ, 

I.
 

ბრქანებითი კ. 

მოპხედე, მკსნელო, გენაგსა ამაV შენსა! (ძვ. სას. პოეზ. 

კბ 4 4). 

8 (უპრეფიქსო ფორმები) 

რ“ლსა იგი დახედა (იპოლიტე 26 107); მიხედა სამო– 

თხესა მას (მოქცევა#» 780 13); მოხედა ო?ნ საბერძნეთსა 

(იქვე 746 7); ე“ლსა ადგილსა მახედის (იქვე 769 14): 

ანგელოზნი მათნი მარადის ხედვენ პირს, შიმისა ზე- 

ცათა9,სა (გრ. ხანძთ. კბ 40-41; ეს ადგილი (კიტატაა 

მათედან 1810, სადაც აგრე იკითხება: ანგელოზნი 

მათნი ცათა შინა მშ“დს ჭხედვენ პირს, შამისა ჩემისასა); 

აჭა დისწულაკი ჩემი? სარკუმლით გამართ სედავს, გარდა– 

ხედავს დისწულაკი ჩემი (იპოლიტე 23 1–4); მაჭხედეს 

დ იხილეს (პარკოზ 16 კ, მაგრამ ვარიანტია: ში- 

ხედეს დ იხილეს); შთახედეს პირსა ხია სოდოშისასა დ 

გომორი სსა (შექმნათა= 18 16); ხედვიდა (გ“. ხანძთ. 

ლა 8, 921, 9ყზვ, 9თ 4). 

არა ხ“ თუ თავდაკიდებულად ხედავ, ად (იპოლიტე 9 ==) 

ხუ დახედავთ შეტოდებულსა ამას! (იქვე 4 13. _ (4); შრა– 

ვალთა წინაისწარმეტეუელთა დ მართალთა სწადოდა ხილ– 

ვად დ სშენად, რომელსა ხედავთ დ გესშის (გრ. ხანძთ. 

ბ 24-25; ეს ადგილი (კიტატაა მათედან 13 17 სა- 

დაც ასე იკითხებ : მრავალთა წ ნწტელთა დ შართალთა 

გული ეტეოდა ხილვად, რ“ ლსა თქუეს ჰხედავთ, დ ვერ 
იხილეს დ სშენად, რი გესმის, დ სრა ესმა). 

ვხედავ, შკილო. ჩეშთ, ძალსა შენსა (მოქცევა« 742 1); 

ძილსა შინა ჩემსას ვხედევდ (შექმნათა= 40 9); მკითხა 

შას, რასა-ძი პხედავს "(ვარ. ჭხედავ) დ ალიხილნა დ ე” 

ტეოდა: ვხედავ კაცებსა ვ“ა ხეთა შიშავალთა (მარკ. 8 23-24); 

ვხედავთ (იპოლიტე 27 110, ძვ. სას. პოეზ. ხსლთ 116) 

ბრძანებითი კ. : 

აწცა, უფალო, მოხედე ლოცვასა ჩემსა! (გრ. ტხანძთ. 

თ 45); ამათცა ნათესავთა მოხედენ პ შეჭრისხენ ს“ლთა 

§»
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' ჯმსთ უჩინოთა! (მოქცევა« 754 1. 2); მშიჭხედენით მფრინ– 
ველთა ცისათა! (მათე 6 2; მაგრამ ვარიანტია: მი- 

ხედეთ). 

აააველით ე ეე- ლა 

ო %ზ. საჯა იგი–-სჯის (შეგის მას, 
8.3, დან შჯიდეს ერსა თჯსსა (შექმნათა« 49 :;C); შჯიდეს 

ერსა მას (გამოსლვათა»« 18 2); დ შჯიდენ უ'ლსა ჟაშსა 
(იქვე 18 22); დ დაშჯიდენ მათ (მათე 12 41). 

ბ „რი შჯი 2 ე“ლსა ქ“ენასა, არს ჭეოა სამჯელი? (შექმნათა« 

18 25); რა9სათ;ს დამჯი (ვარ. დასჯი) მოეუასსა შენ– 

სა? (იე ბოლნელი წ4 ვ. .,); ნუცა მჯით (ვარ. და- 

სჯით: იქვე §4 5-6); ნუ თუალხუმით შჯვით არამედ 

საშჯელი სამსრთალი საჯეფო (გრ. ხანძთ. კ% 60--61); ნუ 

დასჯით, რს ბრა დაისაჯნეთ, გ რ“ლითა სასჯელითა 

მჯიდეთ, მითაცა დაისაჯნეთ 3? (მათე 7 1-2). 

1) აწმყოს წარმოების დროს ამ ზმნას კმოვანი ეკარგება დ სისინა 

თავკიდური (სანი) ჯგანთან ასიმილაციის გამო ჩვეულებრივ შიშინა ბგე- 
რად (შინად) იქცევა ხოლმე. · 

2) მეორე პირის ფორმები განსაკუთრებით საყურადღებოა ჩვენთვის, 

რადგანაც აქ სუბიექტური პრეფიქსია მოს1ლოდნელი დ ეს საშუალებას 
გვაძლევს გამოვარკვიოთ, ჰუოფს ტიპის უღვლილებას ეკუთვნის ეს (დ 
საზოგადოდ სპირანტით დაწყებული) ზმნა, თუ ქადაგებს რიპისას, რად- 
განაც კერძოდ ამ ზმნის მეორე პირის ფორმებში სუბიექტური პრეფიქსი 
დაკარგულია, ჩვინ საბუთი გვაქვს ვიფიქროთ, რომ ჰაე თეორიულად მე– 

სამე ობიექტური პირის ფორმებშიც იგულისხმება, მაგრამ ფონეტიკური 
მიზეზის გამო დაკარგულია დ ამ ნაირად შეცთომა ეგების არ იქმნეს, 
რომ საჯა ზმნა აწმყოს წარმოების დროს ჰყოფს ჯგუფისას მივაკუთვნოთ. 

ე) ასე იკითხება ტბეთის სახარებაში, ხოლო ათონისაში 
ჯმგვარად: ნუ შმდით, რია არა დაისაიგნეთ, რ“ რ”ლითა საშ დელითა 

ჰშჯL////I, მითაცა დაისაეცნეთ, 

ძირეული სანი (ასიმილაციის შემდეგ შინად ქცეული) ზოგიერთ 
შემთხვევაში თითქო პრეფიქსად (5, ან 0კ) არის მიღებული დ ამიტომ 
პირველ ობიექტურ პირში იკარგება: სამღუღდელმოძღურო ჟა- 
მის წირვის აკელნაწერმი იკითხება: ნუ დამდი, რომელიც გა?ოცემაში 

შესწორებულია ასე: ნუ დამშიი (ო.გ 10. მესწორების წინააღმდეგ არა- 
ფრის თქმა არ შეიძლება, რადგან:ც ასეთი ფორმაც გვხვდება ძველს ქარ- 
თულში (ნ დამშდი, სახიერო, უღირსთა მონათა შენთა: ძვ. სას. პოეზ, 

სოდ კ2) დ თვით სამღუდელმოძღურო ჟამის წირვაშიაცს), 
სადაც მხოლოდ ასიმილაციას ადგილი არა აქვს (ნუ დამსილი ჩუენ; პ 2 (გა- 

მოცემაში: ნუ დამშეჯი ჩუენ)|,
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1.3. თავი ჩემს დავშჯი (ვარ. ეშვი: იე ბოლნელი 38 18)- 

ამგვარი დაკარგვა ჰაესი მოიპოვება სხვა ზმნებშიც, რო- 

მელთაც თემა სპირანტებით (ს, ღ, მშ, ს, ზ) ეწყებათ: 

გან-ხეთქა იგი. 

ნუ გ“ნხსეთქ მაგას! (ჰაგ. მასალ. 162 ) ქვ.). 

შე-ხუა იგი. 
ვინ... შეხკე ტილოითა? (ძვ. სას. პოეზ. როდ 160). 

ჰხუდა მას. 

აწ ესე ღა თუ წარიჟვანოთ პირისაგან ჩემისა ა შეხუდეს 

მაგას სნეულება«. გზასა %“ს (შექმნათა« 44 29); რომე– 

ლი დახუდა დიდსა მას უმოვარებასა შისსჯ (გრ. ხანძთ, 

8 52–-53); ხოლო იგი შინა არა დახუდა (იქვე თ 13--14)- 

ღაღადებს. 

შენ. უ“დადვე საკურთხვველსა ჩემსა სდგა :§ პღაღადებ (ვა რ. 
ღაღადებ: ი“ე ბოლნელი 432 6-7). ' 

შვა იგი. 

შვე ძC გ უწოდი სახელი შისი ისმაელ (შექმნათა«. 16 11); 

იხარებდ ბერწი ებე, რომელი არა შობდ (ძვ. სას. პოეზ. 

ნთ 921 1, რჟვ ვ6, სზივ, იე ბოლნელი 30 18-19). 

და–შთა. 

რომელნიმე თქუენგანნი ტეუე იქმნეს ჭ თქეენ დაშთით 

(წარტყ. იერუს. ნ% 29- 30). 

შე-შინდა. 

რასა შეშინდით, მცირედ მორწმუნენო? (მათე 8 26). 

გან-მიშულდა, 

შემმოსელი ცათა. ღრუბლითა განშმიშულდი იორდანეს 

(ძვ. სას. პოეზ. რნა 7; შდრ. განჭშიშულდი: იქვე 

ხთ 129).
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ჰშორავს მას. 

შატბერდი დაღაცათუ სხუათა მათ უდაბნოთა მცირედ შო- 

რაკს (გრ. ხანძთ. ო% 6. 9); შორავს იეგრიქოსა ორშე– 

ოცდაათორმეტ მილიონ (თუალთაი 7 21--23). 

გან-შუენდა. 

მღუდელმოძღურებისა სრულებად გაშოშჩნდი, ღირსო, დ 

გახშუენდი ქრისტეს ეკლესიასა (ძვ. სას, პოეზ. რლდ 

129 10; მდრ. სწორი ფორმა განჭშუენდი: იქვე 

რი% 51-52), 66): 

პშუენის1? მას. 

ვა შუენის სიწმიდესა შენსა (გრ. ხანძთ. ნ% 21-22): 

როლ შუენოდავე... ქცევასა მისსა (იქვე ზ §5)- 52); რ“ლსა 

შუენის გჯ”ლობა.9. (მოქცევა9 716 7): 

    

და-შრიტა იგი 

ტეცხლისა შის უღმრთოვებისა«. სიმძაფრენი დაშრიტენ აჯ 

აღპფრინდი ფრთითა მით სიმართლისსა9 თა სიშაღლედ 

(ძვ. სას. პოეზ. რლბ 119); დამრიტე ცეცხლი უღშრ- 

თოვების»=, (იქვე ტოდ 926 5; შდრ. ცეცხლი ურმათა2. 

ცუ”სრითა დაჭშრიტე: იქვე მ% 86). 

და-მშურა, 

ტუდად დაშურები შენ (წარტყ იერუს. თ 22; ვარ. 

სწორია: დაჭშურები); რაისა დაშურებით? (იქვე ლდ 31 –– 

ლე 1; ვარ. სწორია: დაჭშურებით); ვინაი. ანუ გ“რ 

მთმუერ შ“ნ ქ ენსა ჩ“ნსა? (მოქცევა#. 784 7--8); და– 

შუურით (სახისმეტყუელი ია 21). 

ჰშიის (< პმშიის 2) მას. 

შიოდეს თუ მტერსა შ”ნსა (იე ბოლნელი 925 10) 

= 1) ამ ზმნას მეორე ნაირი კონსტრუქციაც აქვს: მიცემითის ნა. 

ცვლად ნათესაობითს მოითხოვს. მაგრამ :მ შემთხვევაში ობიექტური პრე- 

ფიქსი საჭირო. აღარ არის: რ”ლისა შუენის დ“ბაა (იჩე ბოლნელი 57 2, 

66 4, 76 2; უკანასკნელ ადგილას ვარიანტიც არის: რომელსა ჰ შუენის), 

2) იხ, ”8 გვერდზე მეორე შენიშვნა
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ჰშურს მას. 

სიჟუარულსა არ».9, მურნ (ი“ე ბოლნელი 60 7; შდრ. 

ბრცაღა ჭშურნ: სახისმეტყუელი იე 14) 

სუფევს. 
რ“ი სუფევ! უკუნისამდე (ძვ. სას, პოეზ, ტკბ- ტკზ, 

რზა 77); სუფევ მარადის (იქვე რი6 62). 
სხდეს. 

დასხდეთ თქუენცა ათორმეტთა საედართა (მათე 19 28): 
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და-სხნა იგინი, 

კიდობანსა შას შთასხნე საწაშებელნი იგი, რ“ლ შიგცნე 

მენ (გამოსლვათა« 95 21; შდრ. დავსხნე საწამებელნი, 
რლ მოგცნე შენ, გკიდობანსა შას: იქვე 9ნ 16). 

მო-სპო იგი. 

მოსვე მაცთური (ძე. სას. პოეზ. ტთ 59); რომლითა 

მოსპე მთავრობ:#, სიგუდილისა«, (იქვე ტოზ 22 5). 

ჰსურის მას. 
ჭსურის, ––ეს თეორიულად აღდგენილი ფორმაა, თორემ 

ტექსტებში თითქმის სულ უპრეფიქსო ფორმები გვხვდება, მა– 

გალითად: 

ვა სურინ ირემს” წეარო თა მიმართ წეალთა«:სა, ეგრე 

სურინ სულსა ჩემსა შენდაში, ლთ (სახისმეტყუელი 

ლდ ი. 5). 

ჰზამს2 მას. 

რასას ჭ ზამთ? (ვარ. რასა ზამთ: მარკოზ 11 5; შდრ. 

ნუ სადა 1%ზამთ მაკას, ძმანო: შექმნათა«ა 19 7). 

1) რამეთუ ჰსუფეგ (სამღუდელმოძღ. ჟამ. წ. დ 1) სრულიად სწო- 

რი დ წესიერი ფორმაა დ გამომცემელს ტყუილად შეუსწორებია ასე: 

სუფევ. 
9) ამისი მასდარია ზმნა, რომელსაც გრამატიკული ტერმინის მნი– 

შვნელობა მიღებული უნღა ჰქონდეს არაბული გრამატიკული სკოლის 

ზეგავლენით (მშ დრ. არაბ, |. „ზმნა“,
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შმე-ჰზავა? მას იგი. 

შეზავს ლმრთეება” კაცებასა (ძვ. სას. პოეზ. პრ 2კი); 

ს ჟენთანა არს კორციელი ა თჭუენთანა არს სუთაერი ბე” 

თილი დ ეს” შევზავნეთ ურთიერთას (გრ. ხანძთ. თ 6)); 

შეზავენ რ%ეცისასა მას ჩეშნი ესე გორტცნი! (იპოლიტე 

2ნ 52-53); მთვედით, შვილნო, ხანძთისა მკუდრთა თანა, 

ძმათა თქუენთა, დ ნებაი. ურთიერთას შეზაყვე: ა (გრ. 

ხანძთ. ობ 43-45). 

§ 51. პრეფიქსი გადასმულია. სუბიექტ-ობიექტური პრე- 

ფიქსი ჰაე ჩვეულებრივ მიუძღვის ზმნის თემას, მაგ”ა! არის 

ხოლმე შემთხვევაც, როცა იგი გადასმულია დ შიგნით არის 

თემაში შესული. 

გადასმას არაფერი „ცვლილება არ მოსდევს, თუ როძ შემ- 

დეგ მაინც ისეთი ბგერაა, რომ მას შეუძლია, ჰაე შეიგუოს: 

მი-რბიოდა. 

მირჯბიოდე, გითარცა იგი პავლე ქალაქითი ქალაქად (ძვ. 

სას, პოეზ. რჰძკდ 110. 111; შდრ მიჭქრბიოდე, იქვე 

როც 23; ჭრბიოდე, იქვე რძბ 5). 

მო-ვლო იგი--მო-ჰვლის მას, 

უცონილად შოვჭლიდა ჟოველთავე მოოკრებად (თბრობაი 

14 31. 32). 

მაგრამ თუ რომ შემდეგი ბგერა კბილისმიერია, ანდა 

აფრიკატი, მაშინ წესისაებრ ჰაეს მაგივრად მისი ბგერინაცვალი 

სანი გაჩნდება ხოლმე: 

და-მდაბლდა. 

არა სჯდოდე მდიდართა თანა,.., არაშედ დამსდაბ; დი ა 

აღგამსღლა ქრისტემან (ძვ. Lას. პოეზ. კ8 31 1-4) 

დამსდაბლდი მამული საგან სიმაღლისა (იქვე პდ 932 – 233); 

  

· მ) ამ ზმნის ვნებითი ფორმა იქმნება შეეზავა: შეე:ზავა სისხლი სა. 

უფლოსა მას ს-სხლსა (ძვ. სას, პოეზ. რძ% 184),
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რომელი ნეფსით თუსით დამსდაბლდი. გსნ:დ ჩევნდა (ძვ. 

სას. პოეზ. პი 74 5); დაჭმსდაბლდი (ე), ქრისტე, მა- 
ღალთა მჯდომარე” ღმერთი (იქვე სიც 164). 

შთა-ნთქა იგ ი–- მთა-ჰნთქამს მას. 

გითარცა ცხოველნი შურის გეზით მთანსთქმიდეს მათ 

(თზრობა« 80 27). 

მო-რწყო! იგი. 

მორსწყე იგი ნაკადულითა ცრემლთა მენთა9თა (ძვ სას. 

პოეზ. სმე 1. 2); აღმოაცენე წეართი. მადლთა”. დ მო- 

რსწენ მორVმუსეთა გულხი (იქვე რლა §- ი). 

§ 52, ადგილის გარემოება დ მიცემითის დამატება. 

მიცემით ბრუნვა ში დასმული სახელი ზოგჯერ დამატება კი არ 

არის, არამედ ადგილის გარემოება 2? (გვ. 412, მნ, 1). ასეთ 

შემთხვევა ში 0კ არ არის საქირო დ ჩვეულებრივ არც იკმარე– 

ბა; მაგალითად: 

შთა-კდა. 

შთაგდა წუართსა (მექძნათა« 24 კ); შთაკდა ჟი ერი 

მდიხარესა მას (მოქცევა- 739 8. ი); შთაკდს წმიდასა 

მდინარესა (ძვ. სას. პოეზ. სვ 50); მთაგდა იორდანეს 

(იქვე რ6 168- 169), ს8 99. 100); მთაკდს უჯოჯო.ხვთა 

(სახისმეტყუელი კფ 21--22); შთაგდის წეაროსა (იქვე 

1) შეიძლება ამ ზმნამი რაე ჩამომავლობით პოეფიქსიც იყოს (რად- 

განაც მო-რწყევას წეალთან უნდა ჰქონდეს ეტიმოლოგიური კავშირი), 

მაგრამ იგი უკვე ძველს ქართულში ძირის ბგერებთან არის შეჯკორცებუ– 

ლი დ გაგებულია, როგორც ძირეული: რაითა მორწუოს ქუეჟანა«. წყუ- 

რიელი (ძევ, სას, პოეზ, კვ 242 4-–-5): ირწჟევოდე შენ (იქვე ლგ 8 6); ირ. 

წუვებოდი (იქვე რპ 10 3); რწუეგითა (იქვე რი68 2); ურწუული სტ. 2X23X8- 

ს 08%, MI3V0))18MხL I0 2სწ0I9080M 8II0M0MII# II0 0წM0II069MM% X% 8%8- 

M2 (==4V0ბ| #0 30021:0X06:ს0/ხMბI0; შპოIს, 22X2XI, Mი00Vხს8 1910), 

გვ. 74 3. 

2) „დამატება" ვი წ რო მნ» მენხელობით, თორემ ფა რთო მნიშვნე- 

ლობას თუ ავიღებთ, მაშინ ადგილის გარემოებაც „დამატება“ იქმნება,
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თ I|3-- წო რ “ჟს აღკდის გენ+გსა (იქვე ( ი% 7); ს სიჩჩო9თ 

ღჯნო». დ კორცი არა შე კდა პირს, მისსა (გრ. ხანძთ. 

ბ ვვ); განსაცდელსა შეკდეს (სახისმეტყუელი. დ 12-13); 
შთაგდიან უფსკრულთა მათ (თუალთა»ი 42 §) დ მა 

თანანი 

მაგრამ არის შეპთხვევებიც, სადაც მაცემით ბრუნვაში 
დასმული სახელი გაგებულია დამატებად: 

შთაჭკდეს ერშანი იგი მდინარესა მას (წამ. ძმათა ცხ ხა“ 

თა« 83); მთავჭკედ წუალთა მთ მისა (ვარ. შთავგედ: 

ანტ.-რავ. 89 31-32): მრქუეს შე: მთაჭგედ წეალსა ამას! 

(იქვე. 89 27). 
ამგვარივე მოვლენაა სხვა ზმნებ შიაც: 

შთა–-კადა. 

მოებვ გელი შენი დ შთაჭკადე იგი გჟერდსა ჩემს”! (ი”ე 

-ბოლნელი 81 ვI. 32). 

§ 53. ფონეტიკური შეუსაბამობა. სუბიექტ-ობ-ექტურ 

პრეფიქსებს ჰაესა დ სანს როლება განაწილებული აქვთ 

ერთიმეორის ფარგალში ჩვეულებრივ არ გადადიან ხოლმე. 

მაგრამ ზოგჯერ თითო-ოროლა გამონაკლისსაც აქვს ადგილი: 

# (ჰაე სანის ადგილას). 

და-სდვა მას იგი. 

შიაგორვა ლოდი იგი დ დაჭდვა (ვარ. დაჭსდვა) იგი 

კართა დV“ა შის საფლავისათა (მარკო.ზ 15 46)- 

აღ-წია იგი. 

უკუეთუ იხილო კარაული მტერისჯი, დავრდომილი ტუჯრთსა 

ქუეშს, არა თანა წარჯკდე, ად აღმწით მისთანა (გამო- 

სლვათა+ 23 §). 

შე-წუხნა. 

ეVე უი გემს, შეჭწუხდენ! ფ“დ (ვარ. სწორია:  შე- 
სწუხენ ფდ), დ არა ინებე - ე ბოლნელი 69 12). 

1) აქ სხვა 'მეცთომაც არის: მოსალოდნელია ან შესწუხენ, როგორც 
ვარიანტი გვიჩვენებს, ან კიდევ მესწუხდი (ა. მანიძე, ნასახელარი 

ზსმნები ქართულში: ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, 

# I, გვ. 87-96.
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სცა მას იგი. 

თ“ენის ჭტცა შას (იე ბოლნელი 82 გ); წარმოქცა (ანტ.- 
რავ, 94 |9; გამოცემაში შესწორებულია: მდრ. გვ. 

78); თავუუანის მ1ცემედ (მარკოზ 1519). 

ჭამა იგი. 

რათა მოჭჯამდენ კორცთა შისთა (ი“ე ბოლნელი 7015 16) 

| ც (სანი ჰაეს ადგილას), 

შე-ჰზავა მასი გი. 

წმიდაი. მამათმთჯავარი ეპიფანე შესზაკებს თევზთა მათ 

(დაჩის წერილი!). 

§ 54. თავისებური ზმნები, კერძო ხასიათის ანომალიებს 
შორს ვერ გამოვეკიდებით, რადგანაც აქ ისეთი საკითხი შეი- 

ძლება წამოიჭქრეს, როგორიც არის თვითეული ძეგლის თავი- 
სებურობა?, ავტორისა თუ გადამწერლის ვინაობა დ სხვა. ამი– 

ტომ ჩვენ მხოლოდ ზოგიერთ თავისებურ ზმნაზე შევჩერდებით: 

ომ. პფუცა მას იგი... 

ეს ზმნა მიცემით დამატებიანია, მაგრამ უცნაურია, რომ 

არა თუ აწმყოში, არამედ ნამყო სრულშიაც ისე იუღვლება, 

თითქოს მიცემითის დამატება სრულებით არა ჰქონდეს: 

3. კპ. ფეტა იაკობ მიმსა შამისა თუსისა ისაკისსა (შექმნათა» 

81 53); ფუტ) ნსცილად (ლევიტელთა.». 6 ვ, „); რავამს 
ფუცა ურწმუნომან კადნიერად საფლავსა “ხედა ეგთჯმისსა 

(ძვ. სას. პოეზ. რიბ 92--93); რ“ხ ფუცა საკურთხეველსა 

მას, ფუცავს მს დ ე“რლს. რ“ი არს მას %“ა; ჯ რნ 

ფუტა ტაძარსა, ფუცავს შას დ რ“ი დამკუდრებუდ არს 

) ე. თაყაიშვილი, სამი ისტორიული ხრონიკა, გვ. XLI 11. 

2) მაგალითად, ათონისა დ ტბეთის სახარებაში (მათესი დ 

მარკოზის თავი კმირია მრჩობლი სუფიქსის კმარება (ჰს ერთად), 

მაშინ როდესაც ძველი აღთქმის წიგნებმი (”'მექმნათაი, გამოსლვათა+», 

ლევიტელთა») ასეთი მოვლენა ძალიან ი'მვიათია. ამასს გარდა ვულგარი« 

ზმებით სავსეა, მაგალითად, იერუსალიმის განჩინება»ი.
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შას შინა; ა რ“წ ძეც!) ცასა, ფუცავს საუდარსა ღ “თისასა 

პა რი ზის მას 'ხია (მათე 923 20-22); რ“ნ ფეცთს ტა- 

ძარსა ამას, არა რა არს, სხ” რ“ხ ფუცოს ოქროს. შას 

ტაძრისასა, ჯერ ხბრს (იქვე 2316); რ“ნ ფუცოს საკურ- 

თხეველსა, არს რა არს, ხს“ რ“ნ ფუცოს მესაწირჯავსა მას, 

რლ არს საკურთხეველსა -ს“ა, ჯერ არს (იქვე 23 18). 

2 პ, არა ცილი ჭჰფუცო (მათე 5 ვვ); ნუ ჭფუცავ ე“ლდ (მათე 
წ ვკ ვარ.); ნუცა თავსა შენსა ჰფუცავ (მათე წ ვი). 

1 „ თავსა ჩეშსს გფუცავ“ თქ ა თხ (შექმნათა« 22 16)· 

ასე რომ გფუცა, –ეს თეორიულად აღდგენილი ფორმაა, 

რომელსაც ამართლებს ვნებითის წარმოება მერვე ქცევით: 

ეფუედტ?!· 

ოთ. შე-წირა მისა იგი/ მე-სწირა მას იგი. 

ნამყო სრულის ჯგუფის დრო-კილოებში შე-წირა ხმნას 

· დამატება მიცემითში ჩვეულებრივ არა აქვს. აქვს მხოლოდ 

სახელობითი ბრუნვის დამატება დ ამას გარდა მიმართულების 

აღსანიშნავად ნათესაობით ბრუნვა მოითხოვს (გვ. 40, შნშ. 

1); მაგალითად: 

: 3. პ. მადლი შეწირა ღმრთისა (გრ. ხანძთ. თ 27, მდ 29). 

2 ი მესწირე თავი თვსი მსხვერპლად მამისა (ძვ. სას. 

პოეზ. #93 ვ). 
1 ფრა მსხუურპლი შევწიროთ თ ისა ღ ”თისა ჩ”ნისა 

(გამოსლვათა§ ნ ვ) დ მისთანანი. 

მაგრამ თანდათან კონსტრუქცია ეცვლება რტ ნათეს-ობი- 

"თის ნაცვლად მიცემითის მოთხოვნას იწყებს: 

ღშრთეებასა სამებისასა ერთობით ქერობინთა 

თანა შიშით ქებასა შევსწირვიდეთ (ძვ. სას. პოეზ. 668 

1--3). 
მიტო: ასეთ შემთხვევებში ობიექტური პრეფიქსი უჩნდება: 

დასა საკურთხეველსა შენს (სამღუდელმოძღ. ჟამ. წ. 

ნ 1-4) 
1» შეგსწირე ედ IC (ჰაგ. მას. 80 17):



§ წ4) ძველს ქრთ ულში 1 2 წ 
იბიფულიიირბბტლლუნრებიებ ლრონუელფელტვი 

მაგრამ არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა. ახალი. სინტ: – 

ქსური კონსტრუქცია უყურადღებოდ არის დატოვებული მორ- 

ფოლოგიაში: 

8.პ. „უ'ლთა ნამეტავისაგან შემოწირეს ფასის სატცავსა ამას, ხ“ 

ჯმან ნაკლულევანები საგან თვ;სისა ჟ ივე რაიცა აქუნდა შე– 

მოწირა სატხოვრებელად თუსა (მარკოზ 19 კა). 

აღვწერე წ'9 ესე დ ს ლთა ს:ცხოვრებელი წიგნი დ მე- 
ვწირე მთაწმიდას მონასტერსა წ“ისა ღ“თის მშობელისასა 

(ჰაგ.. მასალ. 46 13-15); შევწირე წ ა სიონსა ატენისსა 

(ატენის სიონი "წარწ, 286 9.10 სტრიქონი 

წარწერისა); შატბვრდს დავწერე დ პარხალს შევწირე 
(ე. თაყაიშვილი, სამი ისტორ. ხრონიკა, გვ. LVI, 

2-1 ქვ.). 
ორი ზმნა, რომელნიც ერთ ძირზეა ამოსული დ რომელ- 

თაგანაც ერთს გარდაუვალი მნიშვნელობა აქვს!, ხოლო მეო–- 

რეს გარდამავალი, ხან ობიექტური პრეფიქსითთ იკმარება დ 

ხანაც უპრეფიქსოდ. ესენია: მო–წედა დ მო-წეჯდა (CL მო-სწედა 

დ მო-სწეყდა): 

პ. მო-წყდა / მო-სწყდა 

#· (უპრეფიქსოდ). 

3.3. მოწედა შეუარი იგი (გამოსლვათა«. 8 13); მოწუდეს უი 

პირმშოი ქ ეანასა ეგუბტისასა (იქვე 11 5); მოწედეს ჟი 

საცხოვარი (შექმნათაი” 83 12); მოწედეს წე ღ”თისა 

(ლევიტელთა» 10 2); მოწედეს იგიცა მათთან: (მო- 
ქცვა« 762 I6); უმრავლესი ერისა შის · მოწედებოდა 

(წარტყ. იერუს. მე 23): „მოწუდეს ჟ“ნი, რ“ნი ეძიებდეს 

ს“ლსა შენსა (გამოსლვათა« 4 19); იგინი მოწედეს საუ– 

კუნიდ (სახისმეტყუელი იბ ვვ- 34), მოწედეს, რ“ნი 
ეძიებდეს სულსა მაგის ერმისასს (მათე 2 20); რა არა 

მოწედენ (გამოსლვათა«. 30 20); ორნი ესე ძენი ჩემნი 

მოწედენ (შექმნათა« 42 ვ). 

1) გარდაუვალი ანუ საშუალი ზმნების სინტაქსური კონსტრუქციის 

შესახებ იხ. გე. 78, შნშ. 2
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1 პ. რაისა მოვწედებით წ“ე შენსა? (მშექმნათაი« 47 15); რ“სა 

8. კპ. 

3 .პ. 

სრა მოვწედეთ წე შენსა (იქვე 47 19); ვცხონდეთ დ არა 

მოვწედეთ (იქვე 47 19); ნუ უკუე მოვწედეთ (გამო- 
სლვათაი · 250 19); ჩ“ნ უ“ნი მთვწედეთ (იქვე 19 ვა); 

მოვწედებით (ი“ე ბოლნელი 88 «). 
· 8. (პრეფიქსით). 

მოსწედეს იგინი წეალთა მათ შინა (მათე 8 ვე); მწარი- 

თა სიკუდილითა მოსწედეს (წარტყ. იერუს. 9დ 18); 

მოსწედეს (იქვე ჰ 9, კა ვი, ვ2, კბ 3, 6); მაშანი დ. დე- 
დანი მოსწედებოდეს (იქვე ით 14); დ რომელნი იგი 

პელთა აქუნდა, მო-ვე-სწედებოდეს შიმშილით) დ წყურ- 
ვილითა (იქვი კ 10-11). 
რ“ა გტხონდეთ დ არა მთვსწედეთ ჩ“ნცა დ შ“ნცა დ 

ვანიცა ჩ“ნი (შექმნათა» 48 8); მოვსწედებით ჯაჯ მთ- 

ვკუდებით (წამ. ძმათა ცხრათა2 171); შენთჯს შოვსწედე– 

ბით ჩუენ მარადღ(? (გრ. ხანძთ. % 5556). 

პა, მო-წყვდა / მო-სწყგდა 
# (უპრეფიკსოდ!. 

დ მოწეჯდა ჟი საცხოვარი ეგუპტისL9 (გამოსლვათა« 9 6); 

მოწეჯდა ჟი ურშები ბეთლემისაი, (მათე 2 16): მოწეჯდა 

ჟი პირშშოი (გამოსლვათა 12 29, 13 15); ძჯრ–ძკრად 

მოწეჯდნის იგინი (სახისმეტყუელი იც 17); გულის წერთ– 

მითა მათითა მოწეჯდნეს გაცნი (შექმნათა9 49 6) მდრ. 

რისხჯთა თუსითა მოცეკდეს კაცი: იპოლიტე, გვ. XLVI, 

კ ი'რთათანა); რ“ნიშე მოწე»დნეს (მარკოზ 19 § ვარ). 

ემორ დ სჯქემ მოწკჯდნეს პირითა მახულისათა (შექმნა– 

თაი 34 26); მოწეჯდნეს გმირნი იგი (იქვე 14 5); შო–- 

წეჯდნეს ე'ნი მთავარნი ჯმალეკისანი (იქვე 14 1): რა– 

ჟამს მოწეჯდნეს სულიერნი ძშანი შენნი (ძვ. სას. პოეზ. 

რკბ 1-2); რა9 თამცა ერმანი იგი მთწეჯდნეს (სპევს., 

ელ. დ მელ. 76 1-2); ნუ გეშინინ მათგან, რ“ლთა 

მოწე»დნენ კორცნი თქუენნი (მათე 10 28); შიიქუნიან 

გრავნი დ დაწეჯდნიან (თუალთა 492 1).
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1 ჰ. მოვწეჯდო უი პირმშო9ი (გამოსლვათა« 12 12); რა49,სა– 

თუს მოვწეჯდენით მართუენი თჯსნი (სახისმმეტყუელი 

% 14-15): 

8ც (პრეფიქსით . 

8 პ3. რნი მოსწე“დნა წეროდე შეფეშ:ნ (იერუს. განჩ. 102 1); 

მოსწეჯდნა (წარტყ. იერუს. იმე 15): რ“ნიმე მო სწუჯდნეს 

(მათე 91 35, მარკოზ 129 §); მოსწეჯდნეს (ზბათე 22 69); 

ერთბამად ათორმეტი ათასი მოსწეჯდა მასულითა (თხრო– 

ბაი 49 1ყ§. '16). 

§ 55. შეცთომები თუ ზოგიერთ ანომალიებს განსა– 

ზღვრული ხასიათი აქკთ დ ერთგვარი გასამართლებელი საბუ– 

თეც მოეპოვებათ, სამაგიეროდ ზოგჯერ ისეთებს წააწყდება 

კაცი ძველი ძეგლების კითხვის დროს, რომ მათ ვერ უპოვით 

ვერავითარ საფუძველს, გარდა უღვლილების ნორმების უვი- 

ცობისა ძეგლის დამწერისა თუ გადამწერლის მკრივ 1. ასეთ 

ანომალიებს, თუ არ შეცთომებს, სხვა სახელს ვერ მოუძებნის 

კაცი. მოვიყვანოთ რამოდენიმე მაგალითი: 

შე-კრბა. 

შეჭკრბეს მღდელთმთავარნი იგი (იერუს, განჩ. 842 1 ქ ვ). 

ჟო იგი, 

: ანუ ჯრა მეზუვრეთაცა იგიკე ჭუვიან ? (მათე წ „6 ვარ). 

და-ფარა იგი. 

ვ“ წეალმან დაჭფარის ხღე:9, (იერუს. განჩ. 46 1ც--2ი). 

· აღ-დგა. 

წC) ხლსდგა (იერჯეს. განჩ. 92 2-. ვ ქვ., 93 12-–13); 

აწ აღვსდგე, იტე”ს თ“ი (იქვე 89 1-9). 
1) ხანდახან შეცთომებს წარმოშობს, ქართული ენის უვიცობის 

გარდა, გადამწერლის დაღლილი გონება დ დაქანცული კჯელი. მაგრამ თუ 

ძეგლი დაბეკდილია, ზოგჯერ არ იცი, სად თავდება გადამწერლის I205V5 

CგI!გო,| დ სად იწყება გამომცემლის შეცთომა დ კორექტურული დაუ- 

დევრობა
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თქუა იგი. 

ღმერთმან სთქუა (მათე 15 4, ვარ. სწორია: თქუ!); 

რ“ნ სთქუასს ბოროტი (მათე 15 კ; ვარიანტი სწო- 

რია: თქუსს); შ“რდ „მამაო ჩ”ნო“-სა დიაკონშან სთქ“ს 

(იერუს, გან. 864_ვ ქვ.); ებისკოვოსშან სთქ“ს 

(იქვე 88 1. ქვ.). 
სუა იგი, ჭამა იგი. 

რა», ჯამოთ დ რა”, სუსთ (მათე 6 25 ვარ ა. 

წარმო-ტყუენა იგი. 

ღშრთეებრ წარმოტეუენე ძალი ჯთოჯოხეთისL9. (ძვ. სას. 

პოეზ. ტნ1. 2; კონტექსტიდან ჩანს, რომ აქ მო- 

თხრობითი კილოა დ არა ბრძანებითი, ამიტომ მო- 

სალოდნელი იყო წარმოსტვუვნე, როგორც. ვკითხუ- 
ლობთ სხვა ალაგას იმავე წიგნში: წარმოსტყყენე ქუე“ 

სკნელი: რ9% 30-31). 

ჰმადლობს მას. 

მადლობდა (მათე 296 2X ვარ.). 

შე-ჰმოსა მას იგი. 

შემოსო ჯჭრონს სამოსელი იგი წი (გამოსლვათა2 40 ჯე). 

მე-ჰვედრა მას იგი. 

პელთსა შენთა შევვედრებ ს“ლსა ჩემსა (იგრუს. განჩ 

82 10-86 ქვ-). 

„მო-ჰგუარა მას იგი. 

მოგურიდეს მას ე“ლთა ბოროტად სნეულთა (მათე 4 24). 

პრქუა მას იგი. 

რქუა შას (მარკოზ 1წ 2; ვარ. სწორია; ჭრქუ”ა მას); 

რათა კადნიერებით გრქუათ შას (წარტყ. იერუს. ლბ 
12-13).
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სცა მას იგი. 

შრავალფერი სანოვაგნ? წარცა წმიდისა მისთჯ;ს (გრ. ხანძთ. 

§ 99, გვ. XLIII); რ“ს განპეიდო შონაგები შენი დ შიცე 

გლახაკთა (“ე ბოლნელი ნ6ნ6 14.15; ვარ. სწორია: 

მისცე გლახაკთა); თავეუანის ვცე შას (მათე 2 8); და- 

ვტე შწეეშსი დ განიბნიჩენ ცხოვარნი (მათე 96 ვ1 ვარ.); 

თაე“ნის სცეს დ გალობით იტეოდეს ესრეთ: ჯა შ“ნსა 

თ“ენის გცემთ ო“ო (ჰა: მასალ. 4489 18. 19). 

უბრალო დ შემთხვევით შეცთომად ვერ ჩავთვლით მესა–- 

მე პირის ობიექტური პრეფიქსის დაკარგვას და- ვბადა ტიპის 

ზმნებში. ევერ ჩავთვლით იმიტომ, რომ ძველს ქართულში, იმ 

ქართულში, რომლის ისტორიაც ჩვენ ვიცით, აღარ უნდა ყო- 

ფილიყო უკვე ნათელი შეგნება იმისი, რომ ამ ჯგუფის ზმნე- 

ბი მხოლოდ გარეგნულად ჰგავს სახელობით დამატებიან ზმნებს, 

თორემ ნამდვილად მიცემით დამატებიან ებია (§§5 35--36). ამი- 

ტომ არ უნდა გვიკვირდეს, რომ ობიექტური პრეფიქსის გამო– 

ტოეება “შედარებით პშირია: 

აღ-ჰმართა (მას| იგი. 

სღმართა გერპი (მოქცევა« 709 11-12) 14-15) 18); აღ- 

მართეს ტაბლაი (იოს. არიმათ. 78 1.5); აღიღო ლოდი 
იკი შუნ, რ“ი ედგა სასთუნლად, დ ჯლმართა ძეგლად (შე- 

ქმნათაი 28 (8); შარხვაშან... აღშართნის დაცემულნი (იე 

ბოლნელი § 18--19). 

მო-ჰმზადა (მას| იგი. 

შომ'ზადეს ვნება9. იგი (მარკოზ 1416 ვარ.); განვმზა- 

დენით დღესასწაული სიხარულისა«. (ძვ. სას. „ბი ეზ. 

ტნე 25 8- 10); განშზადენით გზანი უფლისანი! (მათე 

8 3, მარკოზ 1 ვ, ძვ. სას. პოეზ. რდ 66--67, რიდ 345). 

§ 56. დასკვნა. ძირითადი კილო ძველი სალიტერა- 

ტურო ენისა. ძველი სალიტერატურო ენა, რომელიც მშორი- 

დან დ ზერელე გადათვალიერებით ერთ მთლიან მონოლითად 

ა, შანიძე, 5: დ მა ქართ, ზმნებში. ი“
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გვეჩვენება, ახლოს რომ დავაკვირდით დ გულდასმით გადა- 

ვსინჯეთ, ერთგვარი მასალისაგან ნაშენები არ აღმოჩნდა. მასში 

სხვათა შმორის გვარიანი ადგილი სჭერია ანომალიებს, რო- 

მელთაგანაც ზოგი განვითარებულია თვით იმ კილოს ნიადაგ- 

ზე, რომელიც საფუძვლად უდევს ძველს სამწერლო. ენას, 
მაგრამ ზოგი სხვა კილოებისაგან შემოტანილი ჩანს. სხვებისა- 

გან ნასესხები ფორმები ზოგჯერ სავსებით შეთვისებულია ძი· 

რითადი კილოს მიერ დ გადაქმნილ§-გადაკეთებულია მისი ნორ- 

მების თანაკმად, მაგრამ უცხო ჩამომავლობის კვალი მთლად 

წარკოცილი არ არის ზოგიერთ ფორმაში. „ცხადია, მაგალი- 

თად, რომ ხანი, როგორც სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პი- 

რისა (ხარ, ხუალ: § 11) ძირითადი კილოს კუთვნილება არ 

არის; იგი ნასესხები უნდა იყოს რომელიღაც სხვა კილოსაგან, 

რომელსაც ზანის პრეფიქსად კმარება ახასიათებდა ალბათ არა 

მარტო ორ ზმნაში, არამედ სხვა ზმნების ოღვლილებაშიაც,, 

საზოგადოდ. ძირითადი კილოს კუთვნილებად არ შეგვიძლია 

ვიცნოთ აგრეთვე სახელობით დამატებიან ზმნათა აწმყოს წარ- 

მოების წესი უობიექტურ-პრეფიქსოდ (§ 43); ქ'დაგებს ტიპის 

უღელილიება აწმყოში, ეს რომელიღაც სხვა: კილოს გავლენა 

უნდა იყოს. 

ამრიგად, თუ ძველი სალიტერატურო ენიდან გამო- 

ვჰყოფთ, რამდენადაც შესაძლებელია, მერმინდელ დანალეკსა დ 

სხვა კილოებისაგან შემოტანილ ფორმებს, დაგვრჩება კილო, 

რომელიც საფუძვლად დასდებია ქართული მწერლობის ენას. 

ეს კილო კი, როგორც ჩვენამდი მოღწეული საისტორიო. ტბ 

სალიტერატურო ძეგლებიდან ჩანს, მეორე პირის სუბიექტუ- 

რისა დ მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსის კმარების მკრივ 

საკმაოდ გარკვეული დ ერთ მთლიან სისტემად ჩამოსხმული 

ენა ყოფილა.



V. სუბიექტ-ო ბიექტური პრეფიქსი ას სამუალო. 

ქართულში. 

§ 57. უღვლილების ნორმების შერჟევისა დ და- 

რღვევის მიზეზები. ძველი ქართულის მიერ (IX- ჯსს.) 

სა მუალოსადში (XII-- XVIII ს.ს.) გადმოცემულ ქონებაში ბევ- 

რი რამ იყო ისეთი, რომელსაც შეეძლო გაუგებრობა გამოე- 

წვია; სახელდობრ: 

8,-ის საკითხში 

ს”. ზმნები ორ მთავარ ჯგუფად იყო გაყოფილი, იშის 

მიხედვით, კმოვნით ეწყებოდათ მათ თემა, თუ თან- 

კმოვნით. პრეფიქსი მხოლოდ თანკმოვნიანებს მოე- 

პოვებოდათ, კმოვნიანებს კი არა; დ ამგვარად და– 

პირისპირებული იყო: 

ერთის მკრით ეო ჰეხვ ვე5ვ 
დ.-წერ და-სწერე და–ვწერე 

მეორეს მკრით იურ იეჯვ ვიესვ 

და–იწერა და–იწერე და–ვიწერე 

ზე. მოთხრობით კილოსა დ ბრძანებითს მორის გან- 

სხვავება მხოლოდ თანკმოვნიან თიმებში შეიძლებო- 

და, კმოვნიანებში კი არა. ამიტომ იყო: 

ერთის მკრით მეავ –“ უავ, და–სწერე –- და- წერე 

მეორეს მკრით იუავ –- იე?ვ, და–იწერე – და–იწერე 

შეუძლებელია, რომ ამ ორ გარემოებას პირდაპირი გა- 

ვლენა არ ჰქონებოდა პაე-ის მერმინდელ ბედზე საშუალო ქარ– 

თულში, უღვლილებაში რად უნდა იყოს განსხვავება კმოვან– 

თანამოვნის მიხედვით, ე. ი. ფონეტიკურ დასაბამს რად უნდა 

ჰქონ დეს ასეთი ძალა მორფოლოგიაზე? თოუ მოთხრობითში 

· 9"
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შეიძლება ვიკმაროთ უპრეფიქსო ფორმები იუავ დ და–იწერე, 

რატომ არ შეიძლება იმავე კილოში უპრეფიქსოდვე ვთქვათ 

ეპვ დ და–წერე? ანდა თუ ერთ შემთხვევაში არ არის გარჩეული 

ბრძანებითის ფორმა მოთხრობითისაგან (იჟავ––იუავ, და-იწერე–– 

და-იწერე), მეორე შემთხვევაში რადღა უნდა იყოს გარჩეული. 

(ჭესვ––ე+5ვ, და-სწერე––და-წერეე არ შეიძლება განა, კმოვნიან 

თემებისაებრ ბრძანებითი დ მოთხრობითი აქაც ემსგავსებოდეს 

ერთიმეორეს? დ თუ შე-ძლება, რა დაშავდება ვითომ, რომ 

მოთხრობითში უავ დ და–წერე ვთქვათ ბრძანებითისებურად ან, 

თუ არა დ, ბრქჰანებითში ჭეავ დ და–სწერე მოთზრობითისებურად? 

ასეთი საკითხები ძალაუნებურად უნდა დაჰბადებოდა კაცს 

შეუცნობელი გრამატიკული აზროვნების სფეროში დ მათ გა- 

დასაწყვეტად დ ყოველდღიური მოთხოვნილების დასაკმაყოფი- 

ლებლად ანალოგია უნდა წამოჰშველებოდა. 

0კ.ის საკითხში 

დაპირისპირებული იყო: 

1, კმოვნიანი დ თანკმოვნიანი თემები: 

ერთის მკრით ჭკითხა სთხთვა 

მეორეს მკრით ამცნო უთხრა 

?. სახელობით დამატებიანი დ მიცემით დამატებიანი 

ზმნები: : 

ერთის მკრით შე–შოსა გან-ჟიდა 

და-დვა და-წერა 
მეორეს მკრით შე-ჭმოსა მი-ჭუიდა 

და-სდვა და–სწერა 

8. აო ტიპის ზმნები დ და–ჭბადა ტიპისანი: 

ერთის მკრით მო-კლა თქუა 

მეორეს მკრით აღ-3მართა და–სთესა 

ჭ. ადგილის გარემოება მიცემითში დ დამატება მიცე- 

მითში: 

ერთის მკრით შე - კადს მას (ადგ. გარემ.) 
მეორეს მკრით გან-ჭკადა მას (დამატ.)
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სილაელი იანია ილღვებბითოებიბებიბიიებიასეულბითეი ითავა, 

5. წარმოება ნამყო სრულისა დ აწმკოსი სახელობით 

დამატებიანი ზმნებისთვის: 

ერთის მკრით ჟო და–წუა 

მეორეს მკრით გეოფს და-სწუავს 

ყველა ამაებს, რასაკვირველია, თავისი უნდა ექმნათ მე- 

სამე პირის ობიექტური პრეფიქსისათვი” “შემდეგში. მართლაც 

დ: თუ ამცნო დ უთხრა სწორია, კით" დ თხთვა რად უნდა 

იყოს ვითომ მრუდი ქართული? თუ კი ითქმის შე-მოსა (იგი 

სამოსლითა), ვითომ რა უნდა დაშავდეს, რომ ვთქვათ შე- 

მოსა (მას სამოსელი)? ანდა, პირიქით, თუ შე-)მოსა (მას 

სამოსელი) უნდა, «ა იქნება, რომ შე–ჭშოსა (იგი სამო- 

სლითა) ვთქვათ დ ვწეროთ? რა ბედენაა ვითომ? თუ გან-ჟი- 

და შეიძლება, რატომ არ შეიძლება ში-ეიდს ანდა, პირიქით, 

თუ ში-ჭეიდა კარგია, გან-ჭეიდა რად უნდა იქმნეს ცუდი? რად 

უნდა იყოს გარჩევა: გან-ჭკადა (მას ტყავი) დ” შე-გადა (იგი სა- 

მოთხესა) ფორმებს შორის? იქ დამატებაა დ აქ კი ადგილის 
გარემოება? მერმე რა უყოთ?! ორთავ შემთხვევაში ხომ მიცე- 

მითის ბრუნვაა? კარგი დ: ეთ ტიპის ზმნებსა დ დIა-ჭბსადა ტიპი- 

სეებს შორის რადღა არის განსხვავება? თანაბრად რად იკმარება 

ობიექტური პრეფიქსი, მიუხედავად იმისა, დამატება არის მიცემი- 

თში | განჭკსნა ერთმან ტჯრ თსსა (შექმნათაი 42 27)|,თუ არა| განქკსნა 

თითოეულმან ძაძა§9 თჯ;სი ( შექმნა თაი 44 11)1? ამას გარდა, სახე– 

ლობით დამატებიან ზმნათა ნამყოსა დ აწმყოს სხვა–-დ-სხვანაირ 

წარმოების წესში კიდევ გაერკვ,ოდა კაცი, მაგრამ აწმყოს წარ- 
მოებაში რომ სრული თანკმობა არ ჰქონდათ ყველა ზმნებს დ 

ზოგი (უდიდესი წილი) ჭეოფს ტიპის უღვლილებას მისდევდა 

დ ზოგი (უმცირესი ნაწილი) ქადაგებს ტიპისას, ამას ძალიან 

უნდა აერია საქმე, ეგების უფრო. მეტად, ვიდრე დანარჩენ მი- 

ზეზებს ყველას ერთად. 

8.-ისა დ 0კ-ის საკითხში საერთოდ 

ერთ გარემოებას პელი უნდა შეეწყო საქმის გართულე- 

ბისათვის, სახელდობრ იმას, რომ
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1. ხი დ 0ვ ერთი დ იგივე ბგერა იყო, რომელიც ერთ- 

ნაი“ პირობებში ერთსა დ იმავე ფონეტიკურ კა- 

ნონს ემორჩილებოდა, 

ამასთანავე 

ბ. ეს ორი ერთნაირად მბგერი სოფიქსი ისე სუსტი იყო 

თავის ბუნებით, რომ ქართული მეტყველების ფი- 

ზიოლოგია ადვილად ურიგდებოდა მათ დაკარგვას. 

დ მერმე კიდევ 
8. საშუალო ქართულში თანდათან ძლიერდებოდა ცო- 

ცხალი კილოების გავლენა სამწერლო. ენაზე. სალი- 

ტერატურო ძეგლში ხან ერთი დიალექტური ფორ- 

მა იჩენდა თავს დტ ხანაც მეორე. 

ჩამოთვლილი მიზეზები, თვითეული ცალკ-ცალკე დ ყვე- 
ლა ერთად, ძალუმად მოქმედებდა უღვლილების ნორმების 

შესარყევად დ დასარღვევად. დ ამ ნიადაგზე ჩვენი ბრეფიქსე– 

ბის კმარების საკითხი (საკითხი, კაცმა რომ თქვას, (კხადი დ 

ნათელი) თანდათან ბურუსით უნდა მოცულიყო. დ დაბნელე– 

ბულიყო,, 
ასეც მოკდა. როგორც ვნახეთ (§§ 38--46), ჯერ კიდევ 

ძველს ქართულში დაიწყო გაუგებრობა დ ფორმების არევა. 

ეს გაუგებრობა თანდათან იზრდებოდა დ მატულობჯა საშუალო. 

ქართულში: აირია კმოვნიანი დ თანკმოვნიანი თემები, წაიშა– 

ლა ფორმალური განსხვავება ბრძანებითსა დ მოთხრობითს 

მორის, ობიექტური პრეფიქსი გაჩნდა სახელობით დამატებიან 

ზმნებში დ სხვანი დ სხვანი. ერთი სიტყვით, როდა ძველის 

მიერ ნაანდერძევ ქონებას საშუალო. ქართულის მიერ ხანგრძლივი 

დროს განმავლობაში კეთილ შენაძენი მიემატა, ისეთი არევ- 

დარევა შეიქმნა ფორმებისა, რომ ძნელი საქმე იყო მათი გა- 

მორკვევა დ რაიმე სისტემით დალაგება. 

§ 58. ანტონ კათალიკოზის გრამატიკული სკოლა. 

ანტონ პირველს მეთვრამეტე საუკუნეში მაინც “უცდია, რომ 

გაერკვია პრეფიქსების კმარების საკითხი, მაგრამ უნაყოფოდ.
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ი იატორიულად ს საკითხის შესწავლა, როგორც ჩანს, მას გათვა– 

ლისწინებული არა ჰქონებია დ თანაბრი ნდობით» მოჰპყრო- 

ბია მეათე საუკუნის კილნაწერებსც დ მეჩვიდზეტისასაც. დ 

რადგანაც ვერ უპოვია (ან კი როგორ უნდა ეპოვა?!) ერთ- 

გვარი წესი უღვლილებისა სხვა-დ-სხვა ეპოქის ძეგლებში, გრა- 

მატიკული სისტემის შესაქმნელად მას თავისი სქოლასტიკური 

მსოფლმხედველობა წამოუშველებია. აი, მაგალითად, როგორ 

აოღვლებს კათალიკოზი ეო დ შე–კრა ზმნას !: 

პბ. ჟო იგი--ჰყოფს მას. 

(3 67, გვ. 69) 

საზღტრებითისა სქესისა აწმყოს. მაგალითი: 

მხოლობითად · ვჭეოფ · ჭეოფ. ჭეოფს · 

მრავლობითად. ვპეოფთ. ჭეოფთ. ჭუოფენ. 

ნამყოი უსრული. მაგალითი: 

მხოლობითად. ვჰუოფდი. ჭქუოფდი. ჭეთფდის. 

მრავლობითად. ვჰეოფდით. ჭეოფდით. ჭქკოფდიან 

ნამყოი სრული. მაგალითი: 

მხოლობითად. ვჩეავ ჭუავ ჭეო 

მრავლობითად. ვჯეაგთ. პჟავთ. ჭეენს. 

მყობადი, მაგალითი: 

მხოლობითად · ვგეო- ქეთ. ჭეთს. 

მრავლობითადჯ · ვპეოთ. ჰეოთ. ჭეონ. 

ბრძანებითისა სქესისა აწმყოი, მაგალითი: 

მხოლობითად. ჭეავ) ნუ მეოფ. ჭეთს, ნუ ქეოფს. 

მრავლობითად. ჭყავთ, ნუ მეიფთ. ჭეთნ, ნუ გეოფენ. 

  

2) ქართული ღრამმატიკა, შედგენილი ანტონ I-ის მიერ. თბი- 

ლისი 1885 |გვერდები ნატვენებია ამ გამოცემის: |,
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პბ. შე-კრა იგი შე-ჰკრავს მას. 

(§ 26, გე. 24–-25). 

საზღურებითისა სქესისა აწმყოი, მაგალითი: 

მხოლობითად. შევჭკრავ. შეჭკრავ. შეჭკრავს. 

მრავლობითად. შევჭკრავთ. შეჭკრავთ. შეჭგერენ. 

- ნამყოი უსრული. მაგალითი: 

მხოლობითად. შევკკრკდი !, შეჭკრკდი. მეჭკრუდის, 

მრავლობითად. მევჭკრუდით ?, შეჭკრუდით. შეჭგრუდიან, 

ნამყოი სრული. მაგალითი: 

მხოლო ბითად. შევჭკარ. შეკგარ. შევგრა,. 

მრავლობითად. შევჰკართ. შეგკართ, შეჯკრეს. 

მყოობადი. მაგალითი: 

მხოლობითად. შევჭგრა. შეჭკრა. შეჭარას. 

მრავლობითად. შმევჭკრათ. შევკრათ. შეჭკრან. 

ბრძანებითისა სქესისა აწმყო«ი, მაგალითი: 

მხოლობითად: შეჭკარ, ნუ შეჭკრავ მეჭკრას, ნუ შეჭკრავს. 

მრავლობითად. შევკართ, სუ შეჭგკრავთ. მეჯკრან, ხუ მეჭკერენ. 

ამგვარადვე აუღვლებს კათალიკოზი გან–ბანა ზმნასაც 

(§ 28, გვ. 27--28), მაშასადამე, ანტონ პირველი აწმყოსა დ 

ნამყო სრულის წარმოებას ვერ არჩევს ერთურთისაგან. ის არა- 

ვითარ ყურადღებას არ აქცევს იმ გარემოებას, რომ მის მიერ 

სანიმუშოდ მოყვანილ ზმნებს (ეო, შე-კრა, გან–ბანა) აწმყოში 

ერთი სინტაქსორი კონსტრუქცია აქვს დ ნამყო სრულში კი 

სხვა კათალიკოზისთვის სულ ერთია, რა დამატება აქვს ზმნას: 

სახელობითისა თუ მიცემითისა. თანკმოვნიან თემებში ის ჰაეს 

ყოველთვის ჰკმარობს დ თუ თემის თავკიდური ენის წვერის- 

მიერი ბგერაა (ტ, დ, თ) ან დ აფრიკატი ფწ, ძ, ც, ჭ, ჯ, ჩ), 

მაშინ ჰაე სანთან აქვს მეერთებული ცს). 

1) “მეცთომით დაბეკდილია: შევჰკკრჯდი, 

2) შეგჭგგრრჟკდით კორექტურული შეცთომა უნდა იყოს,
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რა ა მნიშვნელობა აქვს ამ ჰაეს (დ ენის წვერისმიგრი ბგერით 

დაწყებულ თემებში ჰაესა დ სანს ერთად) კათალიკოზისთვის? 

ეგების იგი მეორე პირის სუბიექტური პრეფიქსია მისთვის? 

მაგრამ ასე რომ იყოს, მაშინ ხომ სუბიექტურ ზმნებში, მაგა– 

გალითად, მხოლოდ მეორე პირის ფორმებში ექმნებოდა ნა– 

კმარი. კათალიკოზი კი ყველა პირში ჰკმარობს: 

ვზი (66), ვპბრწვინვ (16), ვპსუფევ (53), ჭსუფევს 

(101, 157), გასჭბრწყინდა (109), განკპმართლდით (99), 

შემოჭკრბეს (102), ქრბიოდეს (102), ჭსხდეს (102); ვკსტირ 

(67), ჭსტირნ (1068), ვჭსცრეშლოი, (67), ვჭსწუხ, ვ3სწუხდე 

(76), ჭქსცხოვრებდა (107), ვჭს პეგ (46), ვჭსდგე (196), ბღ- 

ჭსდგა (100, 105, 107); ვჭსჯედ, ვასჯდე (66); ჯსჯდა (102) 
დ სხვა მისთანანი. 

ამ მაგალითებიდან (ცხადია, რომ პრეფიქსი ჰაე (ანუ მრჩობ– 

ლი სახით 3ს) კათალიკოზისთვი მეორე პირის სუბიექტის 

გამომზატველი ნაწილაკი არ არის. 

მაგრამ არც იმის ნიშანი ჩანს, რომ კათოლიკოზს იგი 

მესამე პირის ობიექტურ ჰრეფიქსად ესმ დეს. მართალია, მა– 

გალითებად მოყვანილი ზმნების (ეთ, მე-კრა, გან–ბანა) უღვლი– 

ლება დ აგრეოვე: 
ვჭლესეს ვჭლესო (48), ვკხლიჩე, ვკხლიჩო (48), ვჭგლიჯე, 
ვაგლიჯო (18), ვპსაჯე, ვპსაჯო (61), დაჭ საჯა (102), გან- 

ჭსაჯოს (101), ვკმწესე, ვპმწესო (60), ვჭღერღე, ვჭღერღო 
(88), ეჭ ზომე, ვვ ხომო (68) ვჰსთქუ (440, 87), ჭსთქეა 

(100), ვ)სთქე (87), ვპსთქვათ (117), ვჭსწერე ვჭსწერო 
(48), აღჭსწერა (105), ვჭსწეთლე, ვპსწელო. (095), გან- 
ვჭსწმიდე (47), ვჭსტერ, ვჭსჭრ: (60), ვვსწონე, ვგსწონო (68), 
ჭსწადს (89, 17), 1სწადოდა (103), ვჭსძარცუდ, ჭსძარცეVთ, 

ჭსძარცუა, ვჭსძარცედთ, ჭსძარცუსთ, ჭსძარცუსს, ვპსძარცვო, 

ჭსძარცვო, ჭსძარცვოს, ვჭსძარცვოთ, ჭსძარცვოთ, ჭსძარცგონ 

(81-82) 

დ სხვა ამგვარი ფორმები გვაფიქრებინებს, რომ კათალი– 

კოზი ჰაეს (ან კიდევ ჰაესა დ სანს ორთავ ერთად) ობიექტუ-
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რი პრეფიქსის მნიშვნელობით ჰკმარობს, სულ ერთია რა ბრუნ- 

ვაშია ეს ობიექტები: სახელობითსა, თუ მიცემით?ში. მაგრამ 

ამ შემთხვევაში 0ვ-ს რაღა ესაქპება სუბიექტურ ზმნებში? 

არა, კათალიკოზისთვის ამ პრეფიქსს (ცალად 1, ტყუბად 

ჭს) წმინდა მირფოლოგიური მნიშვნელობა არა აქვს: მისთვის 

იგი არც 58ე-ია დ არც 0კ, არამედ რაღაც სამკაული, რომე- 

ლიც საჭიროა ზმნის ფორმაში აკუსტიკური შთაბეჭდილების 

გასაძლიერებლად. თუ არ ასე, სხვაფრიც ვერ ავკსნით მას კ»- 

თალიკოზის მიერ ნაკმარ ზმნის ფორმებსა დ სახელებში: 

მჯრწაშს, მჭრწმენეს (88), მპრცხუეფდნის, გპრცხუნნის (66), 

ჭხშირად (100, 105), ჭსპობა (24), ჭრთ-ელი (6, 197, 268), 

ჭრთ;თ (24), ჭჰსუად (ვესავ, 23), ჭსწორი (98), ჭსV რაივად 

(104), მკსწრაფლ (99), ჭსჯა (98, 292), განჭსვ:ა (5), 

ჭსვულიერი (215), განჭსჯილი (23), მჭსეავრი (250), მჭსთვად 

(100, 105, 107), განკსწავლული (104), მგსმელი (2.7), 

მჭსშეველი (40), შქსგავსი (7, 23, 38, 65, 167), უჭფრო 

(98), უჭწმიდესი (98), უპხუად (100) დ სხვა მისთანანი. 

თუ ანტონ პირველის გრამატიკაზე ცოტა ვრცლად შე- 

ვჩერდით, ეს იმიტომ, რომ კათალიკოზმა თავისი სისტემა თეო- 

რიული კვლევა-ძიების ფარგლიდან პრაქტიკულ ნიადაგზე გა- 

დაიტანა დ მრავალ საფილოსოფიო. ტა საღვთისმეტყველო ნა- 

წერების (ორგინალურისა თუ ნათ:რგმნის) საშუალებით დ აგრეთ-– 

ვე თავისი სკოლის მოწაფეთ. დაკმარებით დიდი დ ვრცელი 

ასპარეზი მოუპოვა მას დ ამით ერთგვარი დაღი დაასვა ქარ- 

თული სალიტერატურო ენის ისტორიულ განვითარებას. 

 



VI. სუბიექტ-ო ბიექტური პრეფიქსი კ 

ახალს ქართულში. 
  

§ 59. -, დ 0კ მკვდარია უკვე. საშუალო. ქართულში შე- 

რყეული იყო მხოლოდ, თორემ მთლად დარღვეული არ ყოფი- 

ლა უღვლილების ნორმები: XII--XVII საუჯუნეების ძეგლებში 

ჩვენი პრეფიქსების ბუნებისა დ თვისების შეგნება საერთოდ 

გვარიანად მაღლა იდგა დ მხოლოდ ანტონ კათალიკოზმა 

დაუკარგა მათ ყოველგვარი სასიცოცხლო ძალა დ უბრალო 

სამკაულად აქცია მეთვრამეტე საოკუნეში. მათი გამოცოცხლე- 

ბა დ საჭიროების მიხედვით შეგნებულად კმარება აქამომდე 

ვერ შეძლო ახალმა ქართულმა. 

დღევანდელი სალიტერატურო ენა, რომელსაც ფესვები 

მეცხრამეტე საუკუნეზე უფრო შორსაც აქვს გადგმული, გაი- 

ზარდა ანმტრ'იცდა წარსოლი სა ნის მეორე ნახიეიარმი, დღ განმრკიცდა ჯ ულღ უკუ ეოოე ევ 
თუმცა იგი, სხვა–დ-სხვა მიზეზის გამო, დამთავრებულ ფორ- 

მებად ჯერაც არ არის ჩამოსხმული 1. ამ ენაში ბევრი ფორ- 

მაა ისეთი, რომელიც დავასა დ ცილობას იწვევს, საყოველთა- 

ოდ მიღებული არ არის დ იკმარება ამა თუ იმ ავტორის პი- 

რადი მეხედულებისა დ გემოვნების მიხედვით. 

ასეთ მდგომარეობაში, რასაკვირველია, სხვა-დ-სხვა კი- 

ლოების გავლენას ფართო სარბიელი უნდა ჰქონდეს ლ აქვს 

კიდევაც) სალიტერატურო ენაზე გავლენის მოსაპოებლად. თა- 

ნამედროი ო/ხალი (ილო ები კი ძალიან განსხია ბა ერთ- ედოოვე ცოცხალი კილოეიძი კ ლ გ ვავდეია ე 
ურთისაგან სწორედ ჩვენი პრეფიქსების კამარების საკითხში დ, 

რა თქმა უნდა, ეის განსხიავება სალიტერატურო ენაშია, ჰპო- უდა; ეს გ ვავე ლიტერატუ ე ც 
ებს თავის გამოხატულებას. ამიტომ ჰაესა დ სანს ისეთ ფა- 

დგილო ფორმებში ”შეჰხკდებით, სადაც მოსალოდნელი არ არის, 

ანდა პირიქით, ხანდახან იქ ვერ იპოვით, სადაც მართლა სა- 

ჭიროა დ აუცილებელი. რის სუბიექტური პრეფიქსი, რა ობ-ექ- 

1) „დამთავრებული ფორმებიო“ რომ ვამბობთ, ეს მედარებით, თო–- 

რემ არც ერთი სალიტერატურო ენა), რომელიც კი ცოცხალია, საბო- ” 

ლოოდ დამთავრებულ ფორმებში ჩამოყალიბებული არ არის,
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ტური ნაწილაკი, რის ბრძანებითის გარჩევა მოთხრობითი- 

საგან, რა მიცემითის დამატების განსხვავება სახელობითი- 

საგან, რის აწმყო, რა ნამყო? საქმე იქამდის არის მისული, 

რომ? კაცს აკვირვებს არა უთავბოლოდ დ არეულად ნაკმარი 

ფორმები დ საშინელი სხვადასხვაობა, არამედ ის გარემოება, 

რომ თუ ვინიცობაა სადმე “შემთხვევით ჰაე დ სანი თავის ალა- 

გას არის როგორმე ნაკმარი დ ფორმა სწორია. ერთი სხიტ- 

ყვით, ახალ სალიტერატურო. ქართულში ეს პრეფიქსები მკვდ.– 

რაა დ მათი გაგებისათვის გრამატიკული. ალღო. დ გრძნობა 

სრულიად დაჩლუნგებულია. 

§ ნ0. სასორთოგრაფიო რეფორმების წადილი. საქმის 

ასეთმა მდგომარეობამ აიძულა ზოგიერთი პირი, რომ ეცადათ 

სალიტერატურო ენაში სასორთოგრაფიო რეფორმები გაეტარე– 

ბინათ, რათა ამის საშუალებით სხვადასხვაობა მოსპობილიყო. 

დ ერთგვარობა დამყარებულიყო. 

ს, ხუნდაძე: „არის... ერთი ხმა, რომელიც) მე... მეტ 

ბარგათ მიმაჩნია ქართული ენისათვის (სახელდობ ზმნებში) 

დ რომელსაც თითქმის ყველა ჩვენი იწერალი ებღაუჭება. 

ეს არის ჰ..., ჰ-ს არსებობა, განსაკუთრებით ზმნებში, ჩემი 

აზრით სრულიად უსაფუძვლოა: არც აზრისთვის არის საჭირო. 

დ არც კეთილხმოვანეებისათვ. ს“ 1, დ ამიტომ „ზმნებში ჰ-ს ნუ 

ხმარობთ, ––მაკალ მას ქვია, ქონდა, გონია დ სხვ. (დ არა 

მქვია, ქქონდა რ სხვ.)4 2. 

„თუ ჰ-ს უარვყოფ ზმნებში, სამაგიეროთ ხმა ს აუცილე- 

ბელ საჭიროთ მიმაჩნია ხმნების სხვა-დ–სხვა ფორმებში კეთილ- 

ხმოვანებისათვის. ჩემი აზრით, ს ზმნებში გამოთკმას აძლევს 

სინაზეს, სინატიფეს, თანაც სიდარბაისლეს... თქმა არ უნდა, 

1) სალიტერატურო ქართული (ქუთაისი 190!), გე, 49--50, 

2) ქართული მართლწერა, გაზ. „კოღ ხიდის თანამ მრომელთა სა- 

ყურადღებოთ, გე. 6 (ეს წიგნაკი ანონიმურად არის გამოცემული ქუ 

თაისში 191) წელს, მაგრამ მეორედ გამოვიდა 1913 წელს ტრ უკვე 

აწერია, რომ იგი ს, ხუნდაძისა არის),
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ს უნდა დარჩეს მიმოხრაში კეთილხმოვანებისათვის... მაგალ.... 
სდგაშს, სთიბავს, სტირის, სტცარცვავს, სძრაკს, სწერს, სჯამს, 

სჯუობნის,. „ შე ვსჯაშ, შენ სჯამ, ისა სჯამს, გსტამდი, სტშდი, სჟამდა, 
გსგამე, სუამე, სგამა, ვჭამეთ, სყამეს დ სხ, !, -.,ცდასწერა, 

მისცა, გასცა დ სხვ 

აქიდან რამდენიმე ზმნა გამორიცხკას შე.დგენს, ე.ი 

უსანოთ იხმარება: ვთრთი, ვთთხნი, გთს ხავ, ზცხოვრობ, მცეკვავ, 

ვცთილობ, ვწვალობ, გწვები დ სხვ.« ბ. 

ბ. მირიანაშვილი: „სახელზმნათა უღვლილების დროს 

წერაშიაც, ლაპარაკშიაც დაიცევით სახელნაცვალი ძირები ვჭ 

პირველის, ჭ მეორის დ 3 მესამე პირის მაჩვენებელი, მაგ.: 

ვჭ-ეოფ,დ ჭ-ეოფ, 1-ეოფს. 
ვ3-გრავ, ჭ–კრავ , 3-კრავს. 

ხოლო. როცა სახელზმნა იწყებოდეს დ, თ, ტ, ჩ, ც, ძ, 

წ, ჭ ხმებითა, მაშინ ჰ შესცვალეთ ს-ანად, მაგ.: 

ვს-დებ, გს-თხოვ, გს-ტაცებ, ვს–ჩანვარ, ვს-ტცემ, ვს-ძებ– 

ნი, ვს-წევ, ვს-ჭრი. 

გახსოვდეთ, თუ სახელნაცვალი ძირები ვ), 1 დ 3 არ იხმა- 

რეთ, სადაც საჭიროა ზმნათა უღვლილების დროს, მაშინ 

ფორმის გაუკუღმართებას მოჰყვება აზრის გაუკუღმართებაც, 

მაგ.: 

ჭევავის ბაღი, ევჯვის ბუდე; მიეო სიკეთე, მიპეო ხელი 

საქმესა; ჭქმნა სიკეთე, ქმნა სიკეთისა; ბატის ქონის, ბატის 

1, სალიტერატურო ქართული, გე. ნწ61-– 85. 

3, ქართული გრამატიკა (ქუთაიი 1904), გვ 170 (ეს გრამატი- 

კა რამოდენიმეჯერ გამოიცა (ძაგალითად, მეორე გამოცემა ქუთ. 1907); 

მეექვსე გამოცემამი (ქუთ. 1919, გვ. 156) ასეთ შენიშვნას ვკითხულობთ: 

„ხმა ს ამ შემთხვევაში (ე. ი, როცა თემა კბილისმიერი ბგერით 

იწყება) მოქმედებითი გვარის ზმნებს თითქმის ყველას დაერთვის, საშუა 

ლო. გვარისას კი – მხოლოდ რამდენსამე, მაგალ : სჯტირის, სტყუის, სწუხს, 

სცკბება, სქკნება, სედობია (სჯობს), სჭირია (სჭირდება), სჯერა, სკივა, 
სწყურია, სდუმს დ სხვ.“ |,
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ტვინი ჭქონია; ჰკრავს ხელსა, , კრავს აძოვებს; მიწერს წერილ- 

ს”, მისწერს წერილსა; წერა წიგნისა, სწერა წიგნი; წევ" ჯბიად- 

მეოფი, სწევს თამბაქოსა; დევნა შტრისა, სდევნა შტერი; ცემა 

ემაწვილისა, სცემა ემაწვილსა « 1. 

მ, ყიფიანი ცდილობს თეორიულად დაასაბუთოს ან- 

ტონ კათალიკოზის მიერ უკიდურესობამდე მიყვანილი ჰაეს 

კმარება, რომელიც ინერციულად დღესაც განაგრძობს არსე- 

ბობას ზოგიერთი ავტორის ნაწერებში: „ვიდრე ჰ-ს უღელს 

უღვლილებაში უფრო ვრცლად გამოვაჰქვეყნებდე, აქ მოკლედ 
ვიტყვი შემდეგს: 

1) ჰ-აე ზოგიერთ თანხმოვანების ზედ-წინ გამოითქმის 

ს-ნად დ დღეს სწორედ ს–ანის სახიერებითვე იწერება: ს-წერს, 

ს-ცემშს, ს-ჭამ-ს დ. სხვა; 

ბ) სხვა თანხმოვანების ზედ-წინ ჰ-აე ისევ თვინიერად 

სცხადდება დ გამოიჰთქმის, როგორც მაგალითად ევროპიული 

ი. 250II– (ამოსულთქმითი): ჭ–ფენს, ჭეეფს, ხ-ჭევეს, ჩაჭფენს, ჩა– 

მოჭევეს, ჭგმობს დ სხვა; 

3) ზოგჯერ მიმკრთალებით, მუნჯად გამოითქმის, რო- 

გორც ევროპიული ჩ ოსი: გული მი-3-ცემს, საქმეს მი-3-ჩენს, 

შინ ში-გ-ხმობს, ასე ში ჭ-რჩევს დ სხვა, 

4) ჰ-აე ა, ე, ი, ოდ უ-ნის გამოთქმას განაგრძობს 

უღვლილებრივს ფორმებში, როგორც ხ თხდ ინდოევროპიულს 

ენაში, მაგალითად, გერმანულში: MIგჩი („მამალი"), Iჯიი )1ით 

(„იმას"), 516M („სდგას“), 0M („ყური“), ყM („საათი“); ქარ- 

თულში: დამა-1-ხიოს, დამა-3-ფინოს, დაში-3-წეროს, ში-3-ცემს, 

შია-ჭ-ფინოს, ბუ-1-წეროს, შეგგ-2-წიოს დ სხვა" 2. 

1) გახსოვდე წერა ლაპარაკის დროს ქართული გრამატიკის წესები 

(თბილისი 1914), გვ. 10-–11. 

3) ბუნება ქრთულ ენს ეტიმოლოგიურ შენობისა. ქართული 

ზმნის ძირითადები დ იმათი კანკლედობრივი ჩამომავლობა (ტფილისი 

1911), გვ 90--10 (იხ. აგრეთვე იმავე ავტორის მიერ ს. ხუნდაძის 

„სალიტერატურო ქართულის“ გამო 1910 წელს დაბეპდილი: ბუნება 

ქართულ ენის ეტიმოლოგიურ “შენობისა, მოკლე საგრამატიკო წერილე– 

ბი სამასალოდ |
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საბოლოოდ ვერც ერთმა მიმართულებამ ვერ მოიკიდა 

ფეკი სალიტერატურო ენაში დ დღესა კ ერთად-ერთი საზომი 

ჰაესა დ სანის კამარების საკითხის გადასაჭრელად არის თვითეუ- 

ლი მწერლის სურვილი დ მოწონება. ვისაც როგორ მოსწონს, 

იმგვარად ჰკმარობს საუბარშია”ა დ წერაშიაც. მაგალითებს 

აუარებელს იპოვის კაკი თვითეული მწერლის რომელიც გნე- 

ბავთ იმ ნაწარმოებში. აქ კი საკმარისია გავიკსენოთ სათაური 

ი. გოგებაშვილის ცნობილი საყმაწვილო მოთხრობისა 

იავნანამ რა ჰქმნა დ აგრეთვე ის გარემოება, რომ გაზე– 

თების საალდგომო. ნომერში ყოველ წლივ ერთი დ იგივეა 

განძეორებული: ქრისტე აღსდგა 1. საღმრთო წერილიდან 

მოყვანილ ციტატებს ნუღა იკითხავთ! ასე გასინჯეთ, თვით 

ძველი ტექსტები (სახარება, დავითნი დ სხვ.) იმ გვარად არის 

ზოგჯერ გადმობეჭდილი, რომ კაცი ვერ იცნობს. ასე რომ 

ახლანდელი სალიტერატურო ძეგლების მიხედვით ჩეენი პრე- 

ფიქსების ბუნების გამოცნობა, ეს შეუძლებელი საქმე იქმნე– 

ბოდა დ ზედ გაწეული შრომა უნაყოფოდ ჩაივლიდა. მა– 

გრამ ჩვენდა საბედნიეროდ, ქართული ზმნების აგებულების 

შესასწავლად დ კერძოდ ჩვენი პრეფიქსების გამოსაკვლევად 

ძვირფას მასალებს გვაძლევს, ძველი ძეგლების გარდა, დღე- 

ვანდელი ცოცხალი კილოები. 

1) ერთმა კაცმა მიამბო: ერთხელ დიდი კამათი იყო, არა ალსდტა 

უნდა დ არა აღზდგა-ო.



VII. სუბიექტური პრეფიქსი მეო.რე პირისა 
ა» 

დ 

ო.ბიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა 

კილოებში. 

§ ნ6!. თვითეული კილო შედარებით · მარტივია დ 

მთლიანი. ცოცხალი კილო, (ცალკე აღებული, რომელიც უნ- 

და იყოს, უფრო მარტივია დ ერთფეროვანი, ვიდრე მწიგნო- 

ბრული ენა, ენა, კელოვნურად შექმნილი მრავლ კილოთა 

თანამშრომლობით. რა თქმა უნდა, ყოველი დიალექტური 

კუთხე მოსამზღვრე კილოების გავლენას განიცდის, მაგრამ 

ძირითადიდან დანალეკის გამოყოფა უფრო ადვილია კილოში, 

ვიდრე სამწერლო ენაში. კილოს თავისი (სხოვრება დ საკუ- 

თარი გზა აქვს განვითარებისათვის. მემკვიდრეობით მიღებულ 

საენო მასალებსაცა დ თაეის წიაღში აღმო(კ)ენებულ – განვითა–- 

რებულსა თუ აგრეთვე სხვებისაგან ნასესხებ ფორმებს იგი 

თავის ნორმების მიხედვით» აყალიბებს დ ამიტომ მას შედარე- 

ბით მეტი სიმარტივე დ მთლიანობა ატყვია, ვიდრე მრავალ- 

ფეროვან სალიტერატურო ენას. 

ამ საზოგადო წესის გამონაკლისს არ შეადგენს ჩვენი პრე- 

ფიქსებიც, რომელთა კმარების წესიც ()ოცხალ კილოებში გა- 

ცილებით უფრო მარტივია დ უბრალო, ვიდრე სამწერლო 

ენაში: ძველსა, საშუალოსა თუ ახალში. 

§ ნ2. კილოების დაჟოფა. მეორე პირის სუბიექტური- 

სა დ მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსის კმარების წესის მი- 

ხედვით დღეს-დღეობით ცოცხალი კილოები ორ მთავარ ჯგუ” 

ფად იყოფა: აღმოსავლურად დ დასავლურად. აღმოსავლურ 

ჯგუფს ეკუთვნიან: ქართლური, კახური, ქიზიყური, ფმაუ“ი, 

მთიულ-გუ ჯამარყული,„ კევსურული, მოკეური დ თუშური. 

დასავლურ ჯგუფს შეადგენენ: იმერული (ზემო დ ქვემო), გუ- 
რული დ რაჭული. 

  

1) აქ ჩამოთვლილია ის კილოები, რომელთა შესახებაც სანდო. მა- 

სალები მაქვს,
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ლ=ლეტუბვულლლვლი მშია 

§ 63. საზოგადო დახასიათება. აღმოსავლურ კილოებს 

საერთოდ რიგიანად აქვთ დაცული დ შენახული უღვლილე-· 

ბის სახე, მაგრამ ყველას ერთნაირად როდი ესმის აე-ისა დ 0ვ-ის 

ამარების წესი. ერთისა დ იმავე მორფოლოგიური ელემენტის- 

თვი ყველა კილოს ერთი დტ იგივე ბგერა არა აქვს: დ 

ფონეტიკური სხვადასხვაობის გამო მათ მორის თვალსაჩინო 

უთანკმოება არის, არც თუ მორფოლოგიურ საკითხებში აქვს 

სრული თანკმობა ყველა აღმოსავლურ კილოს. ამიტომ ჩვე- 

ნი პრეფიქსების განხილვის დროს ყურადღებას თუ არ მივა- 

ქცევთ ფონეტიკურ ცვლილებასა დ სხვადასხვაობას, არამედ 

მხოლოდ მორფოლოგიურ აგებულებას მივიღებთ მხედველო–- 

ბაში, მაშინ აღმოსავლური კილოები თავის მკრით კიდევ ორ 

ჯგუფად გაიყოფა. თუ ამ გაყოფას საფუძვლად სე-ის კმარების 

წესი დაედო, მაშინ ქართლის კილო. ცალკე გამოიყოფა, ერთ 

მკარეს, დ დანარჩენი კილოები (კახური, ქიზიყური, ფშაური, 

მთიულ-გუდამაყრული, კევსურული, მოკეური, თუშური) 
მეორე მკარეს იქმნება, ხოლო. უკეთო გადაჯგუფ-გაღმოჯგუ- 
ფების საზომად 0ვ-ის კმარების წესს მივიღებთ, მაშინ (კალკე 

გამოიყოფა კევსურული დ სხვები კი (ქართლური, კახური, 

ქიზიყური, ფშაური დ თუშური) მეორე მკარეს მოექცევა !. 

მაგრამ შეიძლება დაყოფი დროს უპირატესობა მიენიჭოს 

არა უღვლილების მორფოლოგიურ მკარეს, არამედ 5;-ისა დ 

0ვ-ის ფონეტიკური ღირებულების სხვადასხვაობას, მაშინ კი 

აევსურული, მოკეური დ თუშური სხვა აღმოსავლურ კილო- 
ებს გამოეყოფა ცალკე ჯგუფად, რომელსაც შეგვიძლია ფხო- 
ური “უწოდოთ 2, 

1) დამატებით (ცნობათა უქონლობის გამო, არ შემიძლიან გადა- 
ჭრით ვთქვა, თუ რომელ ჯგუფს პიეკუთვნება ამ შემთხევევაში მთიულ–- 

გუდამაყრული დ მოკეური. 
2?) #. III ეIIM X9C, CM 0 უ'ნXIICI I(0M29#M009%X 1913 L 

შხ #IV0ICICMIV% IM L109MCVაVIV VI ნვ 1 I0იIMბალ0წ ILV66იMIM 1IIV9V IIX- 
M69IM LI V9VVV9MაMMX სნ (0სესაპი: I19 870C+I1# IIMV. რV2 CM) ILI2წიX, 
193 I ს: ზე· 1069 –-1074. 

ა. შანიძე, 5, დ 0, ქართ, ზმნებში, 10
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§ 64. ფონეტიკური სახე ლფ,-ისა დ 0ვ-ისა. მეორე პი- 

რის სუბიექტურისა დ მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსის 

როლს აღმოსავლურ კილოებში მარტო ჰაე დ სანი როდი 

ასრულებს. პირველი მათგანი (ჰაე) გადავარდნის გზაზეა და- 

მდგარი, თითქმის გამოდევნილია ყველგან დ მისი ალაგი 

დაჭერილი აქვს ზოგან «ეს (ქართლში, კახეთში, ქიზიყში, 

ფშავში), დ ზოგან ხანს რომელიც მჟღერი ბგერების წინ 

(გ, ბ, ვ, მ, ნ, რ, ლ) ასიმილაციის ძალით ღანად იქცევა 

ხოლმე (კევსურეთში, კევშმი, თუშეთში). რაც შეეხება სანს, 

მისი მდგომარეობა უფრო. მკვიდრია, მაგრამ კშირად მას მე- 

ტოქეობას უწევს «ე, გარკვევით გამოთქმული, ან არა და 

რაღაც გაურკვეველი ბგერა, რომელიც არ იცი კაცმა «ა ნი- 

შნით გამოჰხატო ქაღალდზე, რადგანაც ზოგჯერ თითქოს პაეს 

უახლოვდება უფრო, ზოგჯერ სანსა დ ზოგჯერ «ეს 1 (ქართ– 

ლურსა, კახუორსა, ქიზიყურსა დ ფშაურმი). სანი მკვიდრია 

ძალიან კევსურულსა დ თუშურში, მაგრამ ამ “უკანასკნელ 

კილოებში უაღრესობამდეა განვითარებული ასიმილაცია დ ამის 

წყალობით იგი ფონეტიკური პირობის მიხედვით ხან ზ%ენაღ 

შეიცვლება ხოლმე (დონისა დ ძილის წინ), ხან ჟანად (ჯანის 

წინ) დ ხანაც შმინად (ჭარისა დ ჩინის წინ).: სხვა–დ–სხვა ფო- 

ნეტიკურ სახეებში, რომლებიც ლაე-სა დ 0.-ს მიუღია კილოებ- 

ში, ყველაზე უფრო სუსტია «ე, რომლის გამოთვმა მხოლოდ 

მაშინ კერკდება, თუ იგი რომელსამე კმოვანს მოსდევს დ მას- 

თან ერთად დიფთონგს შეადგენს, თორემ თუ კმოვანი არ 

მიუძღვის, მაშინ ყოველთვის იკარგება ხოლმე (როგორც, 

მაგალითად, 13539 პირის ფორმებში). ' 

1) საზოგადოდ აღმოსავლურ კილოებში (ფხოური ჯგუფის გარდა) 

ს-ბიექტ-ობიექტური ნაწილაკი «ე განსაკუთრებით წმინდად დ მკაფიოდ 

გაისმის პირველი რიგის თანკმოვნებიდან ნარნარა დ ბაგის მიერი ბგე- 

რების წინ (6, რ, ლ, ვ, მ, ბ), ჰაეს უახლოვდება უკანა ენის მიერი 

ბგერების წინ (კ, ჟ, ლ, ხ, კ, გ, ქ), ხოლო სანის გამოთქმას ემსგავ- 

სება დ ზოგჯერ პირდაპირ სანია (თუმცა იშვიათად კი) მეორე რიგის 

თანკმოვნებთან (ტ, დ, თ, წ, ძ, ც, ქ, «, ჩ)-
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§ 65. ქართლური კილო. ქართლის კილოს ერთი რამ 

თვისება ახასიათებს, რომელიც მას სხვა აღმოსავლურ კ-ლოე- 

ბიდან განმასხვავებელ ბეჭედს ასვამს, ეს გახლავს მეორე პი- 

რის სუბიექტური პრეფიქსის დაკარგვა დ ამიტომ მოთხრობი- 

თისა დ ბრძანებითის ერთმანეთში არევა დ ფორმალური გა- 

ნურჩევლობა !. მაგალითად: 

პდ. ა-დგა. ჯე. და– ჯდა, 

+§ ნამყო სრ ბრძან. -6 ნამყო სრ. ბრძან, 
ო რ 

§ | 8 ჯ- დგა « ვ და- ჯდა 

#) 2 + დექი) + დექ“) §/1 9. და- ჯექი)  და-ჯექ(ი) 
დ | 1 ა-ვდექ(ი) 8 I 1. და-ვჯექ(ი) 

«<C | 3 ა-დგნენ 

VI 2 §ა-დექით ა-დუქით 

:§ | 1 ა-ვდექით 

პვ რშა-კრა იგი. პზ, და-წერა იგი. 

6 “ ნამყო სრ ბრძან, +§ ნამყო სრ ბრძან. 
ორი ოთ 

CI 8 შა-კრა +« | 8 და–წერა 

ს, 2 შა–კარ შა-კარ V 2 და-წერე და-წერე 

ფ 1 1. შა-ვკარ 4 L1 დავწერე 
« 13 შა-კრეს 6. ვ და-წერეს 

V 2 შა-კარით შა -კარით V 2 და-წერეთ და-წერეთ 

ჯ§ 1 შა-ვკარით ჯ 1 და-ვწერეთ 

  

1) ქართლი დიდია დ შეუძლებელია, ყველგან ერთგვარობა იყოს. ჩემი 

შენიშვნები შეეხება მხოლოდ ზოგიერთ რაიონს, რადგანაც საკითხის გა- 

მორკვევის დროს ჩემ დაკვირვებათა ობიექტები იყო: ნიკა გნოლიძე 

უსწავლელი, სოფ. კარბიდან (პატარა ლიახვის კეობაში0) დ ანდრია, 

მამუჩაშვილი, იგიც უსწავლელი, 23 წლისა, სოფ, დიღმიდან (ტფი- 

ლისს ახლოს), რომლებიც მსოფლიო ომის დროს პეტერბურგის ლაზა- 

რეთშმი იწვენ, 

როგორც შემთხვევით შეკრებილ ცნობათაგან ჩანს, ქართლის ზო- 

გიერთ კუთხეში (განსაკუთრებით არაგვისა, დ ქსნის კეობაში) 59 გჯა- 

მკრალი არ უნდა იყოს. 

ჯი
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არის (X08ი. არი) დ -ვიდა ზმნა რასაკვირველია, გამონა- 

კლისს შეადგენს. უკანასკნელი მათგანი (-ვიდა) ერთად-ერთი 

მაგალითია, სადაც ფორმალური განსხვავება მოთხრობით-ბრძა- 

ნებითს შორის შერჩენილია დღევანდლამდე: 

პც. მო-ვიდა. 

#-· ნამყთო სრ. ბრძან. § ნამყო სრ. ბრძან. 
5 5 
3 მო–ვიდა 3 მთ.-ვიდნენ «% 4«% 

V 2 მო–ხველი, მო-დი · V V) მო–ხველით მთო-დით 

8 1 მო-ველი § 1 მო-ველით 

ქართლის კილო. იზიარებს ძველი სალიტერატურო ენის 

წესს, რომლის მიხედვითაც ობიექტური პრეფიქსი მესამე პი- 

რისა ზმნას მხოლოდ მაშინ უნდა ჰქონდეს, თუ რომ დამატე- 

ბას მიცემითში მოითხოვს. განსხვავება მხოლოდ ის გახლავს, 

რომ, ჯერ ერთი, დღევანდელი ქართლის კილო ბოლომდი 

მიჰყვება ამ წესს დ სახელობით დამატებიან ზმნათა აწმყოს 
წარმოების დროს ისეთი მერყეობა არ ემჩნევა, როგორც ძველს 

ქართულს; დ მეორეც ისა, რომ აქ 0ვ-ად გამოდის უმთავრე– 

სად «ე, რომელიც მეტად სუსტი ბგერა, დ ადვილად იცის 
დაკარგვა გამოთქმაში, განსაკუთრებით მაშინ, როდესაც წინ 

თანკმოვანი მიუძღვის ხოლმე; მაგალითად: 

პთ, გა-რეკა იგი–-გა-«რეკამს 1 მას. 

+§ ნამყო სრ, ბრძან. , მყობადი 

495 8 გა–რეგა გა-9,რეკამს 

VI 2. გა-რეგე გა-რეგე გა -8რეკამ 
< (| 1. გა-ვრეკე გა–გრეკაშ 
§ | 8 გა–რეკეს გა–9.რეკამენ 

V 9 გა–რეგეთ გა-რეკეთ გა-9.რეკამთ 

# | 1. გა-ვრეკეთ გა-გრეკამთ 

1) გამოთქმაში, რასაკვირველია, «ე წინა კმოვან” უერთდება 

გა#-რე-გამს, და4.-ლევს დ მისთანანი,
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ჟ. და-ლია იგი--და-ი-ლევს მას. 

§ ნამყო სრ. ბრძან. მყობადი 
ოთო 

«+ | 8 და-ლია და-ილევს 

I 2. და-ლიე და-ლიე და–ილევ 
დ | 1. და-ვლიე და-ვლევ 
§ | 8. და-ლიეს და–0ლევენ. 
= 2 და-ლიეთ და–-ლიეთ და-ილევთ 

§ | 1. და-ვლიეთ და-გლეგთ 
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ჟა. ., 9«. სომს მას. 

ნამყო უსრ. 

„.9, სთმს (მაგ., ლღვინოსა9 სოშს) ...49. სომდა 

..9 სომ (მაგ. , რად არა 9, სოშ) „..2 სომდი 

გსომ ვსომდი 

.. 9 სოშენ ...9 სომდნენ (მაგ., ღვი– 

ნოსა9, სომდნენ) 

==» სოძმთ ...ი სოშდით 

ვგსომთ ვსომდით 

უბ. გა-თალა იგი–გა:.–თლის მას.“ 

ნამყო სრ. ბრძან. « მყობადი 

გა-თალა გა-9თლის 

გა“თალე გა–თალე. გა--თლი 

გა-გთალე გ-ვთლი 
გს-თალეს გა–9თლიან 

გათალეთ გათალეთ გა-2თლით 

გა–-გთალეთ გა-გთლით 

აწმყო ნამყო უსრ. 

...9 თლის (მაგ , ფიცარსა, თლის) ...9 თლიდა 

.ა თლი (მაგ., რასა, თლი) · ...- თლიდი 

ვთლი ვთლიდი . 

"2 თლიან 2 თლიდნენ 

..9 თლით -..L.>C თლიდით 

ვთლით ვთლიღდღით



160 სუბ პრეფ. 2 ჭირისა დ ობ, პჰრეფ. 3 პირისა (§§ 66-66 
არააავაულვლლლლ.   

ჟბ გა-ტეხა ი გი––გა-იტეხამს მას. 

+ ნამყო სრ, ბრ1ან. მყობადი 

C(3 გა-ტეხა გა–9. ტეხამს 

(I 2. გა-ტეხე გა-ტეხე გა-%ტეMამ 
8 (| 1. გა-ვტეხე! გI-ვტესამ ! 
«§ ვ გა–ტეხეს გა–9.ტეხამენ 

V 9 გა–ტეხეთ გა-ტეხეთ გა-94.ტეხამთ 

§ L 1. გა-ვტეხეთ! გა-ვტეხამთ 1 
ჟდ, მო-«,ტეხა მას იგი. ჟე სცემა მას. 

#6 ნამყო სრ,  ბრძან. +§ ნამყო სრ. ბრძან, 

+ 3 მო–9 ტეხა 9§ | 3 სცემა 

V 2 მო-9ტეხე მო–-იტეხე წ 2 სცეშე სცემე 

8 | 1. მო-ვტეხე § I 1. ვსცემე 
% 8 მო-9ტესეს §(3 სცეშეს 

V 2 მო–-9 ტესეთ მო–9 ტეხეთ V 2 სცემეთ სცემეთ 

§ LI 1. მო-ვტეხეთ § ! 1. ვსცეშეთ 

  

§ 66. კახური კილო. კახურ კილოს დღევანდლამდე 

შერჩენილი აქვს როგორც 0ჯე, ისე 5), რის გამოც მოთხრო- 

ბითი კილო დ ბრძანებითი ჩვეულებრივ გარჩეულია ხოლმე 

თანკმოვნიან თემებში ?. ორივე პრეფიქსი ფონეტიკურად, თი- 

თო-ოროლა გამონაკლისს გარდა, «ე არის, რომელიც მხოლოდ 

კმოვნის შემდეგ შეიძლება გამოთქმულ იქმნეს. მესამე პირის 

ობიექტური პრეფიქსის კმარების წესი კახურშიაც იგივეა, რაც. 

ქართლურში. 

1) პირველ პირში ასიმილაციის გამო ზოგჯერ მოისმის: გა4ჟეხე, 
გაზტეხამ, გა«ტეხეთ დ სხვ. 

2) კახეთიც კარგა მოზრდილია დ ცხადია, რომ სხვა-დ სხვა ადგილას 

სხვა- დ-სხვა ნაირი მოპყრობა იქმნება პრეფიქსებისადმი. აქ მოყვანილი 

დაკვირვებანი კი 'მშეეხება ზოგიერთ კუთხეს, რადგანაც ამ კილოს შესწა- 

ვლის დროს ჩემი წყაროები იყო: ალექსანდრე ნასყიდაშვილი, 

23 წლისა, სოფ. ყვარლიდან დ გიორგი ოქრუაშვილი, 929 წლი- 
სა, სოფ. მალაურიდან (თელავს ახლოს), რომლებიც ომის დროს 1914-– 

1916 წ. ზამთარმი მოთავსებული იყენუნ პეტერბურგის ერთ-ერთ საავაღ- 

მყოფოშმი, დ აგრეთვე რამოდენიმე სხვა პირი.
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ჟვ. მო-კვდა. ჟს. და-ვგდა. 

+ ნამყო სრ. ბრძან. + ნამყო სრ ბრიან, 

§ | 3. მო-კვდა § | 3. და-ჯდა 
VI 2 მო-იკკდი მოკვდი CI 2. და-იჯექი და-ჯექი 
დ 1 1. შო-კკვდი დ + 1. და-გჯექი 

ჟფ. ა-რია იგი- ა-ა,რევს მას. 

ჯ ნამყო სრ. ბ“ძან, მყობადი აწმყო 

§ 3 ა-რიბ ა–9რევს ნუ«. რევს 

# 9 ა-ი რიე ა-რიე ა-ი რევ ნუ«, რევ 

დფ ! 1 Xვრიე ა-გრევ გრევ 
+ | 3 ა-რიეს ა-ი რევენ ნუ. რევენ 

V 2 ბრივი ა-რიეთ ა-9,რევთ ნუ«. რევთ 

ჯ§ | 1 ა-ვრიეთ ა-ვრევთ ვრევთ 

ჟთ. გა-ყიდა იგი. რ. მი-იყიდა! მას იგი. 

«% ნამყო სრ ბრძან. § ნამყო სრ. ბრძან. 
5 5 

« | 3 გა-ეიდა , + | 8 მში- –იეიდა 

V 2 გა–იეიდე გპა-ეიდე # 2 ში-სეიდე მი–9ჟიდე 
§ | 1. გა-ვჟიდე 8 I 1. ში-ვეიდე 

რა. გა-ტეხა იგი რბ. მო-ატეხა მას იგი. 

+% ნამყო სრ. ბრძან. <6 ნამყო სრ. ბრძან. 
85.9 3 ძი 

«(3 გა- ტეხა .-C I8 მო-ი ტეხა 

VI 2 გომტეხეცი)”. გა-ტეხე(ვი). VI 2 მო–9ტესე(ვი)  მო–9ტეხე(ვი) 
8 IL1 არა კვი 8 1. შო–ეტეხე(ვი) 
§ | ვ გ ვ მო–9ტეხეს 

C 2 რს უთ კა-ტვხეფი)თ ნ: = 2 მო–მტეხე(გი)თ მო–იტეხე(ვი)თ 

5 L1 · გა-გტეხე(ვი)თ #11 მო–ვტესვე: გი)თ 
1, ინის შემდეგ «ე” ან იკარგება (დ ამ ”შემთხვევამი კომჰენსა იის 

სახით ინი გრძლად გამოითქმის. ხოლმე) ან კიდევ არ იკარგება, მაგრამ 
გამოთქმით უახლოვდება ჰაეს დ ზოგჯერ გარკვეულადაც ისმის: მიჰყიდა, 

მიჭჟიდე დ მისთანანი. 

შ) ვი მარცვალ დართულ ფორმებს ამბობს ყვარლელი ა. ნასყი- 
დაშვილი, ხოლო დაურთველს მალაურელი გ. ოქრუაშვილი. 
ა-რია დ გა-ჟიდა ზმნის უღვლილება მოყვანილია გ. ოქრუაშვილის 
თქმით, რომელიც ხანდახან თვითონაც ჩაურთავდა ხოლმე ამ ვი მარცვალს: 
აგრიეგი, ა«რიევი, გავთოპლევი, გა >თალევკი დ მისთანანი,
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§ 67. ქიზიყური კილო!. მეორე პირის სუბიექტური 
პრეფიქსი ქიზიყურ კილოში იმგვარადვე იკმარებ,ა როგორც 

კახურში?, ხოლო. მესამე ობიექტური პრეფიქსის კმარების სა– 

კითხში ეს კილო კელი-კელ ჩაკიდებული მიდის ერთის მკრით 

ქართლურთან ტ მეორეს მკრით კახურთან. მაგალითად: 

რბ. გა-ძღა. რდ, და-წვა. 

    

+#§ ნამყო სრ. ბრძან. « ნამყო სრ. ბრძან. 

+« 3 გა–ძღა § | 8 და- -წვა 

წ 2 გა–9ძეს გ”ა-ძეხ I# 9 და–9წექ დ.-წექ 

8 L 1. გა-ვძეს · 811 დ-ვწექ 
6§|3 “გა-ძღნენ § (83 და- წვნენ 

V 2 გა-9ძეხით გა-ძეხით 6) 2 და-9წექით. და-წექით 

ჯ 1 გა-ვძეხით ჯ | 1 და- ვწექით 

რე. წა-ვიდა. რვ. მი-დის. 

+§ ნამყო სრ ბრძან, ნამყო მრგზ, აწმყო, 
რ 

+ | ვ წა-ვიდა წა-ვიდის 613 ში-დის 

ს) 7» წა-ხსველ წა-დი წა-ხვიდი V1 2 მი- 9 დიხარ 

8 | 1 წა-ველ წა-ვიდი 8 1 ში-ვდივარ 

4<« | ვ წ –გიდნენ ! წ+-ვიდნიან 8 | 3 ში-დიან 

წ 9 წა-ხველით წ.-დით წა.-ხვიდით > 2 მი–იდიხართ 

ჯ | 1 წ.-ველით წა-ვიდით ჯ# | 1 ში-ვდივართ 

რზ. და-მალა იგი–--და-4მალამს მას. 

ჯ ნამყო სრ. ბრძან. ნამყო სრ. აწმყო. 

§ ( 8. და-ძალა და–9შალაშს ...9% მალამს 
4 9 დ-იშლე და-მლე და–იმშალამ „9 შალაშ 
9 1 და–ვმალე და–ემალაშ ვშალაშ · 

§ | ვ და–მალეს და– 9 მალავენ ...9 მალავენ 

V 2 და–9შალეთ . და-შალეთ და–9მალაშთ ...9 მალამთ 

ჯ# | 1 და–ვშალეთ და-გშალამთ ვმალამთ 

1) ქიზიყურ კილოს ვსწავლობდი ადგილობრივ 1914 წელს ზა:- 

ფხულში 
2?) ორი თავისებური ხმნა (არის დ კალს), როგორც ყველგან ისე 

აქაც, გამონაკლისს შეადგენს, რასაკვირველია,



  

        

ჯი გადოების სი 291. 
რშ. და-ბარა იგი-– და-ი.ბარამს მახ. 

6 ნამყო სრ ბრძან. ნამყო სრ. აწმყო, 

§ | 8 და-ბარა და–9ბარამს „.9 ბარამს 
V!.9 და–9ბარე და–ბარე და–9 ბარამ „,.9, ბარამ 

5 | 1. და–ვბარე და–ებარამ ვბარაშ 

| 8. და+-ბარეს და–9ბარავენ. ...9 ბარავუნ 
V 2 და–0ბარეთ და–ბარეთ და–9ბარაშთ „...9 ბარამთ 

ჯ | 1 და–ებარეთ და–ებარაშთ ვბარამთ 

რთ. გა-ლესა იგი. რი, ნახა იგი. 

§ ნამყო სრ. ბრძნ. 6 ნამყო სრ. ბრძან, ნამყო მრგზ. 
ი რ 

5383 გა–ლესა CLIჯI3 ნახა ნახის 

VI 92 გა–-9.ლესე გა“ ლესე წV/1088% ...9 ნახე ნახე ...9, ნახი 

§ჯ 1 გა-ვლესე 8 1 ვნახე ვნახი 

§ | 3 გა–-ლესეს 68... ნახეს ნახიან 
V 2 გა-ილესეთ გა-ლესეთ V 2 ...9 ნახეთ ნახეთ „..9. ნახით 

#§ | 1 გა- გლესეთ ჯ 1 ვნახეთ ვნახით 

რია. თქვა იგი. რიბ. და-წერა იგი. 

+§ ნამყო სრ, ბრძან. +#§ ნამყო სრ.  ბრძან. 
§ | 3 თქვა §Lჯ8 და-წერა 

ყVყ19 ...9 თქვი თქვი LV 2 და–9წერე და–წერე 

§11 ვთქვი § L 1. და-ვწერე 
4< 3 თქვეს #6 (3 და–-წერეს 

V 9 ,.. თქვით თქვით V 2 და- იწერეთ და-წერეთ 

§ 11 ვთქვით # LI 1. და-გწერეთ 
რიბ. შმა-იფიცა მას. რიდ. მო-«ტეხა მას იგი. 

-§ ნამყო სრ. ბრძან. +§ ნამყო სრ ბრძან. 
რ რ 

#§ | 3. შა-იფიცა § ( 3” მო-იტესა 
თ). 9 შა–9,ფიცე შა–იივიცე VI 2 გ-ბტეზე მა-4ტეხე 

8 | 1 შა-ვფიცე „5 L 1. მო-ვტესე · 
6 | ვ მა–იფიცეს § | ვ მო–იტეხეს 

V 9 მა-9ფიცეთ მა–9ფიცეთ V. 9 მშა- -სტესეთ მა-ზტეხეთ 

§ | 1 შა-ვფიტეთ # (1 მო-ვტებეთ



154. _სუბ. პრეფ. 9 პირისა დ თბ. პრეფ. 8 პირის) (§§ 67- 68 
გააალოლული ლაა აულეუალუბავლიაალაბუიბ ლევი 

ქიზიყურ კილოს, მართალია, ზოგი რამ არქაიზმი შეპრჩა 

უღვლილებაში (მაგალითად, მრავალგზითი ნამყოს ფორმები), 

მაგრამ და-ჭბადს ტიპის ზმნები, რომელთაც ძველს ქართულში 

მიცემით დამატებიან ზმნათა უღვლილების წესი აქვთ (§§ 35-36), 

მას უკვე სახელობით დამატებიანებად მოუქცევია: 

  

რიე. გა-მართა იგი. რივ. და-თესა იგი. 

+ ნამყო სრ. ბრძა. ნამყო სრ. ბრძან, 

595 (3 გა–მართა და-თესა 

V 2 გა–9მართე გამართე და–9.თესე და–თესე 

5 ILI1 გა–ვმართე და-ვთესე 

§წ8 გა–მართეს და–თესეს 

V 2 გა–9მართეთ გა–-მართეთ და–9თესეთ და-თესეთ 

ჯ 1 გა-ემარეთ და–ვთესეთ 

  

§ 68. ფშაური კილო !. ორთავ პრეფიქსების კამარების 
საკითხში ფშაური კილო თითქმის იმასვე იმეორებს, რასაც 

ქიზიყური. ეგ არის მხოლოდ, რომ ენის წვერის მიერი ბგერე- 

ბისა დ აფრიკატების წინ «ეს გამოთქმა იმდენად უახლოვდება 

სანისას, რომ მასთან ერთად რთულ ბგერას წარმოადგენს, რომ- 

ლის დასაწყისი «ეა დ დასასრული სანი ?. 

არქაიზმი მრავალგზითი ნამყოს სახით ფშაურსაც აქვს 9შე- 

რჩენილი, მაგრამ მისი ფორმების საწარმოებლად ნამყო სრულის 

წმინდა თემა აღებული აქვს მხოლოდ მესამე, სუბიექტური პი- 

რისათვის, ხოლო. დანარჩენ სუბიექტურ პირებში ამ თემისა– 

თვის მას დაურთავს ნამყო უსრულის სუფიქსი -ოდ. ამგვარად 

ნაწარმოების მრავალგზითი ნამყოს მეორე სუბიექტური პირის 

ფორმები მას უსესხებია მეორე ბრძანებითის გამოსახატავად, 

რომელიც პირველი ბრძან ებითისაგან იმით განსხვავდება, რომ 

პირველი ბ+ძანება ერთგზითი ბუნებისაა, მეორე კი მრავალ- 

1) ფშაური დ სხვა მთის კილოები შესწავლილი მაქვს ადგილო- 

ბრივ 1913 წელს საფხულში (0X96Iჯ 0 MI0XV6C# #0M#3239IX9009#%...). 

ბ) ეს რთული ბგერა აქ გადმოცემულია უბრალოდ: 42ს. მისი 

პირველი ნაწილი წინა ანოვანთან ერთად დიფთონგს 'მეადგენს.
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გხითისა, როგორც. ძველს ქართულში! ; ეს ერთი, დ მეორეც 

ისა, რომ პირველი ბრძანება კატეგორიული ხასიათისაა, მაშინ 

როდესაც მეორეს თხოვნისა დ ხვეწნის ელფერი გადაჰკრავს 

      

ხოლმე. 

რიზ. გა-ლეწა იგი--გა:-ლეწავს მას. 

ჯ ნამყო სრ. I ბრძან, ნამყო მრგზ. II ბრჰან. 

% ვ გა-ლეწა გა-ლეწის 

2 გელამ გა-ლეწე გა-მლექოდი გა-ზლეწოდი 
8 გ"“ვლეVე გა-ვლეწოდი 

LI 3 გა-ლეVეს გა- ლეწიან 
> | 9 გ!-4ლეწეთ გა-ლეწეთ გა-ილეწოდით გა- -ლეწოდით 

§ 1 გა-ვლეწეთ გა-ვლეწოდით 

+ ნატვრ მყობ. აწმყო ნამყო უსრ. 
რ 

« 3 გა-ლეწოს გა-ილეწავს ... 9, ლეწავს ...9 ლეწავდა 
V 2 გა–ლეწო. გა-ძლეწავ ...9 დეწავ · „9 ლეწავდი: 

8 L 1 გა-ვლეო გა-ვლეწავ ვლეV"ვ გლეწავდი 
# | 8 გა-ლეწონ გა–ილეწვენ ...# ლეწვენ  ·-#. ლეწავდეს 
4 2 გა-ილეწოთ გა–9ლეწავთ ...9 ლეწავთ ..9, ლეწავდით 

§ | 1 გა-ვლეწოთ გა-ვლეწავთ ვლეწავთ ვლეწავდით 
რიც. ნახა იგი. 

ჯ ნამყო სრ. 1 ბრძა... 1I ბრძან. ნატვრ. 

%§« (3 ნახა ნახოს 
VI 9 ,..9 ნახე ნახე 2.9 ნახოდი ..9. ნახო 
C 

და 1 ვნახე ვნახო 

§ I 8 ნახეს ნჯხონ 

2 2 ...9 ნახეთ ნახეთ ...0 ნახოდით · „.9. ნახოთ 

ჯ# 1 ვნახეთ“ ვნახოთ 

რით. გადა-ფრინდა („გადახტა"). 

«ლ ნამყო მრგზ- I ბრძან. ო ნამყო მრგზ. II ბრძან. 

« | ვ გადა–-ფრიხდის « 3 გ! სდა–ფრინდიან 

ს) 2 გადა- სფრინ– გადა– 9 ფრინ- LC 2 გადა-9ფრინ- გადა- 9 ფრინ- 

8 | დოდი : დოდი ლ ღდღოდით ღოღდით 

(4-4 ! 1 გადა-ვფრინდოდი ჯ | 1 გადა-ვფრინდოდით 

') ამ ბრძანებითის “შესახებ ძველს ქართულში იხ, გვ, 27
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რკ. გა-თიბა ი იგი––გა-«სთიბს მას. 

C 
ჯ ნამყო სრ, ბრძან, აწმყო 

ვ გა–თიბა „..9 სთიბს (რასაი, სთიბს) 

პ გა–9.სთბიე : ტა–თიბე ...9. სთიბ (შენცა, სთიბ) 

1 გა-ვთიბე ვთიბ ! 

  

3 გა-თიბეს ...9, სთიბენ (არა, სთიბენ) 

ბ გა+-9#სთიბეთ გა-თიბეთ „..9 სთიბთ (ნუ«, სთიბთ) 

მ
რ
ა
ვ
ლ
 

რ,
 
მ
ხ
ო
ლ
.
 

რ,
 

ე
ს
ე
ს
ე
ა
_
დ
–
 

1 გა-ვთიბეთ ვთიბთ ! 

რკა. გა-ტეხა იგი--გა «სტებს მას. 

  

+ ნამყო სრ. I ბრძან. ნამყო მრგზ.. IL ბრძან. 

« ვ გა-ტეხა გა–ტეხის 

V 2 გა–9.სტეხე გა-ტეხე გა–9.სტეხოდი გა–-9.ს ტეხოდი 

დ! 1 გა-ვტეხე გა-გტეხოდი 
§ (3 გა-ვტეხე გა -ტეხიან 

C 2 გ!-9.სტეხეთ გა-ტეხეთ გა-9სტეხოდით გა–9სტეხოდით 

§ ! 1. გა-გტეხეთ გა-გტეხოდით 

+§ ნატვრ. მყობ, ნამყო უსრ. პირობ- 

4“ ვ გა·ტეხოს გა-9.სტეხს ...ი სტესდა ცნს სეხნია. 

უხდაბ სტეხდე 
" 2 გ=9სტეხო გა-ისტეს -..9 სტეხდი ...9 სტეხდე 

დ I1 ბ. გტებო ბაგტეს” ; ვტეხდი ' ვტებნე _ 
§ ვ გა–-ტე ო გა–9. ტე ე ...9 ტე და ...9 სტესხდე 

წ 2 გა“ 9 სტეხოთ გა-9.სტეხთ ...9 სტეხდით. ...2 სტეხდეთ 

ჯ§ I 1 გავტეხოთ გა-ვტესთ ! ვტეხდით გტეხდეთ 

  

§ 69. მოკეური კილო. მთის კილოებში ? მოკეურს 

ყველაზე უფრო. ატყვია სხვა კილოებისა დ სალიტერატურო. 

ენის გავლენა, რაიცა სამხედრო. გზის პირას მდებარეობითა დ 

1) ხან მოისმის; გთიბ, ვგთიბთ, გავლეხ, გაგტეხთ, ხანაც თითქოს 

გსთიბ, გსთიბთ, გაგსდეხ, გავსდეხთ, · 

მ) მთის კილოების “შესახებ მოიპოვებ მცირეოდენი ()ნობები 
(ა, შანიძე, ქართული კილოები მთაში: კრებული, ივ. ჯავახი- 
შვილის რედაქციით. პეტროგრადის უნივერსიტეტის ქართველ სტუ- 

დენტთა სამეცნიერო წრის გამოცემა. ტფილისი 1915, გვ. 186--.202),



ყა 69.70) გი ლ ოებ შ ი. 157 
    

სკოლების მოქმედებით უნდა აიკსნებოდეს. ეს გავლენა იმ- 

დენად დიდია, რომ ჩვენი პრეფიქსების კმარებაში კილო რყე- 

ვას განი(კდის: კშირად თქვენ ერთი-მეორის საწინააღმდეგო 

ცნობებს გაწვდია5 მოკევენი. პირველი რიგის თანკმოვნიან თე- 

მებში აქ 5,.-ად დ 0ვ-ად ჩვეულებიივ ზანი ან ღანი არის 

ხოლმე, მაგრამ პირველ მათგანს დიდ მეტოქეობას უწევს ლი- 

ტერატურული ჰაე, განსაკუთრებით ახალი თაობის საუბარში 

(ბავშვების გამოკლებით) ტდ თქვენ გესმის მაგალითად: მკიდია 

(„მმართებს“), გკიდია („გმართებს“), ჭკიდია („ჰმართებს“), დ 

არა ხკიდია, როგორც ეს მოსალოდნელია, რადგანაც მისი სი- 

ნონიმი ზმნა ამგვარად იუღქლება: (9)შართებს, გმართებს, ღმარ- 

თებს; და-ფარა ზმნისაგან ბრძანებითია და-ფარე, მაგრამ მოთხრო- 

ბითი ხან და–სივარე დ ხანაც და–ჭთარე. მა-ქსოვა ზმნაში ლე-ად 

მე მხოლოდ ჰაე მაქვს გაგონილი: მა-ქსოვა, შა-ჭქსთვე, მშო- 

ვქსოვე დ სხვ. გაცილებით უფრო მკვიდრია ღანი, რომელიც 

ხანის ნაცვლად მჟღერი ბგერების წინ ჩნდება ხოლმე 1: 

რკბ. ნახა ი გი. 

-6. ნამყო სრ. ბრძან, ნატვრ. 

წ | 8 ნახა ნახას 
V1 92 ღნახე ნახე ღნახა 

8 L1 ვნახე ვნახა 
«§ | 3 ნახეს ნახან 
42 ღნახე:ი ნახეთ ღნასათ 

§ 1 ვნახეთ ვხახათ 

2 § 70. თუზური კილო 

თუშური კილო სრულებით ეთანკმება კახურსა, ქიზიყურსა 

· მორფოლოგიურ სა კითხებში 

1) ჩემთვის არ არის მთლად ნათელი 0კ-ის კმარების წესი სახე- 

ლობით დამატებიანი ზმნების აწმყოს ჯგუფის დრო-კილოების ფორმებში 
დ ამიტომ ამ პრეფიქსზე აქ არას ვამბობ. 

9) აქ, რასაკვირველია, საუბარია ჩაღმა-თუშების ენაზე, რომელნიც 

ქართულად ლაპარაკობენ, დ არა წოვა-თუშებისაზე,ე რომელნიც ქისტუ.· 

რაღ უქცევენ.
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ააა არრ ალლ ლ არვევიულუვვიელბლიე, გვარარარის 

დ ფშაურს დ ნაწილობრივ (8ე-ის საკითხის გარდა) ქართლურ. 

საც. 0ვკ-ის საქმეში მან არ იცის არც ძველი ქართულის მე- 

რყეობა, არც თავისებური გადაჭრა საკითხისა კევსსურულსავით: 

თუ ზმნას აქვს დამატება მიცემითში, მას მოეპოვება აგრეთვე 

შესაფერისი ობიექტური ნაწილაკიც, მიუხედავად იმისა, თუ 

რომელი ჯგუფისაა დრო. დ კილო. ეგ კი არის მხოლოდ, 

რომ პირველი სუბიექტური პირის ფორმებში შეიძლება 0ე 

დაიკარგოს ბევრი თანკმოვნის ერთად მოჯგუფების გამო, გან- 

საკუთრებით აწმყოსა დ ნამყო უსრულში, მაგრამ ეს თოკვე 

ფონეტიკის საქმეა, იმგვარადვე როგორც პირველი პირის სუ- 

ბიექტური ვინ ნაწილაკის ზა გადასმა ზმნის თემის შიგნით 

დ სოფიქსის ინფიქსად გადაქცევა. 

ფონეტიკის მკრივ თუშური მიჰყვება მოკეურსა დ გან– 

საკუთრებით კევსურულს, რადგანაც აა-ისა დ 0ე-ის როლში 

პირველი რიგის თანკმოვნებისათვის გამოდის ხანი (როცა ეს 

თანკმოვანი ყრუა ან ასპირატი: კ, ჟყ, კ, ქ, პ, ფ), ან არადა 

ღანი (თუ ეს თანაკმოვანი მჟღერია: გე ნ, რ, ლ, ვ, მ, ბ)!1. 

მეორე რიგის თანკმოვნებთან კი (ტ, დ, თ, წ, ძშ, ც. ჭ, 

ჯ, ჩ) ღაგ-ად დ 0ვ–ად სანია, ან რომელიმე მისი ბგერინაცვა- 

ლი: ზენი, ჟანი, ან შინი შესაბამისად. 

ნამყო მრავალგზითში თუშურს (ბ, როგორც ქვემოთ 

ვნახავთ, კევსურულსაც) პირველსა დ მეორე სუბიექტურ პირში 

ნამყო სრულის თემისათვის დართული აქვს ნამყო. უსრულის 

სუფიქსი -იდ. პარადიგმები: 

რკბ. ტირის. რკდ. «ავრობს. 

აწმყო ნამყო უსრ. აწმყო წამყო უსრ 

ა ტირის ტიროდა ეჯავრთბს ჯავრობდა 

სტირი სტიროდე 

ტგიროდე 
ტი არიან ტიროდეს 

ი სტირი» სტირთდეთ 

ტვირით ტგიროდეთ. X§ 

1 გამონაკლისს შეადგენენ სპირანტები (ხ, ღ, ს, %, შ, ჟუ), რო–- 

მლებთანა, 5ს» დ 0ყ (თეორიულად პირველთან ხანი, მეორესთან ღანი, 
ხოლო დანარჩენებთან ალბათ ჰაე) იკარგება. · 

უჯაგრო” ქჯავრობდე 
ჯვავრობ.  ჟჯვაკრობდე 
ფჯავრობენ ვავრობდეს 

ჟვაგრთბთ ჟ3 ავროადჯეთ 

ჯვავრობთ ჯვავრობეთ – 
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რკე. და-დნა. 

ნამყო სრ ბ-ძაინ აწმყო ნამყო უსრ. მყობ, 

და-დნა დსე" "” დნებოდა და- დნება 

და- ს დნი და- ანი 'სხდს; ეხი ზდსეი ყიოდე და-ზდნები 

და-კდნი დვიები დკნებოდე დავდნები 
დ. -დნეს დხუბიან დნებოდეს და-დნებიან 

და- -ზხდნით და–დნით 'ხდნებით 'ხდნებოდეთ და-'ხდნებით 

და- კდნით დვნებით დვნეხოდეთ და-ვდჩებით 

რკვ. დაობს რკზ. დგება. 

აწმყო ნამყო უსრ. + აწმყო ნამყო უსრ 

დაობს დაობდა > | 3 დგება დგებოდა 

%დაობ რზდაობდე V | 2 ზდგები ზდგებოდე 

დვაობ დვაობდე ფ I 1 დგები დგვებოდე 
დაობენ დაობდეს § | ვ დგებიან დგებოდეს 

%დაობთ %ზდაობდეთ V 2 ზდგებით “ხდგებოდეთ 

დვაოიათ  დვაობდეთ. | 1 დგებით დგვებოდეთ 

რკ. მო-კელა („იპოვა"ბ) იგ“-–-–მო-ხკელავს მას. 

ნამყო სო. 1 ბრძან. ნამყო მრგზ. 1I ბროძან, 

მო- პელა შო-კელის 

შო-ხჯელე მო–კელე მო-ხუელიდი მოღხკვლიდი 

მო. ვაელე შო-ვკელიდი 
მო–კელეს მო–კელიან 

მო-სჯელეთ მო-კელეთ მო-ხკელიდით შო-ხაელიდით 

მო-ვაელეთ მო-ვკელიდით 
ჯ აწმყო ნამყო უსრ. მყობ. 

§ 1 8. სგელვს  ხაელევდსც) მო–ხაელავს 
წ)? ხგელავ ხჯელეგდე მო -სკელავ . 
5 L 1. ხაველაკ ხ>ვველევდუ მი-კხველავ 
« | 8. ხუელვეს ხაელეგდე! შო. ხკელვენ 
« 9 ხაელ!ვ«ა ხკელევდეთ · მო-ხველაკთ» 

XC 1 საველვათ  ხაკელევდეთ  მო–ვსეელავი
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უაღეველი ა 

რკთ. გა-ყიდა იგი-–-გა-ხყიდის მას. 

      

+ ნამყო სი.  ბრჭან აწმყო მყობ, 

§ | ვ გა-ჟიდა ხეიდის გა–ხეიდის 

# 2 გა–ხეიდე გა-ეიდე ხვიდი გა-ხეიდი 

5 I 1 გა-ვუიდე ხუევიდი გა-გხეიდი 
+4«% ვ გა-ჟიდეს ხჟიღჯიან გა-ხეიდიან 

« ბ გა-ხეიდეთ გბ“ ე9დეთ ხყეიდით გა-ხეიდიო 

# (| 1. გ'ვეიდეთ ხევიდით გა-ვხეიდით 
რლ,. მო-ქსოვა იგი –მო ხქსოვს მას. 

#§ ნამყო სრ. ბრძაი აწმყო ნამყო უსრ, 

§ (3 მო–ქსთვა ხქსოვს ხსქსოვდ(ა) 

წ 2 მო ხქსოე მო-ქსოე ხსქსოვ სქსოვდე 

8 1 1 შო-ვქსოე ვხქსოვ ვ! ხქსოვდე 

ჯ 1 მთ. -ვქსოეთ ვხქსოვთ გხქსოვდეთ 

რლა. და-ფარა („დაფარცხაი) იგი--და-ხფარავს მას. 

§ ნამყო სრ ბრძა, აწმყო ნამყო უსრო მყობ. 

« | ვ და- ფარა ხფარავკს ხფარევდა და– ხივარავს 

37 9 და–- ხფარე და–- ფარე ხფარავ ხფარევდე და- ხივარავ 

§ L1 დ-ვფარე ვხფარავ  ვხფარევდე  და-ვხფარავ 
§ 8 და- ფ ჯრეს ხფარვენ ხფარევდეს „ და–ხიკარვ სნ 

ყ 2 და სფარეთ და-ფარეთ ხფარავთ ხივარევდეთ და- ხფარავთ 
§ 1 და-გფარეთ ვხფარავთ გხფარევდეთ და-ცხივარავთ 

რლბ. და-ლოცა იგი–-და-ღლოცავს მას. 

4§ ნამყო სრ ბრძან, აწმყო ნამყო უსრ. 

§ ( და-ლოცა ღლოცავს ღლოცევდ(ა) 
VI და-ღლოცე და-ლოცე ღლოცავ ღლოცეგდე 

დ | და-ვლოცე : გღლოცავ გღლოცევლე 

§ | და-ლოცეს ღლოცვენ ღლოცევდეს 
C | დს ღლოცთ და-ლიცთ ღლოცავთ ღლოცევდეთ 

დ. L დ§ა-გლოცეთ გღლოცავთ ვმღლოცეგდეთ
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რლზ., გა-ლესა იგი –გა-ღლესავს მას. 

ჯ ნამყო სრ, I ბრძან. ნამყო მრგზ. 1L ბრძან, აწმყო . 

          

-6 ვ გა–ლესა გა-ლესის ღლესავს 

VI) 2 გა-ღლესე გა-ლესე გა-ღლესიდი გაღლესიდი ღლესავ 
< L 1. გ+-ვლესე გა-ვლესიდი ვღლესავ 
§ | 8. გა-ლესეს გა-ლესიან ღლესვენ 
« 2 გა-ღლესეთ გა-ლესეთ გა-ღლესიდით გა-ღლესიჯით ღლესავთ 

§ ! 1. გ”-ვლესეთ გა-გლესიდით ვღლესავთ 
რილდ. და-ბარა იგი--–და-ღბარავს მას. 

+ ნამყო სრ, ბრძან, აწმყო ნამყო უსრ. 

C IV3 და–ბარა ღბარავს ღბარევდ(ა) 

VI 9 და-ღბარე და–ბარე ღბარავ ლბარევდე 

8 | 1. დ»-კბარე ვღბარვ. ვღბარევდე 
98 8 და-ბარეს ღბარვენ ღბარევდეს 

VI 9 და–ღბარეთ და-ბარეთ ლღბარავთ დღბარევდეთ 

# 1 და–-ებარეთ ვღბარაკთ ვღბარევდეთ 

რლე. გა-ტეხა იგი-–-გა-სტებზს მას, 

+§ ნამყო სრ, ბრძან–. მყობ, აწმო ნამყო უსრ. 

6(3 გა-ტეხ(ა) გა-სტესს სტეხს სტეხდა 

(| 2 გა-სტეხე გ ტეხე გა-სტეს. სტე სტეხდე 
< L 1. გა-ვტეხე ბ'-ვსტეს სტვეს · სტვეხნე 
§ | 8. გა-ტეხეს გა-სტეხენ  სტეხე ტეხდე 
V 2 გა-სტეხეთ გა-ტეხეთ გა-სტეხთ სტეხთ · სტეგხდეთ 

ჯ LI 1. გა-გტეხეთ გა-ვსტეხთ სტვსთ  სტვეხდეთ 
რლვ. და-დვა იგი--და-ზდებს მას. 

  

L ნამყო სრ, ბრძან. მყობ, აწმყო ნამყო უსრ. 

§ ( 8. და-დვა და-%ხდებს %დებს ზდებდა 

§I 2 და-სდევ(ი) და-დევ(ი) და--ზდებ  რხდებ ზდებდე 
< L 1. და-ვდევ(ი) და-ვსდეი “ჯდვე ზდვებდე 
+ | 3 და–დვეს და- ზდებენ ზდებენ %ზდებდეს 

# I) 2 და ხდევთ და-დევთ და-ზდებძთ %დებძთ რ%#დებდეთ 
#11 და-ვგდევთ : დ.-ვხღები ზდვებთ "ხდვებდეთ 

ა, შანიძე, 5: დ 0, ქართ. ზმნებში. 11
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რილზ შე- ჭამა იგი--შე- “მჭამს მას. 

: ჯ "ნამყო სრ. ბრჰა.. მყო. აწმყო ნამყო- უსრ 

<§ | ვ შე– ჭამა მე- მჟამს შუამს MI. ა– 

VI 2 შე–შჟამე შე– ჭამე შე-შტაშ წელ მამავ 

8 2 შე– შდაშეთ შე- -ჭამეთ მე–შდაშა, მუამთ სეს აეთ 

ჯ | 1 შე– ვჭამ ეთ შე- ვშჭამთ მჯვაში, მტვამდეთ 

რლმ,. და-ჩეჩა იგი:--დღა-შჩეჩს მას. 

4 ნამყო სრ, ბრძან, აწმყო 

+ | 8 დაჩზ. შჩეჩს 

811 და-ვჩეზე შჩვეჩ. (ვშჩეს) 
4§ | 3 და-ჩეჩეს შჩეჩენ 

V I და- 'მჩეჩეთ : და-ჩეჩეთ შჩესთ 

§ | 1 და -ვჩეჩეთ _ შჩვეჩთ (ვშჩეჩი») 

რლთ. ხკითხა მას იგი. 

+§ ნმყ. სრ. I ბრჭ ნამყო მ“გზ. 11 ბიან აწმყო 
<= 

« | ვ ხკითხა ხკითხის სკითხავს 

V 2 ხკითხე ხკითხე ხკითხიდი ხკითხიდი Mხკითხავ 

დ | 1 ვხკითხე _ ვხკითხიდი ვკითხავ 

§ | 3 სკითხეს Vსკითხიას სკითხვეს 

C 9 Vკითხეთ ხკითხეთ ხკით,ხიდი“ სკითხიდის სკითხავსა 

§ | I ვხკითხეი, ვხკითხიჯით, ვიკითხავთ 

§ 71. კევსურული კილო. კევსურულ კილოს მეტის 
მეტად დავისებური მოპყრობა აქვს პრეფიქსებისადმი ფონეტი- 

კურადაც და მორფოლოგიურადაც ფონეტიკის მკრივ მის 

თავისებურობას მოკეური და თუმური იზიარებს, მაკ6რამ სულ 

განმარტოებით დგას იგი ერთ მორფოლოგიურ საკითხში, 

თანმკოვნიანი თემები ორ რიგად იყოფა. პირველი რიგის 

თანკმოვნებთან ა,-ად და 0 ვ“ად ხანი და ლანია “მესაბამისად, 

მეორე რიგის თან კმოვნებთან კი სანი, ზენი, მინი ან ჟანი იმის 

მახედეით, თუ როგორია ფონეტიკური გარემოება. ასე რომ
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ა თუშურთან ერთად კეესურულს ექვსი სხვა-დ- სხვა ნაირი ბგე- 

რა მოეპოვება 3,კ-ისა და 0),-ის გამოსახატავად, მაშინ როჯე- 

საც ქართლურს, კახურს, ქაზიყურსა დ ფშაურს პირველისა 

და მეორე რიგის თანკმოვნებს შორისაც კი არ აქვს ხაზი გა- 

ვლებული, ან თუ აქვს, ძალიან მკრთალად დ სუსტად. 

მეორე პირის სუბიექტური. პრეფიქსს კმარება ახალს. 

არას წარმოადგენს, აქაც იგივე მოვლენაა, რაც ძვილს ქარ- 

თულსა დ ბევრს კილოში: ფორმალურე განსხვავება მოთხრო– 

ბითსა დ ბრძაზებითს შორის თანაკმოვნიან თემებში სუბიექტუ- 

რისა დ სახელობით ობიექტური ზმნებისთვის, მხოლოდ ეს 

განსხვავება კევსურულში, ტდ როგორც ვნახეთ თუშურშიაც, 

უფრო თვალსაჩინოა, ვიდრე სხვაგან; რადგანაც ბე-ად აქ 

ისეთი ბგერებ-აა, როგორც ხ, ღ, ს, %ზ, მშ, ჟ. 

მთავარი თავისებუ რობა კევსურულისა კი გაზბლავს ის წე– 

სი, რომელიც მას აქვს დაცული 0ეკ-ის კმარების დროს დ რო- 

მელიც არსებეთად განსხვავდება იმ წესისაგან; რომელსაც მი- 

სდევენ სხვა აღმოსავლური კილოები: ქართლური, კახური, ქი- 

ზიყური, ფმაური დ თუშური. უკანასკნელი კილოები მარტივად 

უცქერენ საკითხს: მესამე პირის ობიექტური ნაწილაკი, – თუ 

რომ ფონეტიკა არ ერევა საქმეში,––იკმარება ყოველთვის, რო- 

ცა ზმპნას მიცემითში აქვს დამატება, ამიტომ ამ კილოებში სა- 

ხელობით დამატებიან ზმნებს ნამყო სრულში სხვა წარმოება 

აქვთ დ აწმყოში კიდევ სხვა რადგანაც ეს ზმნები აწმყოში 

სინტაქსურ კონსტრუქციას იცვლიან დ მიცეშით დამატებიანე- 

ბი ადებიან. კევსურულში კა სულ სხვა მოვლენას ვჰბედავთ. 

აწმყოს ჯგუფის დრო- კილოებში ობიექტური ნაწილაკი მესამე 

პირისა აქ უსათუოდ დ აო კილებლად“ მხოლოდ იმისთანა ზმნებს 

მოეპოვებათ, რომლებიც მიცემით-დამატებიანადვე –ჩება ნამყო 

სრულის ჯგუჟფისაში, როგორც მაგალითად: ა-ხკიდებს მას 

მას---ა- -ხკიდა მას იგი, სთხთა! მას მას-–- სთხოვა მას იგი. 

ამ მკრით კევსურული ძველ ქართუ ულს უდგას გვერდში (§ 45). 

რაიცა 'შეეხება იმ ზმნებს, რომელთაც მიცემითის დამა ატება 

მხოლოდ. აწმყოში მოეპოვება დ ნამყო სრულში კი არა, გივ- 

სურული მათ ხან პრეფიქსით ჰკმარობს დ ხანაც უპრეფიქსოდ,––- 

11"
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პრეფიქსით მყობადში, ხოლო უპრეფიქსოდ აწმყოსა დ ნამყო 

უსრულში, მაგალითად: გკლავს, კლეედა, მო–ხკლავს: წერს, წერ- 

და, და-სწერს, | 

ეს ერთი შეხედვით უცნაური მოვლენა შეიძლება იმ ·"გარე- 

მოებით აიკსნებოდეს, რომ კევსურულს ჰსურს მეტი განსხვა- 

ვება შეიტანოს აწმყოსა დ მყობადის ფორმებს შორის. რო- 

გორც ვიცით, ძველს ქართულში ერთი დ იგივე ფორმა ზმნი- 

სა (მაგალ. მო-კლას, და წეროს) ნატვრითი კილოს გამომხატვე- 

ლიც არის დ მყობადი მოთხრობითისაც, ახალმა ქართულმა 

ენამ,––დ სხვა კილოებს შმორის კევსურულმაც.-–-–ამ ორ მნი- 

'შვნელოვან ფორმას მყობადის' ძალა დაუკარგა დ მხოლოდ 

ნატვრითი კილოს მნიშვნელობა შეურჩინა. მყობადის შესამუ- 
'მავებლად კი აწმყოს ერთ-ერთ ფორმას მიჰმართა: ძველად რომ 

აწმყოში ორი ფორმა იყო, ერთი თანდებულითა დ მეო4ე უიმისოდ 

(ჰკლავს – –შო- კლავს, სწერს ––და–სწერს), ისინი განსხვავდებოდენ 

ერთი მეორისაგან არა მოჟმედების სხვა–-დ-სხვა დროში გამოხატვით, 

არამედ მოქმედების მიმართულებით სივრცეში ერთსა დ იმავე 

დროს, ახალმა ქართულმა ამ განსხვავებას კიდევ დროც დაუ- 

რთო: უთანდებულო ფორმები აწმყოს მიაკუთვნა (მკლავს, სწერს) 

დ თანდებულიანები კი მყობადის შესაქმნელად დაიტოვა (მო- 

ჭკლავს, და–სწერს). ამიტომ ისეთი მდაომარეობა შეიქმნა, რომ 

აწმყოსა და მყობადის ფორმებს შორის ახალ "ქართულში სა– 

ზოგადოდ განმასხვავებელი. ნიშანია მხოლოდ თანდებული. 

აევსურული კი უფრო შორს წავიდა: იგი შეეცადა, რომ აწ- 

მყოსა დ მყობადის დიფერენციაციას მეტი ფორმალური მკარე 

ჰქონოდა დ ამ მიზნისათვის მან მესამე პირის ობიექტური ნა- 

წილაკი გამოიყენა: იგი მიუჩინა მყობადის ფორმებს (მთ-ხკლავს, 

და-სწერს),. ხოლო. აწმყოსა დ ნამყო უსრულის ფორმები უამ- 

პრეფიქსოდ დატოვა (კლავს, კლევდა; წერს, წერდა), მიუხედავად 
იმისა, რომ სინტაქსური კონსტრუქცია. ზმნისა აწმყოშიაც დ 

მყობადშიაც ერთი დ იგივეა (გკლავს მას, შო -ხკლავს მას; წერს 

მას, და-სწერს მას). "ასე რომ სახელობით დამატებიანი ზმნე–- 

ბისთვის კევსურულს ორი სხვა -დ-სხვა წესი აქვს აწმყოს ჯგუ- 

ფის დროების საწარმოებლად (პრეფიქსიანი დ უპრეფიქსო ფორ- 

მები) დ ამ მარივაც იგი სხვა კილოებზე უფრო ახლო. დგას 

ძველს ქართულთან
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რმ. ამა-კდა. რმა. გადა-ვარდა. 

« ნამყო სრ ბრძან. + ნამყო სრ. ბრძან.. აწმყო 

% | 3 ამა-კდა -6 8 გადა-ვარდა ვარდების 

V 9. ამა კე(დ) აშა-კ:(დ) V 2 გადა-ღვაბრდი გადა-ვარდი ლვარდები 

9 | 1 «მო-ეკე(დ) 6 | 1. გადა-(ვტვარდი (გ)კარდები 
§ 8 ამა. დეს 

VI 9 აშა-ხვე(ისთ აშა-კე(ი)თ 
ჯ# 1 ამო-ვ-ე(ი)ო 

რმბ. ტრიალებს, რმბ. ცურავს. რმდ. წამა-დგ(ა). 

+ აწმყო § აწმყო § ნამყო სრ, ბრან, აწმყო 
ო რ ორი 

ჯ#I/8 ტრიალებს ლ ვ ცურავ ს + 3 წამა-დგ(ა) დგების 

წ 9 სტრიალებ L 2 სცუერავ V 2 წამ. სდეგ წამა-დე(გ) სდგები 

8 11 ვტრილებ § (1 ვცურვ „5 | 1 წმო-ვდეგ ვდგები 
«8 ტრიალებენ + (8 ცურვენ §6 (3 წამა-დგეს დგებიან 

V 2 სტრიალებთ V 2 სცურაკი VI9 წამა- სდეგით წამს-დე(იით %დკებით 

#11 ვტრიალებთ > 11 ვცურავთ ;§ | 1 წამო-ვდეგით ვდგებით 
რმე, გა ძლა. : 

§ ნამყო სრ ბრძან აწმყო ნამყო უსრ.. მყობ. 

« | 8. გა-ძდა ძლებს.  ძღებოდ(ს)  გა-ძლების 

4 | 1 გა-ვძეღრ) ვძღეი.  ვძღებოდი გა-ვძღლუბი 
«+ 3 ა–ძლეს ძღებიან ძღებოდეს გა–ძღებიან 

· 2 გა-ზძეღ(ი)ო გა–ძეღ(ი)თ “ხძღებით %ზძღებოდით გა-ხზღებით 

ჯ (1 გა-ვძეღ(ი)თ ვძღებით ვშღებოდით გ”ა-ვძღებით 

რმვ. და-კოცა იგი--კოცს/და-ხკოცს მას. 

-§ ნამყო სრ. ბრძან, აწმყო ნამყო უხრ, მყობადი 

« | 8 და-კოცა "გოცს გოცდა და-ხკოცს 

# 2 და-ხკოც. და-ოც. ხკოც სოცი. და-ხკოც 
§ | 1. და-ვგოცე ვაოც ვკოციი და-ვსკოც 
+ | 8. და-გოცეს კოცს. კოცდე  და-სუოცენ 
2) 2 და -ხკოცეთ და–კოცეთ ხათცთ ხკრცდით და-ხაოცთ 

§ | 1. და-ვკოცეთ გაოცთ ვაოტდით  და+-კხკოცთ
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რმ%. გა-ჟიდა იგი -ყიდის/გა-ხჟიდის მას. 

4 ნამყო სრ. ბრძან, აწმყო ნამყო უსრ,: მყობ. 

ვ გა“ჟიდა ყიდის მიდდა· გა-ხეიდის 

2 გა-ხეიდე გა–-ჟიდე ხეიჯი ხეიდდი გა-ხეილი 

1. გავყიდე ვეილი  ვეიდდი გა-ვსკიდი 
3 გა–ეიდეს ეიდიან ეიდდეს გა-ხეიდიან 

9 გა–ხეიდე ი ' გპ“ყიდეთ სყიღდით სყიდდით გა-ხეიდით 

1 გა-ვეიდეთ პეიდით ვეიდდით გ+-ვხყიდით 

რმ8. მო-ქსოვა იგი--ქსოვს/მო-ხქსოვს მას. 
«§ ნამყო სრ, ბრან  აწძო ნ:მყო უს. მყობ. 

ვ მო-ქსოვა ქსოვს ქსოვდა შო-სქსოვს 

2 მთ-ხქსოვე მო–ქსოკე სქსოვ ხესოვდი მო-ხქსოვ 

1 მო-გქსოვე ვქსოვ ვქსოვდი მი-კსქსოვ 

3 შო-ქსოვეს ქსოვენ ქსოვდეს შო-სქსოვეს 

9 მო-სქსთვეთ მო ქსოვეთ ხქსოგთ ხესოგდით შო-ხესოვით 

1 მი-კქსოვეთ ვქსოგთ ვქსოვდით მო-ვსქსოვთ 

რმთ, და-ლი(ვ)ა („გააფუჰქა“) იგი- 

ლევს/და-ღდ ევს მას. 
§ ნამყო სრ. 1 ბრძან. ნამყო მრგზ. LL ბრჰან 

8. და-ლი(ვ)ბ და ლი(ვ)ის 
2 და-ღლიე და-ლიე და-ღლი(ვვიდი და-ღლი(ვ)იდი 
1. და-ვლიე და-ვლი(ვ)იდი 
3 და-ლიეს და- ლიციახ 

9 და-ღლიეთ და-ლიეგთ) და-ღლი(ვე)იდით. და-ღლი(ვ)იდით 

1 და-ვლიეთ · და-ვლი(გ)იდით 

აწმყო ნამყო უსრ. მყობ, 
C 

% 
-6 | 8 „ლევს ლევდა და-ღლევს 
CI 2 ღლევ ღღევჯი დ. ა<-ქვ 
რ L1 ვლეგ. ელევდი და-გულევ 
§ | 8. ლეუვეს ლევდეს და-ღლევენ 

2) 2 ლლევს ღლევდით და ფხვეგთ 
§# | 1 ვლევთ ვლევდით დაგიდევთ
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მანფრებ ი რა ფაბნიბ ათაბაგ 
  

ინ. ნახა ი გი=-ღნახაგს : მას, 

ნამყო სრ. | ბრძ ნამყო მრგხ II ბრძ. მშყობ. 

ნახა ნახის ღნახავს 

დნახე ნახე ღნახიდი ღნახიდი ღნახ:კ 

ვნახე ვსახიდი გდნახავ 

სახეს ნახიან ღნახავენ 

რნა. და-ნაყჟა იგი-–-ნაჟს/და-ღნაყს მას. 

ნამყო სრ. ბრძან, აწმყო ნამყო უსრ. მყობ. 

და. ნეს ნას ნ+ყდა და- ღნაჟს 

და-ღსაყე და-ნაეე ღხაე ლსსედი და–ღნაე 
და–-ვნაეე გსაე ვსაედი  _ და-ვღნავ 
და- ნა. ყეს ნაყენ ნჯედეს და-ღნაყენ 

დ. –ღხაყეთ და–ნაყეთ ღხაეთ ღხაედით და-ღნაეთ 

და–ვნაჟეთ ვსაყი: ვნაედით და-ვლნაეთ 

რნბ. და-მალა იგი– მალავს/და-ღმ:ლავს მას. 

ნამყო სრ ბრძნ აწმო ნამყო უსრი მყობ, 

და- მალა მალავს მალევდა და- დშალავს 

და ღმალე და. შალე დმალავ ღმალევდი და ლმალავ 

და–ეშალე ვმალავ ვშალევდი და-ცლმალავ 

და-მალეს მღვე შალევდეს  და–ღმალვენ 
და–ღმშალეთ და-მალეთ ღმალავთ ღმალევდით და-ლშალაკთ 

და ვშალეთ ვმალავთ ვმალევდით და-ვღმალავთ 

რნბ. და-გალა იგი- გლის/და-ღგლის მას. 

ნამყო სრ. ბრძან. აწმყო ნამყო უსრ, მყობ, 

ღა “გალა გლის გლიდა და-ღგლის 

და-ღგალე და-გალე ლგლი ღგლიდი და-ღგლი 
და-გგალე გგლი გგლიდი და-ვღგლი 
და ა-გალეს გლიან გლიდეს და-ღგლიან 

და-ღტალეთ” და-გალეთ ღგლით ღგლიდით და-ღელით 
„და-ვგალეთ გგლით ვგლიდით და-ვღდგლით



  

          

168. სუბ, ბრეფ. 2 პირისა დო", ზრეფ. 95 პირისა (§ 71 

რნდ. გა-ტეხა ი გი--ტეხს/გა-სტეხს მას. 

+ ნამყო სრ, IL ბრძა, ნამყო მრგზ. II ბრძან. 

+ 8 ა-ტეხა გ!–-ტეხის 

VI 2 გ გ-სტეზე . გაოტეხე  გა-სტეზიდი.  გა-სტვხიდი 
ფ L 1. გნ-ვტეხე გა-გტეხიდი 
§ ვ გა -ტე ხე ს გა-ტეხიან 

V 2 გა- სტენი გ=ტეხეთ გა- სტეხიდით გა-სტეხიდით 

§ L 1. გ+-ვტეხეთ გა-ვტეხიდით 
C 
ჯ აწმყო ნამყო უსრ. მყობ. 

82 I1 მტე". მტეხდი გა-ვსტეხ 
§ (| 8. ტეხე ტეხდე გა-სტესენ 
V | 2 სტესთ სტეხდით გა-სტეხთ 

§ LI 1 ვტესთ გტეხდით გა-ვსტეხთ 

რნე. გა·.თალა იგი–თლის/გა-სთლის მას. 

ჯ ნამყო სრ, ბრძა, აწმყო “ ნამყო უსრ. მყობ. 

C(83 გა–თალა თლის თლიდა გა-სთლის 

V ბ გა–სთალე გა“თალე სთლი სთლიდი გა-სთლი 

ან ვ გა-თალეს თლიან თლიდეს გა–სთლიან 

VI) 2 გა-სთალეთ გ”ა- თალეთ სთლით სთლიდით. გა-სთლით 

§ 1 გა-ვგთალეთ გოლით მთლიდით გა-ვსთლით 

რნმ. გა.წირა („დატოვაბ) იგი- 

წირავს/გა-სწირავს მას. 

ჯ ნამყო სრ ბრთინ აწმყო ნამყო უსრ. მყობ. 

. « ვ გა-წირა წირავს წირევდ(ა) გა-სწირავს 

V 2 გა–სწირ(ე) გა-წირ(ე) სწირავ სწირევდი გა–სწირავ 

რ LI 1 გა-ვწირ(ე) ვირვ ვწირევლი გა-ვსწირავ 
§ (3 „გა წირეს წირვენ წირევდეს გა–სწირვენ 

8 2 გა-სწირეო გა-წირეთ სწირავთ სწირევდით გა–სწირავთ 

ჯ | 1 გა-ვწირეთ გწირავთ გწირეგდით გა– გსწირავთ
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გ აღლლულლერლლლიუელალლვლილოია 

რნხს და-ცალა იგი–-ცლის/და- ი სცლის მას. 

  

§ ნამყო სრ. ბრძან ნამყო მრგს აწმყძო მყობ 

«§ 8 და-ცალა და-ცალის ტლის და-სცლის 

V 2 და–სცალე და-ცალე და-სცალიდი სცლი და-სცლი 

< | 1. და-ვცალე და-ვცლლილიი ვცლი და-ესცლი 
4§ | 8. და-ცალეს და-ცალიან ცლის და-სტცლიან 
« 9 და-სტალეთ და-ცალეო და-სცალიდით სცლით და. სცლით 

6 I 1. და-ვცალეთ და ვცალიდით ვცლიო და-ვსცლით 
რნ0. და-ძახა იგი--ძახს/და-ზძახს მას. 

+ ნამყო სრ. ბრძა, აწმყო ნამყო უსრ. მყობ. 

      

§ | 8. და-ძახა ძსს  ძახდ(ა) და- ზძასს 

7. 2 და- ხძახე და-ძახე “ძახ %ძახდი და-%ძას 

< 1 და–ვძახე ვახ ვძახდი და-ვზძას 

+% 8 და–ძახეს ძახენ ძახდეს და-%ძახენ 

VI) 9 და-ზძასეთ · და-ძახეთ თაქხსთ “შCძახდით ს- ხძახთ 
ლ დ ე დღ მ დ დ 

ჯ 1 და-ვძახეთ ვძახთ ვძახდით და-ვზძასთ 

რნთ. ჭამა იგ ი–– ჭამს/შა-შჭამს მას. 

§ ნმყ. სრ. 1 ბრძ. ნმყ. მრ. II ბრა აწმყო შყობ, 

49< 3 ამა ჯამის ვჯამ შა–შგაძს 

· 2 2 მაე ჯამე შჭაშიდი “+ 'შუამიდი მ ჯამ შა-შჯაძ 

§ L 1 ვშამე ვტამიდი ჯამს  შა-ვმჯამ 

C(8 ჯამეს ჯაშიან გაშენ შა–შუაშენ 

ხ 9 შჯჭამეთ გაშეთ მგამიდით შტაშიდით მტამთ შა–მჯაშთ 

ჯ# 1 გჭამეთ - მჭ სამიდით ვჭაშთ შა–ვშჭაშთ 

რი. და-ჭრა იგი--ჭრის/და-შჭრის მას. 

§ ნამყო სრ ბრქან აწმყო მყობ, , 

8 ს »-შსრის 
96(8 და- ჭრა : გრი დ 

ყI!42 და– მწერ ი და- ჭერ(ი) მჯრი და-შგრი 

8 I! 1 და–ვჭერ(ი) ი · ვჭრი და-ვშჭრი 

9 I 8 დ ჭრიან და. შარიან 

V | 9 ადამა და– ჭერით ჯრით ღ-გრით 

# | 1. და-ვგერით ვჭრთ და-ვშჯრით 

იდეელლღარლტოოლლლ რად ოადვეღლილულლირ,
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რია მა.ხპარა მას ი გი––ხპარავს მას მას. 

  

+ ნმყ სრ, ბრ!ან აწყო ნამყო უსი, მყობ, 

#§« | 8. შა–ხუარა _. ხ?არ)კ! სპარევჯა მა–ხაარავს 

V 2 მა ხაარე მა-საარე ხწარჯკ ხწარევდი მა–სპარჯვ 

დ 1 მო-ეხვარ სე ცხუარავ ვხაარევდი შო-ეხვარავ 

6 | ა მა-ხპარეს | ხაარკენ ხაარჟედე ' მა–ხუარვენ 

VI 2 შა-ხ» პარეთ მა-საარეთ ს:არავთ სპარეყდი ”» შა-ხ:არაკი 

ჯ | 1 მო-ვხპარეთ ' ვხპარავთ ვხ'არევდით მო–გსპარავთ 

რიბ. სცა (ცესცემა") მას სცემს მახ. 

+4 ნამყო სრ. 1 ბრძა.ი ნამყო მრგზ, 11 ბრძან. აწმყო ნამყო უსრ, 

ვ სცა - სცის სცემს სცეშდა 

2 (ეც(ი)| ((6(0,) 1ციდი სციყი სცემ სცეზვი 
1. |§ეტ(C/| ვსციდი ვსცეეი.  უცემდი 
ვ სცეს სციან · სცემეს სცემდეს 

2 Iეცით| | „ცით | სციდით სციდით სცემთ სცემდით' 

1 |ვეცით| · გსტიდით გსცემთ ვსცემდით 

და–ჭიადა ტიპის ზმნებში აევსურუ ლს ზოგისთვის დღემდე 

დაუცავს მიცემით დამატებიანი ზმნების 'ოღვლილების წესი, 

იმავე ჯგუფისთვის მიუკუთვნებია მას გა- ხძლა ზმნა(), რომლის 

მასდარი იქმნება გა-ძლება: 

«C9ბგ,. გა-ღმართა იგი. რიდ. და-ღმარხა იგი 

+« ნამყო სრ. ბრძან. « ნამყო სრ. ბრიან. 
5 + 

4§«§ | ყ გა-ღწართა § | ვ და- ღმშარVა 

VI 9 გა–-ღჰარიაე გბ-ღშართე V 2 და-ღმარსე და–ღშარხე 

8 | ! გა-ვღლშართე <= | 1 და–ეღშარხ ჩე 

9§ | 1 გა-ღმართეს > | 3 და- –ღშა რხე! 

V 9 გა-ლმართეთ გა-ღშართ;ეთ V 2 და- -ღმ: არხეთ = -ღმარხეთ 

ჯ | 1 გა–კღლმარიაგთ · ჯ | 1 და-ვღმარხეია
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“ რზე. გა-ზძლა. 

§ ნამყო სრ. ბრან აწმო ნამყო უსრ.  მყობ 
<5, 

- I 8 გა ა- ხილს «სძ, ლე ბს "სძლებდა გა-'სძლებს 

V 9 გა- ხძალ; (ი) ტა- სელფ) სძლებ %ლვეიდი გI-სძლებ 

= | 1 გა -ვსძალ(ი) ვს ლებ ვ ზძლებდი გა-ვ სძავებ 

% | 3 ბ' -ზძლეს 'ხქდებენ "სძლებჯეს გა- ხძლებ; კნ 

> | ი ბ' :-%ზძსყეით გა-ზძალიი 'სიაეებთ 'ხძლეიდი» ტბ- “სს,ლ= დებთ 

:6 1 გ! -ე ხძალით ვ ხძლებთ ვ სძლებდით 2 გაოვისძლ დე. ეით 

კმოვნიან თემებში 8,-იცა დ 0ე-იც დაკარგულია ჩვიულებ- 

რივ L დ ამ მკრივ აევსურული არაფრით განსხვავდება არც ძველი 

ქართულისა დ არც რომლისამე დღევანდელი კილოსაგან: 

    

693. იჟო. რ9%. ეუბნა მას. 

« ნამყო სრ. ბრ!ან. §% ნამყო სრ. ბრძან, 
<5 5 

§/3 იეთ 6 | 3 ეუასა 

V 2 იეავ იყავ ი! 9 ეუბენ · ეუბენ 

დფ L 1 ვიჟავ < L 1. კეუბენ 
4§ ვ იჟვნეს -§ ვ ეუბნეს 

C 9 იევესით იყვენით : 2 ეუბენით გუბენით 

§ L 1. გიყვენით 1. გგუბენით 

  

მაგრამ ერთი ნასახელარი ზმნა? ჯ კმოვნით დაწყებული, 

გამონაკლისს შეადგენს: 

  

-·რ96. ავადობს 3), 

+§ აწმყო ჯ აწმყო 

5 (8 ჯვადობს 6(3 ჯვადობენ 

ყ | 2 ღავადობ VI 9 ღავადობთ 
§ 11 ვავადობ #§ 1. ვავადობთ 

1) თანამოვნიან თემე+“მი პრეფიქსი მხოლოდ სპირანტების წინ 
(ხ, ღ, ს, V, ფშ, უჟ) იკაოგება. 

3) სახელისაგან ხმნათა წარმოების შესახებ იხ. ა. შანიძე, ნასა. 
ხელარი ზმ-ები ქართულმი (ტფილისის უნივერსიტეტის 
მოამბე, # 1, გვ, 87-96". 

5) იმავე ძირის მეორე ნასახელარ ზმნაშიც გამიგონია 5): ა/ვბობს, 
ღა(ვ)ობ, ვა(ვ)ობ (5» ა-ის “შენახვა აქ შეიძლება იმით აიკსნებოდეს, რომ ავი 

ჩამომავალია ჰავი სა დ მაშასადამე თემა ისტორიულად თანკმოვნიანია|.
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§ 72. საერთო გამონაკლისი. რადგანაც ფხოურ კილო- 
ებში 8ე-ის ფუნქციას, სხვათა მორის, ხანიც ასრულებს, შეი- 

ძლება კაცმა იფიქროს, რომ იმ ორ ზმნას, რომლებიც, ძველ- 

სა დ ახალ ქართულში ყოველგან დ ყოველთვის აე-“ად ხანს 

ჰკმარობს (ხ–ა რ, ს-უჯლ), ფხოური უღვლილების ნორმები 

აქვსო. მაგრამ არა. მოკეურ-თუმურ-კევსურული უღვლილე– 

ბის მიხედვით სარს 'ხმნას სუბიექტის მაჩვენებელი მეორე პი- 

რისა უნდა დაჰკარგოდა, როგორც სხვა კმოევნიან თემებში, დ 

ვბლს ზმნას კი იმავე ნაწილაკად ხანის ნაცვლად ლანი უნდა 
ჰქონებოდა, რადგანაც თემა მჟღერი ვინ ბგერით ეწყება. მაგრამ 

ეს ორი ზმნა საერთო. გამონაკლისია დ მათ უღვლილებას ფხო- 

ურ კილოებშიაც განსაკუთრებელი ადგილი უქირავს. კევსუ- 

რულში მაგალითად ესენი ასე იუღვლება: 

  

რით, ას). რო.. მო-ვიდა. 

+ აწმყო 4§ ნამყო სრ. ბრძან, მყობ, 

(3 ას -C | 3 შო-ლიდა მო-თს 

CV 2 ხარ V 9 მო–ხვე(დ) მე–ედ მო– ხვალ 

811 ვორ 8 ( 1. მო-ვე(დ) მო-ვალ 
§ 8. არი:ნ 6C6(/3 მო–ვიდეს მო-ვლენ 

წV 9 ხართ VI 9 მო-ხვედით მე-ედით მო- ხვალთ 

§ 1 ეორთ ჯ 1 მო–ვედით მო-ვალთ 

  

ნ. დასაელური კილოები: 

§ 73. საზოგადო დახასიათება. დასავლურ კილოებში 

საერთოდ უღვლილების სახე უფრო შეცვლილია, ვიდრე აღ- 

მოსავლურში. ცვლილება ჩვენს „პრეფიქსებსაც შეჰხებია. 

მეორე პირის სუბიექტურისა დ მესამე პირის ობიექტური 

პრეფიქსის კმარების საკითხი დასავლურ კილოებში სულ 

უბრალოდ არის გადაწყვეტილი: სხვა-დ სხვა მიზეზების გამო. აქ 
დაიკარგა ერთი პრეფიქსიცა ტდ მეორეც?, რასაც მეტის მეტად 

1) მესამე პირში რაე იკარგება, მაგრამ სამაგიეროდ ანი გრჰლად 
გამოითქმის (რაე არ იკარგება მხოლოდ ”მატილ-მიღმაკევის კილოკავში: 

“არის ტრ არც თუმშურში; არს). : 
2) სპეციალურმა "მესწავლა “მესაძლებელია გამოარკვიოს, რომ 

იქნებ 52 დ 00, ზოგიერთ ზმნაში მაინც, დასავლურ კილოებსაც მოე 

პოვებოდვს, როგორც წარსულის წაშთი.
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მნიშ ვნტ„ლოვანი შედეგი მოჰყვა უმთავრესად უღვლილების 
მრავალსახიანობის მოსპობით. მართლაც და: ეს პრეფიქსები 

იყო სწორედ, განსხვავებ რომ შეჰქონდათ ერთის მკრით 

კმოვნიანსა დ თანკმოვნიან თემებს შორის დ მეორეს მკრით 

სხვა–დ-სხვა თანკმოვნით დაწყებულ ზმნათა უოღკლილებაში, 

პრეფიქსების დაკარგვით. ამიტომ წაი'მალა განსხვავება კმთოე- 

ნიან-თანკმოვნიანი ზმნების 'ოუღვლილებას შორის დ თანაც 

თანკმოვნიანი თემების რიგებად დაყოფას, რასაკვირველია, 

თავისთავად გამოეცალა საფუძველი. ეს საზოგადოდ. კერძოდ 

კი ზე-ეის დაკარგვამ მოთხრობითი კილო დ ბრძანებითი ფორ- 

მალურადღ ერთურთს დაამსგავსა ხოლო. 0ვ-ის დაკარგვამ 

ყველა რელატიური ზმნა არია დ ერთ უღვლილებაში მოაქცია 

სახელობით დამატებიანი ზმნებიცა დ მიცემით დამატებიანებიცკ. 

§ 74. გურული კილო!. გურულ კილოში, ფ8:-ისა დ 
(კ-ის დაკარგვის გამო, ძალიან გამარტივებულია უღვლილე-, 

ბის სქემა: აქ არ არის განსხვავება არა თუ სხვა-და-სხვა თან- 

კმოვნით დაწყებული ზმნების უღვლილებაში, არამედ კმოვ- 

ნიან თემებსა დ თანკმოვნიანებს შორისაც. გურულისთვის 

სულ ერთია, ვოქვათ, კ, ზ, ქ ბგერა ექმნება ზმნას თავკიდუ- 

რად, ტ, დ, თ, თუ ა, ე, ი. ამიტომ აქ მხოლოდ ორი 

უღვლილებაა: -I (დაუმატებელი ზმნებისა) დ II (დამატებიანი 

ზმნებისა) დ ორთავ უღვლილებას თითო. სახის მეტი არა აქვს. 

მაგალითები?: 

როა. გა-ხმა. რობ. გადა-ვარდა. 

+ ნამყო სრ ბრძან, § ნამყო სრ... ბრძან, 5 83." 
CI8 გ" –ხშა . 983 გადა–ვარდა 

VI92 გა-ხში გა-ხში VI? გადა–ვარდი გადა–ვარდი 

§ 1 გა–ვხმი 8 II გადა–ვარდი 

4§ 3 გა–ხმენ C(3 გადა–ვარდენ 

VI ა გა-ხშით გა-ხშით 6) 9 გადა–ვარდით გადა-ვარდით 

#L1 გავხმით # L1. გადა-ვარდით 
1) აქ მოყვანილია ფორმები ჩემი სოფლის ნოღისა და ახლო-მახლო. 

მიდამოებისა (საჯავახო-ჩოხატაუო-ნიგოითის რაიონი), 

2) მაგალითებად მოყვანილია თანკმოვნიაზი თვმები,
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რობ. მო-კვტა. 

წებ. მრეფ. 9 პირის დ ჭ ობ. ' პრეფ. ჭ პირისა. – (§ 74 
ლი: ულ–– 

როდ, და-ბერდა. 

+ ნამყო სრ.  ბრძან. აწმყო „წ ნამყო სრ,  ბრძან. 
რ რ 

§ |8. მო-კვტა კვტებ - 3. და-ბერდა 
წVI2 შო–-კკტი შო-კვტი კვტები ყVI92 და–ბერდი და-ბერდი 

611 მო-ვკტი. . · მკვტები „6 |L და-გბერდი 
+ ვ შო-კვტენ კვტებიენ 4« 615 და-ბერდენ 

ს 9 მო–კვტით მო-კვტით კვტებით წ და-ბერჯით და-ბერდით 

1 შო- ვგკვტით ვკვტებით ;C წ 21 და-გბერდით 

როე. გა-მდიდრდა. როვ. ტირის. 

+« ნამყო სრ, ბრძან. 4§ აწმო ნამყო უსრ. 
<5 <= 

წ | 3 გა-მდიდრა 6(3 “ტირი ტიროდა 

V 5 გა-მდიდრდი გა-მდიდრდი VI 9 ტირი ტიროლცი 

= | 1. გა- ვმდიდრდი = | 1 „ვტირი ვტიროდი 

§ | ვ გა-მაიდრდ; ენ 4§% | #1 ტირიენ ტიროდეს 

L -»· გა-მდიდრდით გა-მდიდრაით ყ 9 ტარით ტიროდით 

# | 1 გა-ვშდიდრდით ჯ#§ 1 ვტირით ვტიროდით 

"რო%, გა-თფა. 

  

როც. ცხონდა. 

+# წმყ. სრ, ბრძან 4 ნმშყ. სრ. ბრიან” მყობ, 
ოი რ · 

« (3 2ა-თივს § | 3. ცსოსს ცხონდება | 9 გ-თფ | 3. ცხოსს დე 
V I 2 გა-თივი გა-თფი, წყVI9 ცხონდი ცხონა ხი ცხონდები 

8 | 1. გა-ვთფი 8 | 1 ვცხოსდი ვც ხონდები 

§ | ვ გა–-თხვენ -6 | ვ ცხონდჯე ნ ცხონდებიენ 

V 2 გთ-ოფით გა-თფით 7# პ ცხონჯ სით ცხონდით ცხოსნდებით 

ჯ | 1 ტპა-გთფით # | 1 ვცხონდიო ვცხონდებით 

როთ. გა-ძღა, 

§ ნამყო სრ ბრჰან, აწმყო ნამკო უსრ. მყობ, 
რ. 

§ | 5 გა-ძდა ძღება ძღებიდა გ?-ძღეია 

, " –4ხ –ძ ეხ ძღვებ (დებთ (ლ ი V 2 გა–ძენი გა–ძენი ღერი ძღებოდი ტა «დებ 

<= | I გ'-გძშესი ვმდები გმღებოდ აი ჟა-ეძღები 

+, 8 უა-ძდღენ ძღ ებიენ ძღ. ეხო დეს გა–მლებიენ 

ლ ა) გა-ძეხით გა-(ეხი«ს ძლე ბით ხდ ებრდით ტა- დღეძით 

:6 1 ტა-ვძეხით ვთ სებ ათ ვძღებოდით გბ-ვძღებიო
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რპ მო-კლა იგი–--მო კლავს მას. 
C 
% ნმყ, სრ ბრძან. აწმო მნმყ, უსრ მყობ. 

+ | 8. მო-კლა კლას კლაკდა მო-კლავ 
4 ა ხლ “გ აღი მო-კალი ალავ ეგალავდი მი–ელავ 

8 1 1 მო-ვკალი ვაღავ  _ უკლავდი  _ მო-ვვდაე 
« | 3. მო-კლენ გღავენ  კლხვდენ ში-კლავენ 
« 2 შო- კალით მთ -კალით აულავთ კლაკდით თ-კლავთ 

:§ | 1 მო–ვკალით პელავთ · უკლსვდით მო–კკდავთ 

რპა. ბძანა იგი--ბძანებს მა. რაბ. ქნა იგი. 

ჯ ნმყ. ს ბრძანი აწმყო +« ნმყ, სრ, ბრძ. 
“ რ 

§« | 8. აძასა ბმშასნესს -ნ | 3 ქს 

თ 2 ბძანე ბძაჩე ბძანებ წ 92 ქეჩი ქენი 

§ | 1 გბძანე ვაძასებ 8 | 1 ვქენი 

-ნ | ა» ბძანენ ბ“სნებენ ჯ« | 31 ენენ 

V 2 ბძანუთ სძასეთ ბძანებთ %V ი შეხით ქენით 

8 | 1 გბმსსეთ ვიძანებთ + 1 ქქენ ით 

რპბ. ნახა იგი– რპდ, გა რეცხა იგი 

ნახავს მას. გა- რეცხავს მას. 

+ ნმყ. სრ, ბრძ. მყობ. + ნამყო სრ. ბრძან, მყობ, 
რ “ ოთ . 

« 8. ნახა · ნასაას -ნ | 8 გა-რეტცსა _ გ"–რეცხავს 

V 2 ნახე ნახე ნახავ . # ა გა–რეცხე გს–რეცსე გა-რეცსავ 
§5!! ია. მ ვაშ _ 58 IL1 გა–ერ ეხ ქ გ! შრეტაავს 

«30% ასავეს. -6 | 3. გარეცხე გა-რეცხბვე 
( 9 ნს" ეთ · ნასეთ ნასაკ (I 9 გ'–რეცხეთ გა რეცხეთ გა-რეცხავთ 

ჯ 1 ვნახეთ ვსახაკთ 6 1 გა-ვრეცხეთ გა-ვრეტცხაგთ 

რპე. მო-თხასა იგი– რავ. გა-წმინდა იგი-- 
მო თხრის მ.ს. გა წმენდს მას. 

+ ნამყო სრ, ბრძან. აწმყო, 4 ნამყო სრ, შყობ. 
რ ე 

«CC | 8 მშა-თხარა . თხრის <C(I(93 გ"-წ წმასჯა გა-წმენდს 

თ) 9 მა-თხარე მო-თხარე _ თხრი · | ი გამმინა გა-წმენდ 
8 | 1 9. ა-ვთხარე გოხრი § | 1 გაა წმისდე გ! -კწმენდ 

LC | 8 მო-თხარ- ას თხრიან «<C > ა გა-წმის კე! · გაჰეხდან 

V 9 შო- თხარეთ მ“ -იახაი 'ეთ იასრი“ი 0). გა-Vმინ,ა ააქ. ” გა-VI იეხდთ . 

# | 1 მო–ვთხარეთ ვთსრით + | | გმ-ეწმინა ეთ გა-ვწმენ დთ
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აფღევეღევი ვუვლი ულ აბე ეულბლლლბლულოლეულეო“, 
  

      

რპზ. გა-ყიდა ი იგი– გა-ჟიდის მას. რპც, მიო-ყჟიდა მას იგი. 

- წ ნამყო სრ, ბრძან. აწმყო § ნმო. სრ.  ბრძან. 
C 
თ რ 

: | ვ გა-ჟიდა ქიდის «C | 3 ში-ეიდა 

| 2 გა-ჟიდე გა-ჟიდე ქეიჯი CI 2 მი-ჟიდე ში-ჟიდე 

1 გა “გეიდე ვჟიდი 6 LI 1. ში-ვეიდე 
| §. გა-ჟიდეხ ჟიდიენ _ - | 3. ში-ვიდე 
| 2 ტა –ეიდეთ გპ-ჟიდეთ მიდით ს | ა ში–ჟიდეთ მი-ყიდეთ 

1 გა-ვეიდგთ გეიდით ჯ L 1 ში- “შეიდეთ 

რპთ. გა-ტეხა იგი– რჟ. მო-ტეხა მას იგი. 
გა-ტეხს მას. 

<§ ნამყო სრ ბრძან აწმყო § ნამყო სრ. ბრძან. L ყ 8 ყ 

+« | ვ გა-ტეხა ტეხს § 8 მო-ტეხა ს 

VI 1 ბ-ტეხე გა-ტეე ტეს წ/) 2 მო-ტეხე  მო-ტეხე 
511 ბვტეხე მტეს. 811 პო-ვტეზე 
-§ | 3. გა-ტეხე ტეხენ « | 8. მო-ტეზე 
« პ გა–-ტეხეთ გა-ტეხეთ ტესთ « ი მო–ტეხეთ მო-ტეხეთ 

§ L 1. გა-გტეხეთ ვტესთ ჯ | 1 მო-გტეხეთ 
რუჟა. ჭამა იგი--ჭამს მას, 

L ნმყ. სრ. ბრძ ნატვრ. აწმყ. ნმყ. უსრ. მყობ. 

+§ | 8. ჯამა გამოს ჭამს გამდა შე– ჯამს 
V 9 ჯამე ჯამე „გამო. ჯამ ჯფამდ ი შე–გამ 

#| 1 გაშ ჯამშო. დაშ ჯამდი შ კტაშ = ვჭ ი 8 8 გი» ი“ 
§ | ვ გამ ენ გაშონ ჯამენ ჯამდენ შე- -წამე ნ 

V 2 ბაო გამეთ ჯამოთ ჯამთ ჯამდით მე–კაშთ 
§ | 1 ვჭამ ეთ ვჭამოთ ვჭამთ ვჭამდით შე– გტაშთ 

რუბ, კითხა მას იგი. რუბ. მო-პარა მას იგი. 

ჯ ნმყ. სრ. ბრძნ.  აწმყო/მყობ, L ნმყ. სრ. ბრძან 

8 გითხა კითხავს 9§C | 8 მო-პარა 

2 გითხე კითხე კითხავ VI 2 მო ო–3არე მოპარე 

1 ვკითხე ვკითხავ დ 1: მო თო-ვპარე 

ვ კითხენ კითხავენ +§ | ვ მთ –პარენ 

პ კითხკთ კითხეთ გითხავთ VI 9 შ.«-3სრეთ მო–პარეთ 

1 ვკითხეთ გკათხავთ ჯ | 1 მო რო -გპარეთ
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რუდ. თხოვა მას იგი. რქმ. მო-ტაცა მას იგი. 

§ ნამყო სრი ბრძან აწმყო/მყობ. § ნამყო სრ ბრძან. 

ვ თხთვა თხოვს 6 | 8 მო -ტაცა 

2 თხოვე თხოვე თხოვ VI! 9 მო ო–ტაცე მო-ტაცე 

1 ვთხოვე გთხოვ 8 | 1 მთო- -300ცე. 

ვ თხოვენ თხოვენ -C 8 მო ო–ტაცენ 

9 თხოვეთ თხთვეთ თხოვთ # 2 მო–ტაცეთ მო-ტსცეო 

1 გთხავეთ გთხოვთ ჯ 1 მო ო-ვტაცეთ 

რჟვ. ჟავს მას. რუზს. ქონდა. 

§ აწმყო მნმყ. უსდ მნმყ. სრ. ბრძან L ნამყო სრ, 

8 ესავს ჟავდა წა–ევა % ვ ქონდა 

2 კავხრ  უსვდი  წა-ჟევი წ-უევი წ) 2 ქონდი 
1 გყავარ. ვევვდი წა-ვეევი 8 | 1 გქონდი 
8 უსვენ ეავდეი  Vა-ჟვეს § | 8. ქონჯენ 
ი კვხრთ უპვდით წა-ეევით წა-ჟევით « 9 ჭონდით 

ჟც. ძულს მას. რუთ, შია მას. ს. წყურია მას. 

§ აწმყო ნამყო. უსრ. ჯ აწმყო + აწმყო 

8 ძელს. ძულდა § 3 შია § I|Iყ8 ჟურია 

2 ძულხარ ძულდი V „ა V 2 

1 გძულვარ ვძულდი = 1 ––- 811 - 

ვ ძულარიენ ძულდე -§ |ჭ შიენ (შია) + | ვ წე: ურიენ (წუურია) 

2 ძულხართ ძულდით V. ი? C. 2 

1 გძულვარი) გმულდით X | 1 -– ჯ | 1 

' როგორც ზემორე მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, 5, 

გურულ კილოში ჩვეულებრივ "აღარ იკმარება მაგრამ ორმა 

ზმნამ გამონაკლისის სახით დღევანდლამდე შეინახა მეორე პი- 

რის სუბიექტური ნაწილაკი. ეს ზმნებია, რასაკვირველია, არის 

დ -ვიდა. რაკი უკანასკნელი ზმნა ნამყო სრულის ჯგუფის 

დრო-კილოებსაც აწარმოებს, ამიტომ აქ მაინც მოთხრობითი დ 

ბრძანებითი გურულ კილოსაც უნდა ჰქონებოდა ფორმალუ- 

რად გარჩეული ქართლურსავით. მაგრამ არა, ქართლის კილოს- 

თან “შედარებით გურულმა ერთი ნაბიჯი გადადგა კიდევ წინ 

ა. შანიძე, 5, დ 0, ქართ, ზმნებში. 12
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თავის განვითარების გზაზე. აქ საზოგადოდ მოთხრობით-ბრძა- 

ნებითი კილო არ არის ქრთი-მეორისაგან განსხვავებული არც 

თანკმოვნიანსა დ არც მით უმეტეს კმოვნიან თემებში. მაშ, 

„ვიდა ზმნაში რადღა უნდა იყოს განსხვავება? თუ კი დანარ- 

ჩენ ზმნებში ერთი დ იგიეე ფორმა. (მაგალ. იუავი, გა-სკეთე, 

მო-კალი, და-წერე, მო-პარე, თხოვე) ორთავე კილოს გა 
მოსახატავად იგმარება, განა არ შეიძლება, რომ აქაც ერთ-ერ- 

თი ფორმა (მოთხრობითისა, თუნდა ბრძანებითისა) ორთავ კი- 

ლოს ემსახუროს? და თუ შეიძლება, რომელ მათგანს უნდა 
მიენიჭოს უპირატესობა: მოთხრობითისას, თუ ბრძანებითისას? 

რასაკვირველია ბრძანებითისას რადგანაც იგი უფრო კშირად 

იკმარება და აშირი კმარება ხომ კარგი საბუთია რომლისამე 

ფორმის დასაცავად დ მემკვიდრეობით 'შესან ახავად! გურულიც 

ასე მოიქცა: ორ ფორმაში მან ბრძანებითისა ირჩია, მას თა- 

ვისი პირდაპირი ფუნქცია შეუნახა, მაგრამ ამასთანავე ერთად 
მოთხრობითი კილოს გამოხატვაც დააკისრა. ამგვარად განსხვა- 

ვება მოსპო დ ამ მარივ ეს ზმნაც საერთო ყალიბში გაატარა. 

აე დაიკარგა, მაშასადამე, ნამყო სრულის მოთხრობითში, მა· 

გრამ იგი გადარჩა ნატვრით კილოსა დ მყობადში;: 

  

სა. არის. სბ, მე-ვიდა. 

§ აწყო § ნამყო სრ.  ბრძან, ნატვრით” მყობ. 

+% 8 არის ჯ 8 შე· ვიდა მე–ვიდეს შო-ვა (მუა) 

წ 9 ხარ "– 2 მო -დი (მო-ი) შო- “დი. მო–ხვიდე მშო- ხვალ 

= LI1 ვარ #8 (9ო- ი) 

ო I1 შე– ვედი შე-ვიდე მო–ვალ (მუალ) 

« | 3 არიენ. _ ( 3. შე-ვიდენ შე-ვიდენ შო–ვლიენ 
VI 2 ხრთ §I19 მია -დით(მო-ით) მო-დით მო-ხვიდეთ მო–ხვალთ 

ჯ L 1 ვართ ზ (მო.ით) 
ჯ L 1 მე-ვედით შე- გიდეთ მო-ვალთ(მუად 

§ 75 იმერული კილო. იმერულ კილოში (განსაკუთრე- 
ბით ქვემო იმერულში) უღვლილების წესი პრეფიქსების 

კმარების მკრივ არსებითად იგივეა, რაც გურულში. მხოლოდ 

ზემო იმერეთის ზოგიერთ კუთხეში, როგორც ჩანს, ჯიერ-ჯერო. 

ბით კიდეე უნდა იყოს დაცული მოთხრობითისა დ ბრძანე– 

ბითის ფორმალური განსხვავება თავისებურ შო-ვიდა ზმნაში.



'§ 76) გილოებში, 179 

§ 76. რამული კილო. რაჭულის დების გ გლოლის 

კილოკავში1 ნაშთები-ღა თუ მოინახება 5ე-ისა დ 0კ-ისა, 

თორემ მთლიანად არც ერთის კმარებაა დაცული დ არც 

მეორისა. ნაშთები მეტია გლოურმი დ იქიდან ჩანს, რომ 

ცოტა უფრო ადრე გლოლის უღვლილება ძველი სალიტერა- 
ტურო ქართულის უღვლილებას უახლოედებოდა; რაჯგანაც 
პ,-ად დ 0კ-ად აქ ჰაეა დ სანი?: შე- ბაა სმულსარ, მი-სდიხარ, 

უნდა რ შჩერდე (ბრძან. გა-ჩერდი! , ა-ქკიდა, გებვდა, ში- -ჭევა, გადა– 

ჭევა, ჩამშო-ვჰევე, ში-სტცა, მე- სძახა, სისხლი სდინდა დ სხ ვ. 

აქეაღრბ რელრაბლთაიიუელებიბ – ელო “22 რ“ 

აღსანიშნავია ერთი თავისებურობა, რომელიც ზიარად აქვთ 

გლოურსა დ ღებურს: მო- -ვიდა ზმნის თანდებულიანმა ფორ- 

მებმ, რომელთაც ძველად აწმყოს მნიშენელობა ჰქონდათ 

(მო-ვალს, წარ-ვალს, შთა-ვალს დ მისთ.), ახალ ქართულში ყველ- 

გან; საერთო წესის მიხედვით, მყობადის მნიშვნელობა მი–- 

იღო; აწმყოსთვის კი უთანდებულო. ფორმები (ვალს, ხუალ, 

ვალ) უნდა დარჩენილიყო. მაგრამ ახალმა ქართულმა ამ ფორ- 
მებს სულ. მთლად აუხვია გვერდი დ მათ ნაცვლად სხვა ზმნას 

მიჰმართა დ დღეს ყველა კილო მშ»-დის ზმნისაგა5 აწარმოებს აწ- 
მყოსა დ ნამყო უსრულის ფორმებს ამ ზმნისაგან ნამყო 

უსრულის ფორმებია: მო-დიოდა, მო-სდიოდი, შო-ვდიოდი. მაგ– 

რამ ამათგან გლოურმა დ ღებურმა წმინდად მხოლოდ მესა- 

მისა დ პირველი პირის ფორმები აიღო, მეორე პირში კი 

სინკრეტისტული გზით მო-დიოდ. დ მო-ვიდოდსა ზმნის ფორმე- 

ბი 'შეადუღა: მო-(ს)დიოდი + მო-ხადოდი ==შო- (ს)დიხოდი: 

სბ. მო-დიოდა/მო-ვიდოდა. 

C 
% ნამყო უსრ. ჯ ნამყო უსრ 

CL(L3 მო–დიოდა- #§. | 3 მო-დიოდეს 

V1!9 მო-(ს)დისოდი V) 9 მშო- (ს)დიხოდით 

5 1 მო-ვდიოდი § | 1 მი -გდიოდით 

== 

1) რაჭულ კილოს მე ვიცნობ გლოლისა დ ღების კილოკავების მი- 
ხედვით, რომელთაც ვსწავლობდი 1916 წელს ზაფხულში, 

2) რომელიც ხან-და-ხან ასიმილაციის გზით შინად იქცევა ხოლმე, 

12"



Vი. დასკვნა. 

§ 77. უღვლილებანი და მათი სახეები. ქართული ენა 

ზმნების უღვლილების საწარმოებლად პრეფიქსებსაც ჰკმარობს 

და სუფიქსებსაც. ერთნიც და მეორენიც ორგვარნი არიან: 

სუბიექტურები დღა ობიექტურები. ამ მაწარმოებელ ელემენტ- 

თაგან ჩვენი კვლევა-ძიების საგანი იყო პრეფიქსები, მაგრამ 
ყველა კი არა, არამედ მხოლოდ ორი: სუბიექტური მეორე 

პირისა დ ობიექტური მესამე პირისა. აღმოჩნდა; რომ ეს ორი' 

ელემენტი თუმცა სულ სხვა- დ-სხვა მორფოლოგიურ-სინტაქსურ 

ფუნქციას ასრულებს ზმნაში, მაგრამ ფონეტიკურად ერთსა დ 

იმავე ოდნობას წარმოადგენს. ეს ოდნობა მხოლოდ მუდმივი 
კი არა, არამ,დ (ევალებადია დ დამოკიდებულია იმაზე, თუ 

რა-ტ-რა დიალექტურ წრესთან გვაქვს საქმე. საერთოდ ქარ- 

თულს ორთავე ელემენტის გამოსახატავად რვა! სხვა-ტ-სხვა 

სახე მოეპოვება: ჰ, «, ხ, ღ, ს, ზ, მშ, ჟ. ამ ნაწილაკე- 

ბის. კმარების წესის განხილვამ გაგვაყოფინა კმოვნიანი დ თან- 
კმოვნიანი თემები ტდ დაგვანახ,, «ომ მათ სხვა-დ-სხვა სახე 

აქვთ უღვლილებისა. თანკმოვნიან თემებსაც ყველგან დ ყოველ- 
თვის ერთი დ იგივე სახე არა აქვთ. 

როდესაც ზემორე მოყვანილი ნაწილაკები ფე-ის როლში 

ვნახეთ, საშუალება მოგვეცა მოთხრობითი კილო დ ბრძანე- 

ბითი ფორმალურადაც გაგვერჩია თანკმოვნიან თემებში, ხოლო 

როცა მათ ვჰსინჯავდით როგორც 0კ-ს, მაშინ დავრწმუნდით, 

რომ სახელობით დამატებიანი ზმნების უღვლილება სხვა ყო- 

ფილა დ მიცემით დამატებიანებისა კიდევ სხვა. სულ ქართულ- 

ში სამი უღვლილება მივიღეთ: 

IL. სუბიექტური. (საშუალისა დ ვნებითადღ მო- 
ქცეული ზმნებისა) 

II. სახელობით-ობიექტური (სახელობით დამა– 

ტებიანი ზმნებისა) დ 

IIL მიცემით-ობიექტური (მიცემით დამატებიანი 

ზმნებისა). 

1) უკეთუ მხედველობამი მივიღებთ აგრეთვე 53-ისა დ 0პ-ის ფა- 
რულ სახეს (ნულს), რომელიც მათ კმოვნებთან აქვთ, მაშინ, ნულიანად, 

ცხრა სახე გამოვა,
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განსხვავება პირველ „უუღვლილებასა · დ დანარჩენებს შო- 

რის ის არის, რომ პირველის ფორმებში გამოხატულია მხო- 

ლოდ სუბიექტის პირები, მეორესა და მესამეში კი აგრეთვე 

ობიექტის პირებიც. ამიტომ პირველი უოღვლილება სუბიექ- 

ტურია, მეორე და მესამე კი სუბიექტ-ობიექტუ4რი ანუ, შე- 

მოკლებით, ობიექტური. ამ ორ ობიექტურ (მეორესა რტ მესა– 

მე) უღვლილებას შორის ის განსხვავებაა, რომ მეორის ფორ- 

მები დამატებას სახელობით ბრუნვაში შეიცავს, ხოლო მე– 

სამის ფორმებში მიცემითი დამატებაა გამოხატული 1. ფორმა. 

ლურად განსხვავება მათ მორის თავს იჩენს ხოლმე მესამე ობ- 

იექტური პირის ფორმებში, თანამედ როვე კილოებში საქმის ვი- 

თარებამ გვიჩვენა, რომ ყველა დიალექტური წრე თანაბრად 

როდი უცქერის საკითხს: ზოგ კილოში (მაგალითად, გურულ- 

ში) მეორისა დ მესამე უღვლილების ზმნები ერთს ფარგალშია. 

მოქცეული, მაგრამ ქართულისათვის საერთოდ დამახასიათებე- 

ლია ეს სამი უღვლილება,. 

თვითეულ უღვლილებას, ამა თუ იმ დიალექტური წრის 

ფონეტიკურ პირობათა მიხედვით, რამოდენიმე სახე აქვს. სა+– 

ხეთა რაოდენობა, როგორც გამოირკვა, ცვალებადია: ხანდახან 

იგი შვიდამდე ადის (კევსსურულ-თუშურში), მაგრამ შეიძლება, 

რომ ერთსაც არ აღემატებოდეს (გურულ-იმერულში). 

1, მიცემითის დამატვბასთან ერთად აქ შეიძლება სახელობითის 

დამატებაც იყოს. 

 



'აროექტი 

ო.რთო ბრაფიის რეფო.რმისათვის. 

(დამატება). 

დღევანდელ სალიტერატურო ქართულში ერთ სადაო 

საკითხთაგანია ჰაესა და სანის კმარების წესი. ყოველ მწერალს 

თავისებურად ესმის ეს წესი დ ამიტომ ენაში საშინელი სხვა- 

დასხვაობაა, რომელსაც ბოლო «თუნდა მოეღოს. ეს კი შესა- 

ძლებელია არა რომლისამე დღევანდელი კილოს ფორმების გა- 

ბატონებით დ არც მით უმეტეს ამა თუ იმ პირის სუბიექტური 

შეხედულების გატარებით, არამედ საკითხის ობიექტურად 'შე- 

სწავლისა დ მიუდგომლად გამორკვევის საშთღალებით. 

ახლა, როცა პრეფიკგსების საკითხი ქართულ ზმნებში შე- 

სწავლილია ისტორიულადაც ტ დიალექტოლოგიურადაც; დავის 

გადაწყვეტა სულ ადვილი საქმეა. ორთოგრაფიაში უნდა მოკდეს 

რეფორმა, რომელიც შემდეგ საფუძვლებს უნდა ემყარებოდეს: 

1. ჰაე დ სანი ორი სხვა-დ-სხვა ფონეტიკური სახეა ერთისა 

დ იმავე მორფოლოგიურ-სინტაქსური ელემენტისა დ ამიტომ 
ორთავ ერთი დ იგივე წესი აქვთ კმარებისა. 

ბ. ეს ელემენტია ან სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პი- 

რისა (5,), ან ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა (0ვ), დ 
ამიტომ პაე დ სანი ორ სხვა-დ-სხვა ფუნქციას ასრულებს 

უღვლილებაში. 
8. ჰაე დ სანი პირველსა დ მეორე უღვლილებაში იგმა– 

რება როგორც სუბიექტური პრეფიქსი მეორე. პირისა (§,), 

მესამე უღვლილებაში კი როგორც ობიექტური პრეფიქსი მე- 
სამე პირისა (0კ). 

4. ბრძანებითი კილოს ფორმა მეორე პირში წმინდა თე– 

მაა ნამყო სრულისა, ამიტომ მისთვის სუბიექტური პრეფიქსი 

(5) საჭირო არ არის დ ამით იგი ფორმალურადაც გან სხვავ- 
ბა მოთხრობითი კსილოსაიან, დე კილოსაგან» 

შენიშვნა 1. ბრძანებითისა, დ მოთხრობითის 
ფორმალური გარჩევა შესაძლებელია მხოლოდ თან–- 

კმოვნით დაწყებული ზმნების პირველსა დ მეორე 

უღვლილებაში, მესამეში კი არა, რადგანაც აქ ამას 

მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსი უმლის კელს.
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შენიშვნა 9. სუბიექტური პრეფიქსი არ მოე- 

პოვება მხოლოდ დადებითი ხასიათის ბრძანებით 

კილოს მეორე პირში, ხოლო რაიცა შეეხება უარყო- 

ფითი ხასიათის ბრძანებით კილოს, მას თავისი სა- 

კუთარი ფორმა არ გააჩნია, დ სხვა კილოებისაგან 

სესხულობს. ამიტომ 5, გადმოყოლილია ნასესხებ 

ფორმაში. 

წ. პაე დ სანი მხოლოდ თანკმოვნით დაწყებულ ზმნებში 

იკმარება, კმოვნიანებში კი არა. 

შენიშვნა 1. კმოვნით დაწყებულ ზმნებში და- 

კარგულია 5,-იცა დ 0ვკ-იც. სე-ის დაკარგვის გამო 

მოთხრობითი კილოს მეორე პირის ფორმები ნამყო 

სრულმი გარეგნულად ბრძანებითისას ჰგავს; ხოლო. 

0ვ-ის დაკარგვის გამო. წამლილია ფორმალური გან- 

სხვავება მეორესა დ მესამე უღვლილებას შორის. 

შენიშვნა 2. ზმნის დასაწყისად ითვლება თემის 

თავკიდური დ არა მიმართულების აღმნიშვნელი თან- 

დებული (გა, და, ში, მშო, წა, ჩა, შე, ა, გადა დ სხვ.). 
ნ. თანამოვნიანი თემები ორ ჯგუფად განიყოფებ.. პირ. 

ველს შეადგენენ ისინი, რომელთაც) თავში აქვთ: კ, ჟ, ლ, ხ, კ, 

ბ» ქ ს, ზ, შ, ჟ, ნ, რ, ლ, ვ, მ, პ, ბ, ფ, (ცხრამეტი თან–- 

კმოვანი); ხოლო. მეორე ჯგუფს ეკუთვნიან ისინი, რომელთა) 

თავში აქვთ: ტ, დ, თ, წ. ძ, ც, ჭ, ჯე ჩ (ცხრა თანკმოვანი). 

შენიშვნა. პირველი ჯჯუფის თანამოვნებს სი- 

მოკლისათვის „მამის“ ბგერები ჰქვია, მეორე ჯგუ- 
ფისას კი „დედისა! 1, 

7. „მამის“ ბგერებთან ზმნამი ჰაე იკმარება, „დედის“ 

ბგერებთან კი სანი, 

შენიშვნა. სანი ასიმილაციის წესს არ ემორ- 

ჩილება: სამე, და-სჯედი, და-სჩეჩე (ტ არა შჟამე, და- 

შგედი, და-შჩენე). | 
1) რადგანაც მა მა სიტყვის თანკმოვანი (მანი) პირველ ჯგუფს ეკუთჯ- 

ნის, დედა სიტყვის თანკმოვანი (დონი) კი––მეო#“ე ჯგუფს | „მამისა“ დ 
„დედის ბგერების" ნაცვლად შეიძლება რაიმე სხვა კპელოვნურა:დ შექმნი. 

ლი ტერმინი ავიღოთ, ვთქვათ, „ცხრ.მეტისეული" დ „ცხრისეული“ |,
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8. მესამე უღვლილების აავი პირის ფორმებში! ორ თა- 

ნაბრად მბგერ პრეფიქსთაგან (რომელთაგანაც ერთი უნდა იყოს 

ხე, ხოლო მეორე 0) ერთ-ერთი იკარგება. 

მაგალითები?, 

1. პირველი უღვლილება, პირველ უღვლილებას ეკუთ- 
ვნის ის ზმნები, რომელთაც) არავითარი დამატება არა აქვთ: 

მო-კვდა, და-ვესჟკაცდა, და-ბერდა, სის, და-რბის, ფრინავს, და.წვა, 

და-ჯდა, ტირის, ტრიალებს, დგას, გამო. ცხადდა, ცხონდა დ მისთა- 

ნანი. უღვლილების საწარმოებლად აქ სუბიექტური ნაწილაკები 

იკმარება დ ფორმებში გამოხატულია მხოლოდ ქვემდებარე. 

  

' 1. და-ბერდა, 

« ნამყო სრ. ბრძან ნატვრ, ბრძან. აწმყო ბრძან, 
5 (დად.) (უარყ.) (ჟარყ.) 

| ვ და. ბერდა და-ბერდეს ' ბერდება 

#) 2 და- კბერდი და-ბერ– და. გბერდე არ და-ჭბერ– ჭბერდები ნუ ჯბერ– 

დ დი დე დები 
| 1. და-ვბერდი და-ვბერდე ვბერდები 
I ვ და- ბერდენ და- ბერდენ ბერდებიან 

წ | 2 და- ჭბერდით და-ბერ– და-ვბერდეთ არ და ჭბერ– ჭბერდებით ნუ ჭბერ- 

8 ით დეთ დებით 
”I1 და-ვბერდით და- ცბერდეთ გბერდებით 

2. ზის/სხედან 3. და-რბის. 4. ცხონდა. 

+ აწმყო § აწმყო § ნამყო სრ, ბრძნ. მყობ. 
5 5 >» (დად.) 

„(3 ზის · (ბ და–რბის 8 ცხონდა ხონდება 

V 2 3%ზიხარ CV 2 და-ჭრბიხარ |. სცხონდი ცხონდი სტხონდები 

დ |1 გზივარ = ყ და–ვრბივარ < (1 ვცხონდი გცხონდები 

- (3 სხედან ვ და- რბიან 8 ცხონდენ ცხონდე ბიან 

« 9 სსხედხართ 99 და-ჭრბიხართ ს 2 სცხონდით ცხონდით სცხონდებით 

§I1 გსხედვართ = #I) და–-ვრბივართ 8 1 ვცხონდით ვცხონ დებით 

    

1) ე. ი. იმ ფორმებში, სადაც გამოხატულია სუბიექტი მეორე პი- 
რისა და ობიექტი შესამე პირისა, 

2) მაგალითებად ყჭელგან თანჯმოვნიანი თემებია აღებული, უმას 

გარდა მეორისა დ მესამე უღვლილების მაგალითებში მხოლოდ მესამე 
ობიექტური პირის ფორმებია მოყვანილი



ორთოგრაფიის რეფორმისათვის, _ 1 85 § 
საააარელიფობლიბუერთლლვულლელუუბლელლლულლბილელელოლეილი2- ირე ეტატულლ 

7. და-ვგდა/და- სხდენ. 

      

5, ტირის. 6. დგას. 

1 აწმყო მისსა 1 აწმყო ჯ ნამყო სრ, ბრძან, 

3 ტირის ვ დგას ·. (3 და–უადა 

L 2 სტირი ნუ სტირი L 8 ბპ სდგახარ L 9 და–სჯედ(ი) და-ჯედ(ი) 

5 L1 ვტირი 1 ვდგავრ <5 | 1 და-გჯედ(ი) 
71 3 ტირიან ვ დგანან წ | 3 და–სს ხ 

ლ) 90 სტირით ნუ ტირით # 2942 საკახართ თა:92 და-ჭსხედით და-სხედით 

§ | 1 გტირით %L1 გდგავართ « | 1 და–ვსხედით 

8. და-წვა. 

+ ნამყო სრ. ბრძან. ნატვრ“ ბრძა. აწმყო ბრძან. 
6 (დად.) (უარყ) (უარჯ.) 

თ 3 და- ვა და-წივს ვება 

§ | 9. და-სწევ(ი) და-წევ(ი) და-სწვე არ და-სწვე სVვები ნუ სწვები 
< | 1. და-ვწევ(ი) და-ვწვე ვ(ვები 
თ ვ და- კეხ და–წვენ ბიჯნ 

2 3. და- წევით და- წევით და-სწვეთ არ და–სწვეთ სწვებით ნუ სწვებითო 

< L 1 და-ვწევით და-ვწვეთ გწგებით 

  

I. მეორე უღვლილება, მეორე უღვლილებას ეკუთვნის 
ის ზმნები, რომელთაც დამატება სახელობით ბრუნვაში აქვთ: 

შო–კლა იგი, მმ ა იგი, გა-ეიდა ბთ გა–კიტხა იგი, და «საჯა 

იგი, ნახა იგი, ბრძანა იგი, გა- რეტცხ ს იგი, და- ფარა იგი, და- 

მალა იგი, გა-ტეხს) იგი, და-წერა იგი, გა-წირს) იგი, მო-თხარა 

იგი, გამ” იგი, გა-ჭრა იგი და მისთანანი. უღვლილების სა– 

წარმოებლად სუბიექტურ პრეფიქს-სუფიქსებს გარდა აქ ობ- 

იექტური ნაწილაკებიც იკმარება და ამიტომ ზმნის ფორმებში 

გამოსატულია არა მარტო. ქვემდებარე, როგორც პირველი 

”უღლილების ზმნებში, არამედ დამატებაც დამატების აღსა- 

ნი'მნავად ობიექტური ბრეფიქსები მოეპოვება მხოლოდ პირველ- 

სა (მ, მრავლ. გკ) და მეორე პირს (გ), მესამეს კი არა. 

9, მო-კლა იგი. 

§ ნამყო სრ. ბრძან, ნატვრ ბრძან, 
5 (დიდ.) («არკ 
ვ მო-კლა შო-კლას 

( 2 მო. ჭკალ(ი) მო–კალ(ი) შო-ქკლა ჯრ მო- კლა 

ლი.| 1 შთ- -გკალ(ი) მო–ვკლა 

3 3 მშო-კლეს შო-კლან 

3 2 მშთ- -1კალით შო-კალით მო-პკლათ არ მო)კლათ 

ჯ# 1 მშო. ქაალით : ღ-აკლ!თი
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10. ნახა იგი. 11. და-მალა იგი. 

-§ ნამყო სრ, ბრძა” ნატვრ. § ნმყ. სრ. ბრძ. 

. | 3 ნახა ნახოს ი | 8. და-მალა 

L 2 ჭნახე ნახე ჭნახო #86 2 და -ჭმალე და- შალე 

5 L1 ვნახე ვნახთ დღ | 1 და –ვმალე 

ი ვ ნახეს ნახონ წ 3. და. -მალეს 

L 2 ჭნახეთ ნახეთ ქნასოთ დ! 4 და-ჭმალეთ და–მალეთ 

=5I1 ვნახეთ ვნახოთ Xჯ 1 და- მალეთ 

12. გა-ტეხა იგი. 18. თქვა იგი. 

§ ნმყ.სრ, ბრძან. ნატვრ. ბრძა5, 5 ნმყ. სრ. ბრძან. 
5 (დადებ.) (უარყ) 5 
ვ გა-ტეხა გა-ტეხოს 3თ» ქვა 

2 ბ'-სტეხე გა-ტეხე ბ'-სტეხო არ გა-სტესო V 5ს)ს თქვი თქვი 

1 ბ-ვტეზე გავტეხო 5 | 1. ვთქვი 
8. გა-ტეხეს ბ ტესონ | ჭ თქვეს 
9 გა- -სტეხეთ გბ“ ტეხეთ გა- სტეხოთ ჯარ გა” -სტე- ”, სთქკით თქვით 

1. გა-ვტეზეთ გა-გტეხოთ <5 L 1 გთქკით 
14. და: წერა იგი 

ტ « წამყო სრ. ბრძან. ნარირ. ბრძან. 
5 II (დადეს".) ატე (უარყ.). 

ა 8 და-წერა და წეროს , 
C 2 და.სწერე და-წერე და-სწერო ხრ და-სწერო. 

65 | 1. და-ვწერე და-ვწერო. 
თ ვ და.წერეს ა-წერო5 

ლ)!პ და– სწერეთ და-წერეთ და-სწეროთ არ და.სწეროთ . 

#I1 რ -ცწერ და.გწერეთ და-ვწეროთ 

  

1II1, მესამე უღვლილება. მესამე უღვლილებას ეკუთ- 

ვნის ის ზმნები, რომლებიც დამატებას მიცემით ბრუნვაში მოი- 

თხოვს, უღვლილების წარმოებაში აქაც სუბიექტური დ ობ- 

იექტური ნაწილაკები იღებენ მონაწილეობას. პირველისა დ. 

მეორე პირის ობიექტური ნაწილაკები აქაც იგივეა, რაც მე- · 

რრე უღვლილებაში, მესამე პირში კი ობიექტის გამომხატველია 

პრეფიქსი ჰაე ან სანი შესაბამისად: კითხა მას იგი, მო-ჭპარა
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მას იგი, შე-კმატა მას იგი, ში-პეიდა მას იგი, ში-ჰგვარა მას 
იგი, ში-ჭბ:ძა მას, ჰქონდა მას, გსურს მას, კრწამს მას, ჭგავს 

მას, ჭშია მას, სთხოვა მას იგი, მო-სტაცა მას იგი, შო-სტეხა 
მას იგი, მე-სძინ მას იგი, მი-სწერა მას იგი, სდევს მას, 
და-ქკრს მას იგი, სძულს მას, სცალია მას, სწყურია მას დ 
მისთანანი. ამავე უღლვლილებაში გადმოდის აწმყოს წარმოების 
დროს ის ზმნები, რომელნიც ნამყო სრულის დრო-კილოებში 

მეორე უღვლილებას მისდევენ: ჰკლავს მ ას, ჯეიდის მას, ჭგიცხავს 
მას, გსვამს მას, ქბრძასებს მას, ჭმალავს მას, ჭქლეწავს მას, 

სტეხს მას, სწვავს მას, სდევნის მას, სცვლის მას, სჯამს მას 
დ მისთანანი. 

15. ჰკითხა მას იგი. 16. მი-ჰყიდა მას იგი. 

        

§ ნმყ, სრ. ბრძან ნატერ. +§ ნმყ. სრ. ბრძან, 

· 3 მკითხა ჭქკითხოს წ 3 მი-ჭჟიდა 

V პბ ჰკითხე მკითხე ჭქკითხო § 9 ში-ჭეიდე მი.ჭეიდე 

C | 1 ვპკითხე ვჰკითსო =5 ILI1 მში-ვჭყიჯე 

“(3 ქკითხეს ჭქკითხონ CI83 მი-ჭეიდეს 
V · ლ 
2 2 ჭქკითხეთ ჭქკითხეთ ჰკითხოთ 2102 ში-პკეიდეთ მი–ქეიდეთ 

<5 L1 ვქგითხეთ ვჭკითხოთ დ |( ში-ვჭეიდეთ 

17. ჰყავს, წა-ჰყვა. 

+§ აწმყო ნამყო უსრ. ნამყო. სრ. ბრძან. 

» | 8. ჭეავს ჭებვდა წაუვა 
VI 9 ჭავსრ  ჭეავდი Vა-პუევი). წა-ჭეჯვ(ი) 
< (| 1 ვჭევვვრ ვჭეჯვდი წა-ვპეევ(ი) 
VI 3 ჭევასნ. გყავდათ) წა-კყვენ 

§) 2 ჭევხრთ ჰჭევვდით · წა-ჭეევვით წა-ჭეევით 
1 ვჭუავვართ ვჭეავდით წა-გჭუევით 
18. სთხოვა მას იგი. 19. სძულს მას. 

+§ ნამყო სრ, ბრძან, § აწმყო ნამყო. უსრ, 

· 3 სთხოვა . 3 სძულს სძულდა 

6 | 1 ვსთხოვე 8 | 1 ვს ულვარ გს ულღდი 

· (3 სთხოვეს . | ზ სძულან სძულდა(თ) 
წ I# 
ლ!2 სთხოვეთ სთხოვეთ „ლამ? სძულხსართ სძ ლდით 

= | 1 გსთხოვეთ 8 | 1 ზს ულვართ ვს ულდით 
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20. მოსტეხა მას იგი. 

    

21. მი სწერა მას იგი, 

-6 ნამყო სრ ბრძან. წ ნამყო სრ. ბრძან. 

| ვ მო-სტ ეხა · | ვ მი–სწერა 

” 2 მო-სტესე მო-სტეხე” VI 2 მი-სწერე ში-სწერე 

ს | 1 შო- ვსტეხ თ) 8 | 1 მი–კსწერე 

ა ვ მშო. სტეხეს დ 3 ში-სწერეს 

ლ) 9 მშო- -სტეხეთ მო- -სტეხეთ ლ). 2 ში-სწერეთ ში-სწერეთ 

ი | 1 მო-ვს ტეს ეთ # | !! ში-კსწერეო 

22 ჰკლავს მას. 

§ აწმყო ბრძან. ნამყო. უსრ, მყობ. 
5 (უარყ) 

'წრი 'ჭკლავდა მო–ქკლავს 
(1.9 ჰალე ნუ ჰულვ ჭალავდი მო-ქკლავ 
5 | 1 ვპკლავ ვმულავდი მო-ვჭკლავ 
ც | 3 ჰკლრ)ვენ ჰკლავდნ მო-ჭკლ(ა)ვენ 
«I 2 ჰა)ლვთ ნუ ჰალათ პკლადით მო-ქკდლავთ 
5 | 1 ვქკლავთ ვსკლავდით მო–ვჭკლავთ 

23. სწერს მას. 

4% აწმყო ბრძან. ნამყო. უსრ, მყობ, 
55 (უარყ.) 

· | 3. სწერს სწერდა და–სწერს 
VI 9 სწერ ნუ სწერ სწერდი და-სწერ 
5 L1 ვსჯერ ვსწერდხი და-ვსწერ 
%, ვ სწერენ _ . სწერდენ და–სწკრენ 

2 2 სწერთ ნუ. სწერთ სწერდით და-სწერთ 

<5 ! 1 გსწერთ გსწერდით და-ვსწერთ 

შენიშვნა. მეორესა დ მესამე "ღვლილებას 

მორის გან სხვავება მხოლოდ მესამე ობიექტური პი- 

· რის ფორმებ შია, დანარჩენი ობიექტური პირები კი 

იქაც და აქაც ერთნაირად იუღვლება: 

IL უღვლილება. 
გა-შეიდა , გ. ბეის. ე) გა“ჟიდ!:. 

შე: მკრა, შე-გგრა, შე-კრა. 
ტა -მტეხა, გა, გტეხ!ა, გა-ტეხა. 

და-მწერა, და-გწერა, და-წერა, 

IIL უღვლილება. 
შო–-შეიდა, 

და- მკრა, 

მო-გეიდა, 

და- გგრა , 

მი-ჭეიდა, 

და-მგრა. 
მო- მტეხა, მო- გტეხა, მო. სტეხა, 

მო-მწერა, შო- გწერა, მი–სწერა '
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უღვლილებათა სახეები. თვითეულ ოღვლილებას სამ– 

სამი სახე აქვს: პირველი, როცა ზმნის თემას კმოვანი ი- 

წყებს; მეორე, როცა მას „მამის“ ბგერა იწყებს და მე- 

სამე, როცა თჟმის დამწყები „დედის“ ბგერაა. კმოვნებთან 
(პირველი სახე) 5) დ ც დაკარგულია, „მამის“ ბგერებთან 

(მეორე სახე) ლე-ად დ ვ-ად ჰაე არის, სოლო იდედის“ 

ბგერებთან კი (მესამე სახე) სანი: 

LI უღვლილება. 
– 1 სახე 2 სახე 3. სახე 

ვ ზვ'დმეოფოას გვდება ტირის 

2 სვადმეოფობ ჭკვდები სტირი 

1. ვაკადშეოფობ ვკვდები ვტირი 

1I უღვლილება. 
1 სახე 2 სახე 8. სახე 

პ გ”ა-აგეთა შო-კლა და-წერა 

2 გა“აკეთე მო-ჭკალი და-სწვრე 

1. გა-ვჯგეთე მო-ვკალი და-ვწერე 
I უღვლილება. 

5.1 სახე 2 სახე ვ. სახე 

3 ათხოვა ჭკითხა სთხოვა 

2 ათხთვე ჰკითხე სთხოვე 

1 ვათხოვე ვჰკითხე გსთხოვე 

  

ეს არის ის პრინციპები, რომლებიც საფუძვლად უნდა 
დაედოს საორთოგრაფიო რეფორმას ჰაესა დ სანის კმარების 

"საკითხში. ეს პრინ(ჯიპები შემუშავებულია საკითხის ყოველ–- 

მკრივი შესწავლის შემდეგ და სრულებით ეთანკმება ქართუ- 

ლი ენის ხასიათს საზოგადოდ და კერძოდ ' სალიტერატურო. 

ენის ისტორიული განვითარების საერთო. მიმართულებასაც. ამ 

რეფორმი პროექტით თანამედროვე ცოცხალი კილოების 

მდგომარეობაც არის გათვალისწინებული დ ქართული მწერ- 

ლობის მრავალ-საუკუნოვანი ტრადიციებიც არ არის დავი- 

წყებული. 

==



საძიებელი), 

ჩ-. გეარეზი. 

ანტონ (I) კათალიკოზი 134 

– 139, 144. 

ბენეშევიჩი, ვ. 81, 

გნოლიძე, ნ. 147. 

' გოგებაშვილი, ი. 143. 

თაყაიშვილი, ე. .(27|), 39, 

75, 123 

Iკეკელიძე, კ. 119). 
მამუჩაშვილი, ა. 147. 

მარრი, ნ. 7, 17, 21, 27, 41, 

55, 69, 80, 82, 103. 

მერჩული, გ. 28. 

მირიანაშვილი, პ. 141. 

ნასყიდაშვილი, ა. 150, 

ოქრუაშვილი, გ- 

ყიფიანი, მ. 149, 

ჟიფმიძე, ი. 70. 

შანიძე, ა, 40, 145, 156, 171. 

წერეთელი, მ. 90. 

ხახანაშვილი, ა. 121. 

LI40, 149, 

კგავახიშვილი, ი. 156. 

151, 
150, 151. 

ხუნდაძე, ს. 

ჯჯგანაშვილი, მ. 73. 

8. ზმნები. 
IV8, ზმნები დალაგებულია თემებისა დ ქცევების მიხედ- 

ვით. ქცევები ამ რიგად მისდევს ერთი მეორეს: 

1 (ძირ) 1 (პარ.) 2 ვ 4 

და-კლს, და-კკლაკს  და-იკლა(მოქმ.), და-უკლას, და–აკლა, 
და–-წერა, და. სწერს, და–იწერა(მოქმ.), და-უწერა, და–აწერა, 

5 6 8 9 

და-აკლევინა, და-უკლევინა, და-იკლა(ვნებ.), და-ეკლა, და-ეკლევინა. 
და-აწერინა, და–უწერინა, და-იწერა(ვნებ.), და–ეწერა,. და-ეწერინა|. 

სვბადობს 171 ჯჯპვადმუოფობს 189. 

ა(ვეობს 171. 
1, ბარ: არს, ას, არი, არის 17, 

3 საძიებლის შედგენამი მეჯკმარებოდა სტუდ. 

თოფურია. 

90, 130, 148, 172, 177. 

2. არ: საღ-იარს 36. 

ახლ. გან-ახლდა 11, 18. 

ეარლამ



ტიი2იი02<4-არრარი- აბ 0ტრრ”Cი:26რC 25252-- 

ბად: და–1ბსდა 71, 75, 79, 80, 

132,133, 151,170; და–ება- 

და 30, 

ბან: გან-ბან 67, 136, 137; 

და-ქბანს– 67, 
ბარ: და-ბარა, 153, 161; დ!- 

იბარშს 153, 

161. , · 

ბაძ: ჭბაძვს 43, ”1; ში-ჭბაძა 

187. 

1 ბერ: და-ბერდა 11, 174, 

184. 

9. ბერ: შო-ჭბერა, და-ჭბერა 48. 
ბეჟდ: და–გბეჭდა ”8, 32; და- 

ებეტდა 82. 

ბნელ: და-სბნელა 87, 

და-ღბარავს 

1. გ: ჭგიეს ”4;. აღ–აგო. 37, 

55; აღ-აგებს 85. 

2. გ: მი-უგო 80; 

50; ში-ეგო 51. 

ბ"3/გვ: ჭგავს 73, 187. 

გალ/გლ: და-გალა, გლის, და- 
ღგლის 167. 

გდ: ჭტდია 74. 

გვ/გვ!ნ იხ. გავ. 
გვარ იხ. გუჯარ. 

გზავნ: წარ-გზავნას, წარ-გზავ- 

ნის 91. 

-გზნ: შთა–ეგრნა §8L. 

გლახაკ: და- გლახაკნა 10. 

ში-საგო 

საძიებელი 'ხშნებისა · 

ბ, 

191 

ბრკოლ და-ბრკოლდა1 1; შ დ რ, 

პრკოლ. 

11. 

ბრძ: უბრძს 48. 

ბრძან, 35, 99, 185, ბძანა 

175; ბრძანებს 99; ბძანებს · 
175; ჭბრძანებს 187; უბრ- 

ძანა 49, 

ბრწეინავს 13; გან-ბრწუინდა 

137. 
ბურ: და-ბურა 82; და-ჭგბურა #8, 

79, 842. 

ბღალ: შე-ბლალა, და–0ლალა 35. 

ბძან იხ, ბრძან, 

ბორგ: აღ-ბორკდა, ხლ–ბორგნა 

ბლ იხ. გალ. 

გლეჯ/გლიჯ: გლიჯს 137, 
გმო 34, 1009; გმობს, ჭქტმობს 

100,» 14242. 

გოდებს 10. 

გონ: გონია 140; 1გონა 78, 

892; ჭგონებს. 78; ჭტონიეს 

(წწ ეგონა 82. 

გორავს 9 

გუარ: მო-ჭგუარა, ში-ჭგუარა 

48, 19; ში-ჭგვარა 187. 

გუმერ/გუმირ: გან გუმშირა; გან- 

ჰგუმერს 91.
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დავ: დაობს 159. 

1. დგ იხ. დეგ. 

2. დგ: გან-დგა 99; გან-დგამს 

99; სდგამს 141. 

დებ იხ. დეგ. 
დეგ: დგას 107, 184, 18%; 

დგა, სღ-დგა 13, 137, 143, 

დგა 147, და-დგა 14, 
წამა-დგ(ა) 165; დგება 159; 

შე-უდგა 50; აღ-ადგინა 37; 

აღ-უდგინა 50. 

1, დეგ: დადვა 62, 80, 134, 

161; და-სდვა 62,80,108,: 

122, 1342, და-სდ.ა სახელი 

62, სდებს 141, და-ზდებს 

161; და-იდვა 80, და-ედვა 

80. 

ერთ: შე ერთნა 11, 

ვალ/ვედ/გიდ: ვალს 7, 17, 18, 
19, 20, 130, 172, 179, 

მშო-ვალს, შე-ვალს, წარ-ვალს, 

მთა-ვალს 66, 179; და– 

ჭვალს, გარდა- ვალს, თანა 

წარ-ჭვალს, აღშო. ქვალს 6წ. 

შდრ, ვლ. -– მო-ვიდა 17, 

18, 19, 43, 66, 71, 

105, 106, 148, 179; 

177, 178, 179, შე–-ვიდა 

სსძიებელი 

დ 

ფღაღფღულოლაეა რასაა ალო ლლლატბი > 

2. დევ: სდევს 63, 187, ში- 

სდევდა 108. 

დეკნ: გან–დევნ” 40, 108, 
სდევნა 149; სდევნის 187; 

გან–იდევნა 18. 

დგ იხ. დევ. 
დი: დის 16, გამთ-დის 49, 

მი.დის 189, 179, მო-დიო- 

და 179; სდის 179. 

დიდ: გან-დიდნა 16; გან ადი- 

და 37. 

დნ; და.დნა 16, 159. 

დრეგ/დრიგ/დრკ: მო-დრიკა 40; 

მშო-დრკა, და დრკა 16. 

დრტკუნავს 16. 

დუმს 16, და- დუმნა 16; სდუმს 

141. 

178, ში-ვიდა 17; შე-ვიდა 

17, 66, წარ-ვიდა 17, ს. 

ვიდს 159, კგანვიდ” 17, 

გამო. გიდა 17, ჯაღ-ვიდა 17, 

გ! რდაშო-ეიდა 17, შთა–ვიდა 

17, ვიდოდა 19, მთ -ვიდი 

დს 179; და-ქვიდა 79, 82, 

და-ჭვიდოდა, თანა წარ. ქვიდო- 

დეს 66. 

ვაჟკაც: დავაეკაცდა. 184.
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ვარდ: და-ვარდას 8, 18. გადა- 
ვარდს 165. 173; მე-ევრჯა 
50. 

ვაჭრობს 10. 
იხ, გალ. 

აედაღ-- 
და-ჭვედრა 40; უვედრების 
51. 

ვიდ იხ, გალ. 

ზავ: გან– - %ზავა 942; 'შე– 3 სავა 
·190, 193, გან–3 ზავებს 99. 

-ზამს. 98, ჭზამს 119. 

%არდა 98, 

არდა 84; 

ალღ-ი ზარდა 12, 

ზის 9, 9I, 137, 184. 

სომა 137, გან-ზომს 34, 

ხღ-ზარდა, გამო- 

სრდის 98; 

ოავისუფლ: გან-თავისუფლდა 16. 
თალა 100, გა-თალ- 149, 

151, 168; თლი“ 10 0, 
168: გა 9სთლის 149, , გ" 

სთლის 168. 

თარგშნა 40; ითარგშნა 13. 

თეს: და–თესა I54; სთ ესა, 
77, 78, და-სთესა 77, 8), 
109, 139, გან–სთესს 78; 

და-ეთესა 81. 

ა. შანიძე,:5, დ 0, ქართ, 

საი ლევიე 22 ი ლლ: 

ვლ: მო-ვლო 36, 93, 109,. 

1920, გან–-კლო პვწ, მო-ვლის 

102, მო-ჭვლის 93, I90; 

მი-ავლინა, Vარ-ავლინა 37. 

შდრ. ვალ. ' 

ვრდ იხ, ვარდ. 

ვრც: გან-ვრცნა 10. 

ვს: ხღ-ავსო. 36, 8L; ხდ-სგსებს 

85, 

ზრახა. %ზრახავს, მზრახავს 100; 
ი 'ხრახა 36. · 

“ზრდის იხ. არდა. 

ზრქ: გან-ხრქა, გან–ზრენა 1! 10.. 

“ხრუნავს 98; შე- -ზრუნდა 10. 

ზუსობნ 10. 

ზხღო 34, 99; %ღავს 99, 
ზღუდ: შე-ზღუდა; შემო-ზღუდა 
84. : 

თიბ 100, გ!-თიბა 156, 

თიბს 100; გა-9სთიბს 156, 
სთიბავს 141, 

თნ: სთნავს, სთნდა 74., 109. 
თოკა: თოხნის 141, 

თრგუნ: და–თრგუნა 40, 93. 
(09; და-სთრგენავს 93. 

თფ იხ. ტკ. 

თრთის 141. 

თქუს 97, 37, 109, 98. 
132, Iვ7, თქვა 163, 
186; ითქუა, შე–ითქუეა 13. 

ზმნებში, 13



194 საძიებელი 
უღლელებლულლებულურაბ ე ბარარანარაბანაბა 

  

თსაზხ: შე–თხზა 40; თხზავს 

141, 

1. თხარ: უთხრა 50, 1342, 

133. 

9. თხარ: თხარა 40, მო-თხარა 

40, 175, 185; მთო-თხრის 

175; მთ-ითხარა 13, 

თსევ/თხი(ვ): და–სთხია 77,81, 

სთხის, გარე გან-სთხი”ა 78; 

„იცის იხ.. 2 ც. 

კაზმ; შე-კაზშულა 179. 

კალ/კ6ლ: კლა 109, შო-კლა 97, 

29, 80, 87, 132, 164, 

175, 178, 185, 189, 

კლავს 109, 103, 164; 

მო- კლავს 175; ქგლავს 103, 

161, 187, 188; შო-ქკლავს 

87, 164, მშო. ხკლავს 164; 

შო-ეკლა 50; "მო იკლა 80. 

კარ/კრ: შე -კრა 67, 90, 135,. 

136, 137 ,187, შა-კრა 

147; და ქკრ 67, 187, 
·188;. კკრეს 141, 149, 
შე–ჭკრავს 90. 

კაფა, კაფს, ქკაფს 100. 

გატ: გან -კაცნა 9. 

კეთ: გა-აკეთა 178. 189, 

პელობს. 9 
კერბ იხ. გრებ. 

კერთ: გან-კკრთს 78, 89. 

პვდ. კვტ. იხ. კუვდ. 

და-ეთხის 81, 

თხი(ვ) იხ. თხევ. 

თხ%ზ იხ, თხა%, 

თხოვ: თხოვა 133, 177, 178; 
სთხთვა 61, 109, 139, 

163, 187, 189, სთხოვს 

141, 163; ბ-თხოვა 189. 
1. თხრ იხ. 1. თხარ, 

9. თხრ იხ. 9. თხარ, 

გიდ: დამო. ყვიდა 45, 80, ბღ- 

ჭკიდა 45, ა-ჭკიდა 17 9,§-ხკი- 

და, ა-ხკიდებს 163; ე. ჭგი“ 

დია 74; ს. ჭკიდის („ჰჰარ- 

თებს") 

51, 8ს. 

კითხ: კითხა 133, 176; ჭკითხა 

45, 132, 186, 12», ხკით- 

ხა 162; მშო -იკითხა 27. 

კიცხ: გან კიცხა 34, 91, გ!) 

კიცხა 185; ქგიცხავს 185, 

1. კლ. იხ. კალ. : 

9. გლ: და-აკლდა 60; და-სკლო 

50. · 

გრ იხ. კარ. 

კრბ იხ. გრებ. 

გრებ/გრიბ/გ ბ: შე გრბა 4I, 

197, შემო-კრბეს 137; შე– 
კრიბა 41, 59, 90; და-ჯკრი– 
ბა 89; შე-ჭგრებს 90. 

157; დაშო ეგიდა
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გრთ იხ. გერთ. 

გრძალ: ეკრძალა 851. 

კუამს 9. 

კედ იხ. კუედ. 
გუედ/კედ: მო-კუდა 8, 21 (მთ. 

ვაუედ), 71, შრ -კვდა 161, 

184, კვდება 189, მო-კვტა 

174. · | 

ლალ: ქლალავს 92, 
ლამ: ჭლაშის 99, 

ლაღ: გან ლაღნა 10 

1. ლევ/ლი(ვ):  და-ლია, და- 
ილევს 149 ' 

2, ლეგ/ლი(3): და-ლი(გ)5| „გაა– 
ფუქა“), ლევს, და-ღლევს 
166. 

ლესა 137, გა-ლესა 123, 161, 

გა-ღლესავს 161. 

ლეწ: გა-ლეწა,გა.-2ღეწავს 155; 

მშადლ: ჭმადლობს 48, 128. 

შალ: და-შალა 159, 167, 185, 

186; მალავს 167, ჭმალავ ს 

187, და-9მალაშს 152, და– 

ღმალავს 187; და–ამალა 12. 

1. შართ: 'გა–მართა 154, ში- 

ჰმართა 78, 79, წარ-კმართა 
48, ალ-ჭმართა 76,80, 199, 

139; გა ღმართ, 170; აღ- 

ემართა 80. | 

რე ან უულულილ 

გკუეთ: გან-კუეთა ნ8, 79; მო. 
ყჰპუეთ, §8, 79, 80, წარ. 

მგუეთ”ა 58, 629; გან-იკუვთა 

79; ეკუეთა 51, შო-ეკუეთა 
79. 

კურნ: გურნა 102, გან-კურნა 34, 

91, 109; კურნებსI 109; 

გან-პკურნებს 91; გან-იგურნა 

19. 

და-ლეწა 97, 35, 99; და- 

პლეწIს შ2, გლეწავს 187; 
და-ილე. 19... 

1. ლი(ვ) იხ. 1 ლევ 

8. ლი(ვ) იხ. 2. ლევ, 
ლოშნ; აღ-ლოშნა, ალ-პლომნის 

959. 

ლოტ: და-ლოცა 93, 160; და- 

ჰლოცავს 93, და-ღლოცავს 
160; ილოცა 93, 

ი შართ: „ღმართებს 157. 

მართლ: გან- მართლდა 10, 137. 

მარტ: გან- ჭქმარტა 78, 82; 

გას-ემსრტა 89. 

მარს: და-პმარს, 78, 82; და– 

ღმარხა 170; და-იმარხა 36; 

და-ეშარხ. 89, 

მარჯ: კშარჯუენ 73. 

მატ: ჭმატს 18; შე–ჭმატა 48, 

187. 

13" ?·
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“ მაღლ: მაღლოვინ 10; აღ–მაღლ. 

და 10; ჯალ-ამსღლა 37, 85; 

ზღ „ამაღლებს 85. 

მდაბლ: და-მდაბლდა 10, 120. 

მდიდრ; გან-მდიდრდა 11, 174. 

მეფობს 10. 

მზად: შე-ქმ ხადა, და-1მ ზადა 

79, მო-:მ ზადა 78, 129, 

გან-ქმზადს 78, 89, გან- 
ემზადა, აღ -ემზადა 82. 

მთხე: შე-ემთხუა 51, 

1. მკ: მო-შკა 35, 

9. მგ: შე-იშკო 27. 

მკჯდრ: და-იმკჯდრა 36. 

მთკლ: შე-მთკლდა 19; შე-ამო– 

კლა 37 

მონ: ჭმონა 48, 

მორჩილ: და-იმორჩილა 96. 

მთს: შემოსა 61, 79, 132, 

133; შე:ჭმოსა 61, 79, 128, 

139, 133, ჭმოსიეს 74. 

შე-იმოსა, შე-ემოსა 79, 

მოქალაქობს 10. 

შურ: შე–მურა 35, 

მუსრ: შე-მუსრა 39, 1901, და- 

შუსრა 35; : შე–მუსრავს, · შე– 

ნ: უნდა , 50, 

ნადირ: მო–ნადირა 34, 

1, ნათლ: გან–ნათლდა 10; გან-. 

ანათლა 37. 

2. ნათლ: მთ-ნათლა, მო-გნა- 
თლავს 99, 

ხან: « შე–ინანა 36, 

ამფერი თა ა თლა იალულლ ა თ-ადაბი., 

ჭმუსრავს 101; შე-იშუსრა 192. 

მსახურ: ჭმსახურა 47. 

მსგავს: გმსგავსა 51. 

მსჭუალ: და-მსყწუალა, და-შს წუა- 

ლავს 99. 

მტერ:. ჭმტერავს 48, 

მღდელობს 10. 

მში: ჭმშიინ 7), 73, 71, 

ჭმშიის 118; "ჭშიის 118; 

ჭმის 73, 7+, 187; შია 177. 

მცირ: და-მცირდა 11; და-ამცი- 

რა 987. 

მცხ: ამცხი. 50, 132, 133, 

მძლავრ: ჭმძლავრა 48. 

მწარ: გან-მწარდა 11. 

მწირობს 9. 2. 

: მწს: „გან–მწყსნა 11. 

მწუხრ: შე-მწუზრდა, და-მწუხრ- 

და 11, 
მწესა 101, 187, და–მწესა 35; 

მწესის, ჭმწესის 101, 

მხიარულ: გან-მხისრულდა 10, 

37, 

შკედრ: აღ-მკედრდა 11. 

მანდა 11. : 
ი 

ნატრ; ჭნატრის 48, 
MM აი ნაეს, და-ღნLეს 

167. 
ნახს 153, 150, 157, 167, 

175, 195, 180, გამო.-ნახა 

365; სახას 175; ღნახავს 

167.
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ნლ. იხ. ნ, 

ნებ: ჭნებავს 73; ინება 86, 

ხერგ: და-ვნერგა 78, 89; და- 

ენერგა 82, 

ნერწე?: გნერწეუა 48. 

თრძნ: %ღ ·ორძნდა 11, 27, 

ოხრის 11. 

პარ: მო-პარა 176, 178; ში- 

ჭქმარა 48, მო-პპარა 1956, 

მა-ხჰარა, ხვარავს 170. 

ზერუვინ 11. 

პოვა 39, 87; ქჰოვებს 87; 

შო-იმოვა 860; იპთვა 192. 

რატს: ბღ- რაცხა 67, 79; შე– 
ჭრაცხა 67, 79; ალ-ირატხა, 
79; შე–ერაცხა 79. 

რბის 10, და-რბის 184, რბი- 

ოდა 137, ში. რბიოდა 190.“ 
რევ/რი(ვ): ა-რიასა, ს-9რევს 151; 

შე–ჭრია 48. 

რეგ: გა-რეკა, გა–9რეკაშს 148; 

ჭრეკა 48. 

რეცხ! გა-რეცხა 175, 1885; 
გა-რეტხავს 17 5; შდრ, რცხ. 

რთ: შმე-ჭრთთ, და-პრთო 48, 
რთუ: ში-ართუბ ” 

რიდ: ჭრიდა, მო-ჭრიდა 48. 
რი(ვ) იხ. რევ. 

რინ: გან -არინა 87. 
რისხ: გან-რისხნა, შე–ჭრისსნა 

66. 
როგავს 19, 

ნთ: ჭნთიეს 74. 

ნოქ: შთა-ნთქა 85, L21, შთა– 

ქნთქამს 121; და-ინთქა 142. 

ნიჯ: ში-ანიჟა 50, 

თარ: მო-ოერდა 11. 

პოს: გან-3ოხა 35. 

პრკოლ: და-პრკოლდა 11; შდრ. 

ბრკოლ. 

ბეარ: შე–იჰერა 86; ეპერა 50, 

რქე: ჭრქუ 46, 50, 198; 
ჭრქვან 6, 46, 76; მქვია 
74, 140; “არქუა 46, 50. 

რღუენ: წარ-რდუნა 35. 

რეუენ: გან–რეუნა 35, 92; 
გან-1რ უნის 92. 

რჩ; ერჩი 51. 

რჩევგ/რჩი(ვ): გამო-ირჩის 36; 
ურჩევს 1442. 

რჩი(ვ) იხ. რჩევ. 

რცხ: გან–რცხა 

რეტს. · 
რცხუ: ჭრტცხუენის 73, ჭრცხუე- 

ნა 138. 

85; · შდრ. 

ბრწამს 69, 70, 187, ჭრწმენა 
73, 138. 

რწეუ: შო-რწეა 92, მო-რწეო 

ვე, 121, შო რწყავს 99.
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სარ: შო-სრს–„ ქ4, 101; მო-. 

სრავს, მო-ჭსრჯვს 101; მო- 

ისრა 19. 

ჭას: გამო–სახა 34, 91; გამო– 

ჭსახაგს 91. 

საჯა 34, 116, 137; გან–სავჯა, 

' და–სავჯს 34, 137, 185; სჯის 

(შჯის) 116; და ისაჯა 142. 

სვ იხ. 1 სე. 

სთავს 99, 

სმ: ესშა ნ1. 

სნეულ: და–სნეულდა 10. 

ს3: შო-სპო 84, 119; ჭსმობა 

· 138. 

სპეტაკ: გან–სპეტაკნა 10. 

სრ იხ. “სარ, 

სრულ: გან-ასრულა 87; აღ- 

უსრულა §0, 

ტანჯა 40, 93; სტანჯავს 93; 

იტანჯა 13. 
ტატ: მთ-ტაცა 177; სტაცებს 

141, მო–სტაცა წვ, 187, 

ში-სტაცა 53; აღ-იტაცა 36, 

ტევ: ში-უტევს 44 (მო-მიტე–- 
გენ ჩუენ), ნ0, 8ე; ში-უტე- 

გებს 85; ში-ეტევა 51. 

ტეხ: გან–ტეხა 68, კა-ტეხა , 
160, 151, 156,161, 168, 
176,- 185, 186, 188; 

ტესს 168, გა–ტესს 176, 
მო-ტეს 176; მო–სტესა 

ს 

1. სე: სუა 32, 96, 198, 

შე სეს 342; სუამს 96, ჭსვაშს 

187, 9 სომს 149. 

: 2. ს2: და.სეს, აღ- სებ, შე–სუა 

34. 

სუარ: მე-სუარა 44, 

სურ; ჭსურის 73, 119, ჭსურს 

187. 

სუფევს 10, 119, 137. 

სწავ: ისწავა 36; ასწავა 50; 

გსწავლა 1142. 

' სხდა, სსდეს 10, 117, 187, 
და სხდენ 185, სხედან 184, 

1. სხ: და–სხნა 84, 119, შე– 

სხნა 34, 

2. სხ; ჯსხენ წ0, 68, 

სსურ: ჭსსურა 48. 
სჯ იხ, საჯ. 

68, 187, 188; მო-9 ტეხა 

150, 151, 153, გა–9სტეხს 
156, გა 49,ტეხამს 150;სტეხს 

187, გა-სტეხს 161, 168. 

ტირნ 13,' ტირს 66, 107, 
1387, ტირის 54, :168, 
174,.184, 185, 189; 
სტირს 60, სტირის 54, 

141. 

ტებ: სტკბება 141, 

ტკიგ: სტკივს 141, 
ტრიალებს 165, 184, 

ტჯნ: გან-ტჯნა 40.
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ტფ. გან-ტფა 16, გა-თფა 174. 
ტეორც: სტეორტა 53 
ტემ: ეტეჟ; 51. 
ტეუენ: წარ ტეუვნა 10, წარმო 

'უბნ: ეუბნა 171. 

უბლურ: მო უძლურდა 11. 

ფალ/ფლ: და–გფლა 76, 81; 

და ეფლა 81, 
1. ფარ: და-ფარა 85, 80, 88, 

127, 157, 185; და-ჭფა- 
რავს 83: და–იძეარა (მოქმ.) 
80; და–იფარა (ენებ.) 12. 

2, ფარ:და- ივარა(„დაფარცხა“). 
და–ხივარავს 160. 

ენ/ფინ: მში ჭფინა 18, 80, 
8 მთ-ჭფინა 48; ჭფენს 142; 

ჩა-ჭივენს 149; 

ში-აფინა 1429; ში-ეფინა 80. 

ქადაგა 30, 95, 109, 103; 
ქადაგებს 95, 109, 103, 
116, 130, 133. 

ქარ: გან-ქარდა 10. 
ქენ იხ, ქმენ. · 

ჰქვია იხ. რქუა. 
ქმენ/ქმნ: ქმნა 80, 104, 141, 

143, 18ე, ქნა 175; იქმს 
104; იქმნა 19; ექმნა 51. 

ქნა იხ, ქმენ. 

ქონ იხ. 1 1. 

ქრის 10. მზ 

და-სფინა, · 

ტგუენა 40, 128; წარ-იტუუე- 
ხა 13. .· 

· მო- ტეუუვ: ტუუვა 68; სტუუვა, გა 
სტეუვა 68; სტეუის 141. 

უწეის 6, 86; აუწუს 50; აუწეე– 
ბინა 50. 

ფინ იხ. ფენ, 

ფის: მშო-ფისა ვწ. 

ფიც:შა-9 ფიცა1 5 3; შ დრ ფუტ. 
ფიცხ: გან-ფიცხნა 11. 

ფლ იხ. ფალ. 

ფრინავს 11, 184; გადა ფრის 

და 158, 

ფუც: პფუცა 123; შდრ, ფიც. 
ფქვ) 90, და-ფქვნა 85; ფქვის 
99. 

ფხეარ: აღ ფხურა, აღმო -ფხურა 

35; ხღ-იფხურა 12. 

ქსოვ:. შა-ქსოვა 167, მო-ქსოვა 

160, 166; ქსოვს 166; შო- 
ჭქსოვს 160; მო-–სქსოვს 166. 

1. ქე. ქონდა 177; ქქთნან, ში- 
ჭქონან, მშთო-ჭქონან, წარ ჭქო- 
ნან, შე ჭქთნან, "გაშო-ჭქონან 
73, ჰქონდა 140, 187; ჭქო- 
ნის 111- 149. აქუს 50, 
68, 69, 70, 73. : 

2. ქმ: ში-იქუ”ს 36. 

ქუხს 10.
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ღ 

: შო-იღო 36, 85, აღ-იღო, 

წარ-იღო, ში-იღო, შე-იღო. 3 6; 

წარ-უღო 50; აღ აღო, გან- 

ჯხღო 37; შო-იღებს 858; ში. 

ეღო 51; შდრ. ხე. 

„ უსი/ჟი: ეო 19, 27, 28, 34, 

წაი 127, 131, 1342, 

133, 139, 136, 137; და– 
ეთ, მო ე=, გამთ-ეო, გან- 

ეთ, შთამო-ეო, მშო-ეო, შე- 

უთ, აღ-ეო; წმიდა ჟო, გუ- 
ლის ამს უო, იარ ჟო, 

ლხინება ეთ, “ხრასვა უთ, 

ლოცვა ჟო, სირცხულეულ უო, 

შშჯდობა ეო, ამს ეო, ღაღად 

ჟო, ”უვარ უთ, · დირს ჟო, 

შეურაცხ ეო, უგულებელს ყო, 
უდებ ეო 34; წებლობა ეთ 

33, 84; ში-ჭეო ხელი 141; 
ჭეოიკს 86, 102, 103, 116, 

133, 135, 136, 137, 141; 

უქრთ 141, და უურ პირი 50; 

იეო 12, :131, 171, 178, 

გან იურ 142; ევო 51. 

 ებე/ეკ: ეპვს 177; ჭეავს 71, 

#2, 73, 187, მეავდა 179; 
ში ჭუავს, მო ჭეავს, შე -ჭუბვს, 

გამო -ჭეავს, ალ-ჭეავს, წარ- 

ბავგს 78, ჭეკა 71; Vს ჭევა 
187, ში-ჭუვა, გადა-ჭევა, ჩა- 

შო-ჭევა 179, ა-ჭევეს, ჩამო- 

მქქეს 149, 

საძიებელი 
ონღევლეულოლელლთ ბარაბნები 

ღაღადებს 117. 

ღელავს. 9. 
ღერღა 137. 

, ლკძ: ჭდ»ძავს 71, 73.. 

უარ/ერ: და-ჟარა, შთა–ეარა 34; 

ჭერისა 74. 

ევფ: ჭეეფს 149. 

1. შვ იხ. 1 ებვ. 

2. ევ იხ. 2 ევ. 
უვავ იხ. ჟუავ. 

ევან: მო-იჟვანა 36, 85; მო- 

იჟვანს 8წ. 

ჟიდ: გან-ეიდს 657, 79, 1342, 

133; გა-ჟიდა 151, 100, 

166, 176. 135, 188: 

ჟიდის 160, გა-ეიდის 176; 

ჭეიდის 187, ში-ჭეიდა 57, 

79, 80, 139, 131, 1წ1, 

187, 188, მი-იეადა 151; 

გ!- ხეიდის 160, 16C, გან- 

იჟიდა 12, 78; ში–ეკიდა 

78. 

შთოფ იხ, 1 ებგ. 

ურ იხ. ქარ. 

უროლ: და-ეროლდა 9, 

ჟან: და–ჭუვნა 48. 

ჟუავ:  ჟვბვინ,  ად–ეუჯვნა 
ჭუვავის 141. 

ეუარ: შე-იეუარა 36; უჟუარს 

50, 68, 69, 70, 71. 

ეუდ: და ჟუდნა 9. 

9;



ო ეტვუვებტე იავ ბლლლლლბლი 

შევ/ შვ: შვა 21, 99, 

მობს 99; იშვა 19, 

შენ: ჯღ-იშენა 36; სღ–სშენა 37. 

შვ იხ, შევ. 

შCნ იხ. შენ. 

შთ: 10, 54, 

117; და-ჭმთა 54, ს6. 

ში: შის, 1შია, ჭშიის იხ, მში. 

შინ: შე–შინდა 10, 117, ეში- 

ნის -§51. 

შიშულ: გან-შიშულდა 10, 117”. 

შთბ იხ. შევ. 

მორ: ჭმორა>ვს 118: გან-ეშო- 

117; 

და- შთა 67, 

ჩანს, ჩას 17, ჩნდა, გაშო-ჩნდა 

17; სჩანს 141. 
ჩენ/ჩინ: აეჩენს 1492, 

ჩინ იხ. ჩენ. 

1. ც!: სცა 299, 52, 100, 193, 

129, 170; და-სტცა, წარ-სცა 
გან-სცა 53, გა-სც- 141, 
ში-სცა 53, 170, შო-სტა 
44 (მო-მცა, შო-მეც ჩუენ) 

53; წარ-სცა ქვასა ფერკი, 

ნუგეშინის სტა, ნათელ–სგ?, 

პატივ სცა, ნება სცა, გრა 

სცა 63; სცემს 141, 1442, 
170; სცემა 160; უცემს 
149; და-ეცა 5I; "ეცემინა 

51, 

2. ცგ: იცის 6, 36. 

სშნების 

შუ 

ბ, 

რა 51, 

შრეტ/მრიტ/შრტ; და-შრიტ”ა 

ა–»4, 118; და-შრტა 10, 

შუებ: იმუებს 11. 

შუენ: გან-შუენდა 10, 11ბ, 

შუენის 118: ჭშუგნის 74, 

118; გან-აშუვნა 37. 

შუერ/შურ: და-შურა 19, 118, 

შო-შურა 10. 

შერ: იხ. შუერ.. 

შერ: ჭმურს 78. 119. 

მფოთ: შე-მფოთნა 10. 

შა იხ, საჯ. 

ჩერ; გა–ჩერდა 179. 

ჩენ: და–ჩეჩა 169, 182; და– 

შჩეწს 169. 
ნეენ: ე–წუენა 49. 

ცად/ცდ: გან-ცადა 40, 91, გო 
მო-ცადა 40, 111; გან-სცდის 

94. 

1. ცალ/ცლ: და-ცალა, ტლის, 
დასცლის 169, 

2. ცალ: სცალსს 74, სტალია 
187, 

ცალიერ: და–ცალიერდა 160. 

ცან/ცნ: ცნ 39, 94, 111; 
სცნობს 94; იცნა 30, 

'ცარცვ: სცარცვავს 141; შდრ, 
ძარც.ე. 

ცდ იხ. ცად.
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ცეჭ/ცვ: და–ცვა 40, 90, 11L; 

და. სცავს 90; და-იცვა 36. 

ტეთ/ტცთ: სცთა 79, 111, შე- 

სცთა 89; აცთუნა 37. 

ტეკვავL 141. 

ტემ იხ, 1 ც.. 

ტენ: ჯღმო სცენდა 73, 82, 

ცვ იხ. ცევ. 
ცვალა, შე-ცვალა, გარდა-ცვალა 

40; სცვლის 187; გარდა- 

იტვალს 13. 

ცთ იხ. ცეთ. 

ცთილობს 141. 

ცისკრ: გან-ცისკრდა I:- 

ცნ იხ. ცან. 

ცნობ იხ, ტან. 

ცოდა 68, 100; ცოდავს 100; 
L. სტოდა 68, 

ტოფ: გან-ცოფნა 16. 

ცოცხლ: გან-ცოცხლდა 16, 
ცრემლოვინ 16, ცრემლთინ 

_ 187, 

ცრუვ: გან-ცრუვნა 16. 

ძაგ: სძაგდა ”4, 

ძალ/ძლ: გ"- ზძლა 170, 17L. 

ძარ/ძრ: 'შე-ძრა 40, აღ-ძრა 40, 
94; სძრავს 141, აღ სძრავს 

94; შე- იძრა 13. 

ძარცვ: გან-ძარცუა 68, 80; 
გან-სძარცუა ნ8, 80, 110; 
მო-სძრცუ” 68; სძარცუა 

ცუ: შთა- -იცუ! 346; აცუს ა კვარი 

50; აცუშევინა ჯუარსა §8მ; 

ეცუ” ჯუარსა 51. 

ტუეთ/ცუთ: ტან-ცკთა 959, წინა 

და-სცჯთა 59; გან სცუეთს 

95, 

ტუბრ: გან–ცუბრდა 16. 

ცყვ: და ცწვეს, შთა-ცჯვეს, და. 
მო-ც;ვეს, გარდამო–ცჯვეს 

6ნ'!; მშო–სცჯვეს; სცუვოდა წ7. 

“ტუთ იზ. ცუვთ. 
ცურავს 16, 168. 

1. ცს: სცხო 53, 111, 

9. ცხ: და სცხა 74, 111. 

ცხად: გან-ც სადნა 16, 111, 

გამო-ცხადნა 16, 'გამო-ცხად- 

და 184; გამო-აცხადა 37. 

ცხერ/ცხრ: და–სტცხრა 79, 82, 

111, გან-სცხრა 79. 

ცხოვნდა, ცხონდა 15, 174, 

184, 

ცხოველ: გან-ცხოველდა 16 · 

ცხოვრობს 137, 141. 

1 957; გან–იძ.რცუ” 80: 

გან-ეძარრცუა 80; შდრ, 

ცარცვ- 
1. ძახ: ' და-ძახა, ძახს, და-სძსსს 

169, 

2. ძას; შე-სძახს 179, 

ძე: ძეს 16, 

ძებ: სძებნის 141.



ძევ/ძი(ვ): გაშო. იძია 36, 

ძენ/ძან: მე-სძინა 51, 

187. . 

ძეღ/ძდ: გან-ძღა 10, გ+ძღა 

152, 165, 174. 

ძი(ვ) იხ, ძევ. 

1. ძინ; სძინავს 74, 110. 

9. ძინ იხ. ძენ. 

ძლიერ; გან-ძლიერდა 15, 27. 

1. ძლ: სძლო. 52, 110. 

110, 

წად: სწადის 74, სწადს 137. 

წამს ნპ, 96, 109; წამებს 96, 
შე-სწამს 68, 

1 წევ/წვ: წვა 16, და-წვა 152, 
184, 185, წევს 149, 141, 
წვება 141; შთა-აწვინა ბ7. 

2 წეგ/წი(8): აღ-წის 192; სწევს 

(თამბაქოს) 142, ' შე-ეწის 

144, 

წერ: და-წერა წა, 80, 94, 

131, 132, 147, 1:53, 

164, 178, 185, 186, 

1889, 189; წერას 137, აღ- 

წერა 137; წერს 103, 

164, და-სწერა 65, 80, 

139, 141; სწერს 103, 

141, 112, 164, 188, 

და-სწერს 94, 169; ში- 

სწერა 187, 188; სწერია 

74; და-უწერა 149; ა-უწერა 
1319; უწერს 71, 142: 

და-იწერ“ 13, 80, 131, 
134, და–ეწერა 80, 

ხ შნებისა, 208 

2. ძლ იხ. ძალ. 

ძრ იხ. ძარ, 

ძრწის 10. 

ძუერ/ჰვრ: ძერა 10. 

ძულ: ძულს 177; სძულს 69, 

70, 72, 137; მო.-იძულა 

3წ. 

ძურ იხ. ძუერ. 

ძღ იხ. ძეღ. 

ძღუან: ში-უძღუანა 50. 

წვ იხ. 1 წევ 
წვალობს 141. 

წი(გ) იხ. 2. წევ. 
წითს 16. 

წირ: შე-წირა 40, 88, 124, 

გან-წირა 40, გა-წირა 168, 

185; წირავს 168; .გა სწი- 
რავს 168; შე–სწირა 124, 

შე–სწირავს 88; მე-იწირა 18. 

წმედ/წმიდ: გან -წმიდნა 16; გან– 
წმიდა 40, 93, 137; გა– 

წძინდა 175; გა-წმენდს 175, 

გან -სწმედს 93, 

წოდ: შო-უწოდა 90; ეწოდა 51, 

წონ: აღ-წონა 40, 93;აღ-სწონს; 

93, წონა 137... 

წე: და–წუა 38, 88, 131, შე- 
წუ, 38,110; და-სწუავს 88, 

137 სწვავს 187; და იწუა 

წუალ იხ. წვალ. 

წუელას 137,
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წურ: გამო–წუერა 40. · 

წუხს 16, 137; მე-წუსნს 16, 

122, და.წუხნა 16; სწუხს 

141. 

წეალ: შე იწესლა 92, 93, 

წედ: მო. წუდა 16, 195; მო- 

სწედა 110, 12%; შდრ. 

წეჟედ· 
წყევა 40, 110. 

ულ: შო წელს 40; მო-იწელა 
13. 

წემდ იხ. წემედ. 
წემედ/წემიდ/წემდ. წარ-წემდა 

16, 41; წარ-წყმიდა 40, 

ჯამს 40, 97, 102, 111, 123, 

128, 169, 176, 183,185: 

შე-ჭამა 53, 54, 169; ჯამს 

97, 169, 176; მო–მ„ამა 

· წვ, 94; სჯამს, 109, 141, 

149, 187; შამს 102; შე– 

· შუამს 164, მა–შჭაშს 169; 

შე- იჭამა 1. 

გაპუკ: გან-ჭაპუკნა 17, 

ხზ: შე-ახო.. 50, 85, შე–ახებს 

85; შე–ეხო 51, 

ხად: 1ხადა 48, 119. 

ხარ: იხარებს 11: აარა 44), 

ხატ: გამო-ხატა 34. 

ხედ: და–ჭხედა, შო–პხედა 48, 

შე ჭხედა 48, 113. 

ხეგ/ხი(ვ): გან-ხის 84, და-ხია 

#1, 94; წარ სწემედს 94: 

; შდრ. წყეუედ. 
ყმიდ «ხ, წემედ. 

წენარ; შე-იწენარა 86, 86, შე- 
იწენარე ბას 85. 

წეუედ/წეუდ: მო.-წეჯდა 40, 9, 
126; შო-სწეუედს %4; შო- 

ეჯდა 110, 196, შდრ. 

წედ დ წყმედ. 
წეუდ იხ წეუედ. 
წეურ: წყურია 177; სწეურინ 

V/1, სწვურის 74, 110, 

სწყურია 74, 141, 187, 

ჭერ/ჯრ: გან–ჭრა 41, "ურა 137; 

გა-ტრა 1859; დ!-ჭრა, ჭრის 

169; სჭრის 141, და–შჯრის' 

169. · 

ჭირ; მჭირს ”4; სჭირია, სჭირ–- 

დება 141. 

ჯან: სჯკნებს. 141. 
ჯრ იხ. ჯერ. 

გურ: აღ–ჭურა, შე–გურა 41. 

1442. 

ხეთქ: გან–ხეთქა 34, 90, 117; 

გარდაშო-ხეთქა 34; გან– 

ჭხეთქს 90, 

ხერხს: გან-ხერხა 34. 

ხივ(ვ) იხ. ხევ. 

ხილ: იხილა პწ, ვ6.. 

ხლეჩ/ხლინ: ხლიჩა 137,



ს მნებისა, 905 

ხლიჩ იხ. ხლენ. 

1. ხმ იხ. 1 ამ. 

9. ხი იხ. 2 ამ. 

ხრწეტ: გან ხრწნა, გან -ხრწნის 

ი იხსუნა, აღ- ისუნა, წარ. 

ხერ. შე- იხენა 36; აღ. ახუ- 

კად/:დ: გან-კსდს 67, 79, შე- 

კადა 67, 139, 133: გამო- 

კსდს 67, შთა-ე უბდა 199; 
გან- «ვეადა 67, 79, 1: 52, 

133, მო-ჭკადა, ში-ჭვადა, ხაღ- 

შეადა, აღმო-მკადა; გამთ-ჭკადა, 

გარდა–ვ.: ადას 67; გან–იკადა 

ეე)! გან-ეკადა 79, 
უკმს 50, 68. 

1 და, "შა 78, 81; 

(დ, სა) 81. 

ედ იხ გად 

ედ იხ. კედ, 
აედ/ად: გარდამო-კდა 7, 91, 

მო–ედა 9, 66. 71; გან უდა 

9, 65. გამთ.- “ადა 9, შე-ა „და 

9, 65, შთა. ადა 9, 42, 55, 

-121, წრ ადა 9, 88, აღმო · 

ადას 9,606, ამა-: ას 165, 

წიად- ა და მ, 59, წიაღშო- უდა 

9, აღ-ედა 9, ში გდა 9; და- 
ჰედა 65, .79, 82, ბღმო- 

მადს ნი, გარდა-კდა 65, 

და-ეკშა 

ა
–
 

ვავრობს 158. 

ჯდ იხ. ჯედ, 
ჯედ/ჯდ: ჯდა 16, 137, და- 

ვღს 16, 71, I47. 151, 
181, 184, 189, 

ნა, გა:ს-ახუნა, შე- -ახუნა . ვ”; 
წარ–უხუნა 60; შდრ. დღ. 

ხედ: ჰსედა 73, 117, შე-ჯსუ- 
და, დ. ხედა 73. 

ხეგტა, ხუეტს 98. 
ხმმ8/% ც)! შე-ხკს 67; შო-ქხვა 

გარე წარ ჭადა, თანა წრ-ჭდა 

55, ში-ქკდა ფერი 68; შთ- 

შადა 50 
აელ: შო- სელა, მო-ხ კელავს 159. 

-1. ა გან. აშა 9, გა- ხმა 173. 

9: მ: უხმობს. 119. 
ვ. 9. იხ. კამ. 

კორც: გან კორცივლდა 59, 

ეოც: აღ აკოცა 6V; და- კოცა 

165, კოცს 165, და-ხეოცს 
165; წარ-ქააცა 67; აღ. 
იკოცა 19, 

ას: მო-ი: კსენა 36; ს- გსოვს 69, 

#0. 

ასენ: აღ- -ჭკსნა, გარდაშო- „სნა 

78, 79, და-ჰასწა 78, 83; 
გან-კესნა 188; და- ჭესნდა 83; 

იე ა 86. 

ასნ იხ, გსენ 

კურ: გან-ჯურდა 9, 
აჭრეტ/აჭღიტ: გან კურიტა 34. 

კმ იხ. კაშ, 

ჯვრ; სჯერა 141. 

ვეჯლ: ბღმო-ჯეჯლდა. 17, 
ჯობ: სჯობს, ს უობია, სჯობნის 

141,
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C. შემოკლებანი 1 

5) სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა. 

. 0) · ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა. 

ანტ,-რავ.: (ცხოვრება« დ წამებაი. წ დისა ანტონი რავახისი, 

გამოცემული ი. ყიფშიძის მიერ 'XნICIIგ896MIL 80% 

#0, I. II). 

ატენის სიონის წარწ.: ატენის სიონის წარწერა, გამოცემული 

ი. ჯავახიშვილის მიერ (X90XCXI286MIM 8006X0VM%, 1. I) 

გამთსლვათაი.: წიგნი მეორე გამოსლვათა», ათონის მთაზე და- 

ცულის მეათე საუკუნის კელნაწერის მიხედვით (მე 

პელთა მქონდა ფოტოგრაფიული სურათები, რომლებიც 

გადააღებინა რუსეთის სამეცნიერო. აკადემიამ და ინა-. 

ხებოდა აზიის მუზეუმში პეტერბურგს). 

გრიგ. ხანძთ.: შრომა” და მოღუაწებაი”ი ლირსად-ცხორებისაი 

წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლისა არ- 

ქიმანდრიტისა«, ხანძთისა დ შატბერდისა აღმაშსნებე- 

ლისა” და მისთანა მრავალთა მამათა ნეტართაი, გამო- 

ცემული ნ. მარრის მიერ (16M0”ნL # 043MCIML#VI# 00 
8ი0M#80 თიწმMი0X0# CIII0#M0IIV, Mყ. VII. CII6. 1911). 

თუალთაა: ეპიფანე კ.ვპრელისა თქუმული... ათორმეტთა მათ 

თუალთა თუს, გამოცემული მ. ჯანაშვილის. მიერ 

(C6009შ9M% M876010108%... Iს20M282, ცხIი. XXIV). ტფილისი 

1898. | ' 

თხრობა: თხრობა კონსტანტინეპოლის გარემოცვისა, გამო- 
ცემული მ. ჯანაშვილის მიერ (C60ი89M% Mმ6012- 

#08%... #მ20ცVმმ2, ცIMI0. XXVI. ტფილისი 11900. 

იერუს. განჩ.; განჩინება= და განწესება” მოძღუართა მიერ 

მართლმორწმუნეთაი, რომელსა ჰყოფენ იერუსალზმს, 

გამოცემული კ. კეკელიძის მიერ. ტფილისი 1912. 

  

„ 1) მოწმობათა საჩვენებლად მოყვანილ ციფრებში პირველი (დიდი). 
აღნიშნავს თავს ან გვერდს, მეორე კი (პატარა) მუკლს ან სტრიქონს. ცი 

ტატებში კელნაწერებისა და გამოცემების ძველი ოჟ გადმოცემულია მერ. 
” მინდელი შმეერთებული სახით (უბ, პატივი ზოგჯერ გაკსნილი: დ ძველი 

სასვენი ნიშნები შეცვლილი, : '



"შემოკლებათა 207 
ი“ე ბოლნელი: იოანე ბოლნელ ეჰისკოპოსის ქადაგებანი, გამო- 

ცემული მ. ჯანაშვილის მიერ. ტფილისი 1911. 
იოს არიმსთ.: წიგნი რომელი დაწერა იოსებ არიმათიელმან, 

გამოცემული ნ. მარრის მიერ (1646MM #.0288510L8II1I-.“ 
#9. II. CII6. 1900), 

იპოლიტე: ნეტარისა იპოლიტის თქუმული თარგჰანება« ქებაი 

ქებათა», გამო(ემული ნ. მარრის მიერ (წიM0IნL # 

სმვI10M82819... IV, III. CII6. 1901). 

ლევიტელთა» : წიგნი მესამე ლევიტელთა»«, ათონის კელნაწე- 

რი (აზიის მუზეუმის ფოტოგრაფიული სურათების მი- 

ხედვით). 

მათე: სახარებაი ოთხთავი. ორთა პელნაწერთა გან შიზ დ შქე 

წელთათა, გამოსცა ვლად. ბენეშევიჩმან. “ნაკვეთი 

ბ. სახარება» მათფს თავისა CII6. 1909. 

მარკოს: სახარება9 ოთხთავი, ორთა კელნაწერთა გან ფიგ დ 

ფუე წელთათა, გამრსცა ვლად. ბენეშევიჩმან. 

ნაკვეთი ბ. სახარება მარკოზის თავისა<4. 0II6. 1911. 

მარრი ნ., ძირითადი ტაბულები: ლიყიმიესი #86MM0ნL > I02MIMგ8- 

79)I6Lწნ #00სM6L0წ9IMIM01:მC0 #391M2 Cს I001880 0X0/I#X% C206- 

IICI16Mს 0 1)0I10X8'ნ LიჯვიიC”ბლხი #9IMM2 06 CCMMXM%M46ლMXIM- 

MM. CII6, 1908. 

მთქცევა4.: მოქცევა92 ქართლისა», გამოცემული ე. თაყაი- 

შვილის მიერ. (09M0MMI6 იწM00MC6% „066078? I2C- 

Mი0C7ი0მ#60VI9 L01M0XI9V00IM 006 ხიVყ0ი 80620 ყ256/6M1#“, 
ჯ«.1ს. ტფილისი 1906.-1912. , 

სამღუდელ-მოძდღურო ჟამ. წ.: ჟამის წირვა« წმიდისა იაკობ მო- 

ციქულისა«,:' ძმისა უფლისა», პირველ მთავარ-ებისკო- 

პოსისა იერუსალსმისაი, გამოცემული კ. კეკელიძის 

: მიერ. ტფილისი 1912. 

სახისმეტყუელი: მკაეცთა თვს სახისა სიტყუა« წიგნთაგან თქმ“ლი 

წ“სისს ბასილი ებისკპსისაა კესარიელისაი, გამო- 

ცებული ნ. მარრის მიერ (16078 10)33016M8M17+.. 

MI. VI. C1I16. 1904).



508. _ საძიებელი: შეშოკლებათა. 

სევს. ელ. და "მელ. - წამებაი წმიდათა ი მოწამეთა» სპევსიპრსი, 

ელასიპშსი და მელასიპსაი სოფელსა კაბადუკიელთასა, 

გამოცემული ნ. მარრის მიერ (30წM6MLV 80C70ყყ2»ი 

07/6M06II I4, ჩჯიცზელ0 2#0X060M0MIMVC0M2-00 (006II0CX88, ”, 

XVII. CII6. 1906.) 
შექმნათჯ.; წიგნი პირველი შექმნათა<«, ათონის მეათე საუკუნის 

კელნაწერის მიხედვით (მე კელთა მქონდა მისი ფო- 

ტოგრაფიული სურათები, რომლებიც ეკუთვნოდა აზიის 

მუზეუმს პეტერბურგში). 

ძვ. სას, მოეზ.:. პ, ინგოროყვა, ძველ-ქართული სასუ- 

ლიერო. პოეზია, წიგნი I. ტფილისი 1913, 

წამ, ძმათა ცხრათაი.;: წამებაი ყრმათა წ თა რიცხგ» ცხრ თაი», 

- გამოცემული ნ. მარრის მიერ (1 ცIM0Xნ1 # ))08MICM2II1IL..- 

MM. V. CII6. 1903', 

წარტე, იერუს.: წარტყუენეა-” იერუსალშმისაი თქუმული ნეტა- 

რისა სტრატიკი მონაზონისა«, გამოცეზული ნ.. მარ- 

რის მიერ ((0M0XI # 0მ396V8MIM... MI. IX. CIIრ. 1909 . 

ჭატ. მასალ, : წს. 9, ს8))X, გI070800#960I6 M07C012/I 1II0. I))V-– 

87 II6CMIM4% |)7I00MCMM%ნ MXMI8608 (32000M# )80C70ყMმI0 C)X- 
IMნX6919 .. 1. XIII).



ბევდვითი შეცთომები!. 

გვერდი . 
დ დაბეჭდილი უნდა. იყოს 

სტრიქონი 

93 27 რომლესაცა რომელსაცა 

2+8ვ3 ბურნვაში, ბრუნვაში 

9414 დრო-კილობშია დრო-კილოებშია 

90619 დამატებანი დამატებიანი 

5:63 ად–აცასო.ს ხაღ-ავსოს 

რენ22 “ა ”) 

10 ჯუ დაცნვ+ დაცვნა 

494 როგორ როგორც 

4.1 21 ითა ით, თ 

482 და-პრთა მას იგინი დაგრთაა მას იგინი 

საწყ წარდეენ წარგდენ 
6216 შონანან მ“ნაშან | 

წეს )2 წელუდესა“. "წელულერაა. · 
70 22 რასაკვრიველია რასაკვირველია 

719 გავსხვავებაა განსხვავებაა 

752 თავისი თავის 

79 გ დამატიმ. დამატება 

99 I და-მსჭუალა "მას და-მმჭუალავს მას. 

101 29 საშჯშრისა სიშაშრი!ი 

105 7-8 მესამე ობიექტური მესამე პირის ობ- 

პრეფიქსი , იექტური პრე- 

ფიქსი 2 

1) თუმცაღა, სტამბის გამგემ დ, მგალობლიშვილმა და ააოთ– 

ამწყობმა პ. ნუბეშიძემ ყოველი ღონე იკმარეს, როომ გამოცემის გა- 

რეგნულ მჯარეს წუნი არ დასდებოდა, მაგრამ ერთი დაბრკოლება გადაუ- 

ლაჯავი დარჩა დღევანდელ მძიმე პირობათა წყალობით: ზოგი ასო სიძვე–- 

ლის გამო აქა-იქ მკრთალად არის გამოსული და ხან-და-ხან სრულებითაც 

არა ჩანს. ამ მჯრივ განსაკუთრებით სამწუხაროა სასვენი ნი'მნების დაზია- 

ნება (წერტილები და სხვა), 

ა: “შანიძე, 5 „ დ 0, ქართ, ზმნებში. · 14



21ი 

გვერდი 
დ 

სტრიქონი 

105 ვ2 

104 ვ4 

121 9--10 
1456 

156 კ 

196 2; 

1654 

დაბეჭდილ ია 

იყო– 

წინასიტყვაობაში- 

მორსწენ 
არა ა ქვს: დ 

გა–9.სთბიე 

სამხედრო. 

2 ამა-კე(დ) 

ბეჯდვითი შეცთთომები , 

უნდა იყოს 

იყოს 

"წიგნის ბოლოს 

მორსწჟუენ 

არა აქვს დ 

გა–-9სთიბე 

სამუედრო 

2 ამს-საე(დ)


